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~INéco tu pro tebe mdam, brdcho. Privezl jsem ti darek.”
Calum zaveétfil néjakou dalsi Eachannovu lumparnu. ,Ddrek”
Primo rady pred nama jsou reSeni vSech nasich problémii. |
Rozhodl jsem se, Ze nakonec skutecné néco potrebujeme.” -
Ozval se tlumeny zvuk pfipominajici kfik racka uvéznénehw
ve stohu sena. ,Podivej se sam.” Eachann mu podal lucernu.

Calum pridrzel svétlo nad poklopem skladu na ryby a vrhl

dolt pohled. Vidél pod sebou néjakou pfiSeru, obrovskou

kouli, mokrou zméf bilé ktiZe a drahého hedvabi, ze které

vycuhovaly ¢tyfi ruce a ¢tyfi nohy. Chvili mu trvalo, :

nez pochopil, Ze ta zmét neni zadna priSera, ale dvé zmacené

Zeny s roubiky v ustech, oblecené do hedvabnych vecernich

Satu a svazané starou siti na makrely. Strkaly jedna do druhé

a bojovaly o to, ktera bude mit pohodInéjsi pozici. 3
Calum hlasité zaklel a pohlédl na Eachanna.

#Zensky, ty si privezl dalsi Zensky?“ ,No, jo.“ Eachann se opfel
o zabradli a prekiiZil si pySné ruce na prsou. ,Ale to nejsou jen
tak néjaky Zensky, tyhle jsou néco lepsiho.“ Pokyvl smérem k nim.

. Tohle jsou nase nevesty.”
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Se vzpomínkou na surf ovací prkna Dewey Weber,
Chevrolet z roku 57,
Palm Springs o velikonočních prázdninách,
projížďky po Hawthorne bulváru,
bitvy s jídlem ve školní jídelně,
nesmělé úsměvy na hodinách matematiky,
písničky od Beatles, maturitní ples,
lyžování na Heavenly a surfování.
Se vzpomínkou na rychlá auta, staré benzínky,
prvního uloveného mečouna,
radosti z otcovství, na slzy a dotyky.
Věnováno muži,
který o všem věděl, jak to funguje,
protože to někdy ve svém životě rozebral,
tomu stejnému muži,
který mě po celá dlouhá léta učil, co je to láska.
Johnu Christopherovi Stadlerovi
14. května 1948-8. února 1996
Doufám, že jsou v nebi nějaký rychlý káry,
lásko moje.
Tato kniha je fikce.
Jména, postavy, místa i události v této knize jsou produktem autorčiny fantazie a jsou užívány fiktivně. Jakákoliv
podobnost s reálnými událostmi, místy a lidmi, ať už
živými nebo po smrti, je zcela náhodná.
I.
Kdejaký mořský kormorán
snáší vejce do pytlíku rád.
Tím si myslí, rozmilí,
že je před bleskem ochrání.
Tyhle nedůvtipné ptáky
však nenapadlo nikdy taky,
že by si medvěd na výlet
vzít mohl do pytlíku med.
– Neznámý autor
Posledního jasného srpnového dne přeletělo sedm velkých kormoránů v klínové formaci Atlantik a přistálo na skalisku v líné zátoce ostrova Arrant. To by nebylo nic neobvyklého; kormoráni jsou mořští ptáci a ti přistávají na skálách neustále. Ovšem tito ptáci se objevovali v tu samou dobu každý den po celé léto. Každé ráno dorazili na útes a jen tak na něm postávali s rozpjatými křídly, jako by sušili prádlo. Nepohnuli se ani, když kolem proplouvalo chutné hejno sleďů; jen celé dlouhé hodiny stáli a zírali, jako by čekali, že se něco stane.
Kdyby to byly vrány, dala by se jejich přítomnost snadno vysvětlit. Obyvatelé Nové Anglie věděli, že podle počtu vran viděných na jednom místě lze předvídat budoucnost.
Jedna – žal
Dvě – bál
Tři – veselka
Čtyři – dětský pláč
Ale tito ptáci nebyli vrány. Byli to kormoráni, havrani moře. Místní o nich tvrdili, že jsou to ti nejotravnější ptáci, co kdy brázdili oblohu nad Maine. Většinou se jim totiž dařilo pustošit jak návnady rybářů, tak stromy a zeleň na ostrovech a pevnině. Pokud by o ptácích hřadujících na útesu věděl někdo z pevniny, nejspíš by si jen řekl „svůj k svému“. Ostrov, ke kterému s takovou pravidelností přilétali, měl totiž stejně špatnou pověst jako oni.
Pohlédnete – li na ostrov Arrant za jasného dne, když je moře zelenomodře klidné, bude vám připadat jako hrdý středověký hrad vybudovaný na vysokém útesu. Ale za zhoršeného počasí z něj zbývá jen tajemný modravý opar na horizontu.
Jižní větry rozlámaly kdysi pevná skaliska obklopující ostrov na nebezpečné útesy, mořská pěna se rozstřikovala o jejich ostré výčnělky. Ale ostrov dál strnule a neochvějně odolával, ignoroval náladovost moře a větru jako kamenná tvář skrývající tajemství.
Rozeklané pobřeží Maine, s rozlehlými honosnými letními sídly a elegantními parkově upravenými zahradami jen kousek od rybářských chatrčí a mořem a větrem ošlehaných přístavišť lemujících záliv, oddělovalo od ostrova pouhých sedm mil. Za hezkého počasí představovala cesta na ostrov jen krátkou plavbu pro štíhlé škunery postavené v loděnicích v Bathu, přístavu nedaleko od míst, kde rybářské bárky pronásledují tresky, makrely a obrovská hejna sleďů, která za měsíčních nocí stříbřitě osvětlují hladinu, až má člověk málem za to, že celá mléčná dráha skočila šipku přímo do moře.
Navzdory nedalekému rušnému pobřeží působil ostrov osamoceně a izolovaně. Nejen kvůli vodě, která ho obklopovala. Jako by ostrov Arrant představoval zcela odlišný svět skrytý před všetečnými pohledy z pevniny, jehož existence se vám potvrdí, až když se mlhy rozplynu a on se vám zjeví před očima.
Ostrov odjakživa přitahoval obrazotvornost a figuroval ve spoustě nejrůznějších strašidelných báchorek. Děti rybářů se choulily za zimních večerů kolem rozehřátých krbů a vyprávěly si příběhy o divokých Skotech, kteří na něm žijí. O mužích, kteří nejsou skuteční, ale duchové těch, co padli u Culloden Moor. O mužích, jejichž duše přelétly Atlantik a usadily se na tomto nehostinném, chladném a rozervaném kousku země, který jim připomínal jejich jim nade vše drahou Skotskou vrchovinu.
Jiní zase nemluvili o MacLachlanech, kteří mizející ostrov vlastnili, jinak než jako o „těch šílených Skotech“. Generace dětí vyrůstaly přesvědčeny o tom, že pokud si nedají pod polštář bílé slepičí pírko, zjeví se u nich za úplňku šílený MacLachlan na bílém koni s vlající hřívou, vytáhne je z jejich rozehřáté postýlky a unese do chladné noci.
Když zesílil vítr natolik, že odnášel šindele z rybářských chatrčí, říkalo se, že to se MacLachlan prohání venku a popohání vítr. A když pod sílou toho stejného větru sténaly za noci vrby, znělo to, jako kdyby někdo kvílel. Matky ukládaly svá dítka pod teplé vlněné pokrývky a ujišťovaly je, že venku nikdo není. Že zvuky vytváří jen vítr uvězněný v tunelu větví stromů.
Ale dětská představivost se zmítala stejně jako větve těch vrb pod náporem větru. Dětské hlavičky se shlukovaly do skupinek, ručičkama se děti pevně objímaly a šeptaly si, že to je pláč. Pláč ubohé duše, která spatřila MacLachlanova bílého koně cválat z mlhy.
Toho léta si nikdo nepovšiml zvláštního chování těch otravných černých mořských ptáků. Protože o ostrově už kolovalo dost jiných historek, nebyl důvod přidávat další. Stačily ty hrůzné snové příběhy plné temnoty a děsu, o divokých Skotech, kteří se zjevují na bílých koních a unášejí lidi.
II.
Zajímalo by mě, jaký by to byl asi pocit,
kdybych se tváří v tvář s rytířem v plné zbroji ocitl.
Vidět ho jak na koni pustinou letí
tak jako v dávno minulých stoletích.
Co čas skryl, se už nikdy nezjeví,
i když třeba to půjde, kdopak ví.
– A. A. MlLNE
Pro Amélii Emersonovou to byl jeden z těch jasných dnů, kdy nebe vypadá jako vnitřek obrovské modré kuchyňské díže, stejné, v jaké kuchař v jejich domě každé sobotní ráno rozdělával těsto na chléb. I mraky nahrávaly jejím představám, jejich proužky rozptýlené po modré míse nebes připomínaly ulpívající zbytky bělavé mouky.
Amy nastavila svoji tvář teplému srpnovému slunci a zavřela oči. V duchu si představovala Boha oblečeného v bílém, se zástěrou kolem pasu. Šedé vlasy nacpané pod vysokou kuchařskou čepicí vyklápí nebe, aby těm na zemi dal prožít nádherný den.
V červnu, když jí vzal William DePysters na kánoi na řeku Kennebunk, taky připomínalo nebe modrou ode všeho vysypanou mísu. Jejich kánoe se tiše pohybovala po skleněné hladině, červené květy javorů pluly kolem a vytvářely sametový koberec jak pro královnu. Ten den se nejvíce blížil perfektnímu dny, kam jen její paměť sahala; pár úsměvů, slovíček, později sladký polibek a Amy opouštěla kanoi s ručkou ve Williamově silné ruce, která jí připevnila měkký rudý květ za ucho a později i navlékla zásnubní prsten.
Bylo to zvláštní, jak rychle se může život změnit. Rodiče jí zemřeli před třemi roky, proto trávila letní sezónu v Maine. Jeden z vykonavatelů závěti jí doporučil, aby tam odjela s tím, že by jí mořské podnebí mohlo svědčit, a ostatní rychle souhlasili.
Letní společnost pocházela z mnoha míst – Bostonu, Filadelfie, New Yorku, zámožné karavany z „lepší společnosti“ přicházely do letních sídel v Maine, kde jsou borůvky velké a sladké, kde lehký vánek od moře činí život snadným a svobodným, kde se dá jezdit na plachetnicích a družit se ve vlastním idylickém světě. Uzavřeném světě modré krve a peněz.
Amélie Emersonová měla peníze, spousty a spousty peněz. Dost peněz na to, aby její jméno figurovalo vysoko ve společenském žebříčku v Beachs, který zaznamenával původ a velikost veškerého yankeeského majetku. Dost peněz na to, aby mohla otevřít dveře do striktně uzavřené společnosti, která byla americkou obdobou evropské aristokracie. Dost peněz, aby dostávala pozvánky na papíře se jmény vyvedenými vodoznakem, se jmény jako Cabot, Livingston, Dearborn a Wintrop, se jmény starých zámožných rodin. Chodila na jejich večírky i poté, co pochopila, že není ve skutečnosti vítaná, ale jen trpěna, protože její rodina měla tu drzost si své milióny vydělat a ne zdědit po předkovi, který opustil starý kontinent před pár sty let, aby pojídal skvrnitou kukuřici s indiány.
Stále nedokázala pochopit, jak je možné považovat majetek vydělaný těžkou prací a důvtipem za méně společensky hodnotný, než peníze tlející posledních pět set let nebo i déle v bankách, fondech a rozsáhlých pozemcích. Myšlenka nových versus starých peněz byla mimo její chápání.
Ale Amy toho věděla jen velmi málo o lidech. Vyrůstala v blízkém vztahu se svými rodiči, kteří ji drželi v bezpečí úzké rodiny, kde s jistotou věděla, že je milována.
Dosud, jakoby to bylo včera, si dokázala vyvolat před očima postavu svého otce, jak sedí na malé bílé židličce s maceškami nakreslenými na opěradlech, kterou měla ve svém pokojíčku. Dlouhé nohy měl skrčené v podivně vyhlížejícím úhlu. Byl to velmi vysoký muž, ale dokázal balancovat s miniaturním čínským šálkem a podšálkem jejího hracího servisu na svých kostnatých kolenou, když s delikátně vytrčeným malíčkem pojídal sendviče s okurkou, které připravila pro jejich společný čaj o páté.
Naučil ji oceňovat krásu rostlin a stromů, zpěv ptáků a dokonalost letní oblohy. Jasně si uvědomoval rozdíl mezi dobrem a zlem a také, co je pro něj důležité.
Někdy, když se s Amy procházel, zavrtěl svou černovlasou hlavou a řekl, že nechápe, jak někdo může pohlédnout na kvetoucí růži, na javor měnící barvu svého listí, slyšet ranní švitoření ptactva a nevěřit v existenci Boha. Stejně udivený pohled měl, i když se díval na Amy a její matku, jako by si ani o nich nebyl jistý, že jsou pouhými lidskými bytostmi.
Matka jí dodávala pocit bezpečí a celistvosti. Měla dar poznat okamžik, kdy Amy potřebovala objetí, radu nebo i jen ulehčující pohlazení. Stačil jí jediný pohled a poznala, měla-li Amy teplotu. Nikdy nemusela přikládat svou dlaň nebo rty na její čelíčko.
Nespočetněkrát se stalo, že jen co si sama uvědomila, že má hlad, stála už její matka ve dveřích jejího pokoje s miskou ovoce nebo talířkem sušenek. Matka přicházela do jejího pokoje dříve, než ji samotnou přepadl pocit únavy. Během okamžiku byla Amy převlečená do pyžamka a uložená do teplé pohodlné postýlky. Maminka ztlumila světlo a popřála jí svým hebkým uklidňujícím, až nebeským hlasem dobrou noc.
Když jí bylo sotva sedm let, zahlédly jednou s matkou ve výloze obchodního domu FAO Schwarz panenku v překrásných svatebních šatech. Amy si pamatovala, jak se stavěla na špičky, aby do výlohy viděla.
Její dech zamlžil sklo, protože přes něj zírala s nosem přimáčknutým k jeho ledovému povrchu, ale matka se s něžným mírně pobaveným výrazem ve tváři sehnula a svým krajkovým kapesníčkem sklo setřela, aby přes něj Amy dobře viděla. Musely tam stát přinejmenším půl hodiny. Sníh padal na jejich kožešinové rukávníky a sametové límce kabátů. Ale matka ji nikterak nepopoháněla, nechala ji koukat se.
O vánocích toho roku Amy otvírala jeden balíček s šaty pro panenku za druhým. Nebyly to však oblečky z hračkářského obchodu, ale sametové šatičky s brokátovou obrubou, miniaturní čepečky a kloboučky ozdobené pery, dokonce i sametové kabelčičky se saténovými oušky. Vše přesné kopie oblečků z hračkářství, ale vše vyrobené vlastnoručně maminkou.
Rodiče jí mohli vše snadno pořídit v obchodě – otci se již tehdy velmi dobře dařilo – ale neudělali to. Její matka strávila hodiny šitím těchto šateček pro Amyinu panenku a tím získaly pro Amy větší hodnotu než všechny peníze ve všech bankách na Manhattanu. Každá perlička na obrubě, každá mašlička, každý sámek představovaly lásku, s jakou je matka šila.
Přesto její rodiče udělali v těchto letech, které byly v jejích vzpomínkách plné radosti a porozumění, jednu zásadní chybu. Neseznámili ji s jiným světem než s tím, který pro ni vytvořili, s tím, ve kterém byla milovaná a opečovávaná, ve kterém ji učili dobrotě, lásce a ohleduplnosti. Hodnotám, které neměly nic společného s penězi.
Její dětství byl zvláštní svět, soustředěný kolem její rodiny. Svět, který během jediného okamžiku přestal existovat. Protože tento svět byl jediný, který znala, zanikl spolu se smrtí jejích rodičů.
Amy se ocitla v péči prakticky uvažujících vykonavatelů závěti, kteří pro ni byli neznámými lidmi. Otec jim sice důvěřoval, ale pro ni to byli právníci, kteří nemohli chápat, jak se cítí mladá žena, která zůstala zcela sama. Tak ji raději rok co rok každého června posílali do Maine.
Ve větší společnosti se chovala tiše a stydlivě, připadala si nepatřičně, obzvláště pak uprostřed smetánky, která každé léto opouštěla rozehřátá lidnatá velkoměsta na východě, aby si užila svobody pobřeží Maine. Pro ně byly hodnotami bankovní aktiva a ceny věcí; jejich značky a peněžní hodnoty. Prestiž pro ně zaručovala jména starých uznávaných rodin nebo skvělé oblečení.
Všichni jí připadali tak rozdílní od ní samé – zapadali, hodili se jako samozřejmá součást dokonale sladěného přijímacího pokoje. Připadala si mezi nimi nápadná jako skvrna křiklavě rudé barvy ve sladce růžovém interiéru.
Ale toho nádherného červnového dne se na té projížďce kánoí po koberci zářivých květů stalo něco úžasného. Jakoby se Amy stala rovněž jejich součástí. Začala si opět připadat celistvou. Ve své hlavě i srdci věřila, že až se stane nositelkou hrdého jména DePysters, smyje tak ze sebe buržoazní původ nově nabytých peněz. Už nebude pobuřující rudou barvou. Díky Williamovi, skvělému silnému Williamovi, bude Amy stejně sladce růžová a ladící jako všichni okolo.
Poslední dobou jí všechny dny připadaly jako tato poslední srpnová neděle, dny, kdy se může uskutečnit cokoli, co zcela změní život člověka. Podobného dne, jako byl tento, se splnil jeden z Amyiných snů.
Jen neochotně odvracela svou tvář od slunečních paprsků a vyslala svůj pohled daleko po modrozeleném klidném moři. V dálce vystupovala silueta nejsevernějšího ostrova, jasně se rýsovala proti modravě moučnému nebi. Na okamžik jí ten rozeklaný nehostinný ostrov připadal jako zámek z pohádky, vysoký, šedý a hrdý. Dokázala si představit, jak jeho povrch křižují chrabří rytíři při pátrání po drakovi, kterého by pro svou lásku mohli porazit.
Nicméně v tuto chvíli byly jedinými draky v Amyině životě kovově lesklé bzučící vážky se síťovanými křídly. Prudce poletovaly sem a tam v srpnovém ovzduší a pak se vrhly střemhlav po svahu k vysokému porostu kanadských borůvek. Následovala je podél houštin popínavých růží, rukou přitom musela odhánět včelky, které již dávno započaly svou práci.
Z opodál rostoucích vrbiček, jejichž papírové kmeny zpevňoval omotávající se břečťan, zaznívala lyrická píseň ptáků. Zahlédla pěnkavy, jak poletují z větve na větev, jejich modravá peříčka zanikala na podkladu modrého nebe.
I ona si pobrukovala svou melodii, poklekla u keříčků divoce rostoucích kanadských borůvek, jejichž plody byly tak zralé a obtěžkané sladkou šťávou, že se jich stačilo dotknout špičkou prstu a skutálely se vám do nastavené dlaně. Začala trhat.
Sypaly se jí do dlaně jako velké tmavé ojíněné perly z přetržené šňůrky. Ale pobyly tam jen chvíli, dokud nepodlehla pokušení a nestrčila si je do pusy, žvýkala, až se jí tváře nadouvaly jako myšce, která našla vánoční cukroví.
Měla strašný hlad, ve spěchu vyrazit co nejdříve na borůvky, ve spěchu, který byl nutný, aby jí její výpravu někdo nepřekazil, nesnědla ani sousto ze snídaně.
Kolena se jí bořila do měkké hnědé půdy, trhala další a další bobule a nechávala je po hrstech klouzat do proutěného košíku, který postavila vedle svých zutých bot a punčoch. Během krátké chvíle byl košík napůl plný a Amy se ponořila do borůvkových keříků natolik, že z ní byly vidět jen chodidla ušpiněná od rozměklé hlíny.
Mužské hlasy a skřípění bot na štěrku narušily poklidný zpěv ptactva a bzukot včel a vážek. Amy ztuhla, když uslyšela výbuch smíchu, nevěděla, zda se má ukázat nebo zůstat skrytá. Přes lístky borůvčí viděla jen několik mužských nohavic.
„Pochybuju, že by něco mohlo být horšího, Drew. Já bych na takovou oběť neměl žaludek.“

Podle ostře charakteristického hlasu okamžitě poznala Jonathana Wintropa a „Drew“ byl Andrew Beale. Oba byli přáteli jejího Williama. Tiše poslouchala a přitom spočítala přes lístky páry nohavic. Stálo tam šest mužů.
„Jsou mnohem lepší řešení… i když za ty prachy,“ pronesl jeden z mužů a všichni vyprskli smíchy.
„Radši bych se nechal vyhostit na Arrant a bojoval s tou bandou šílených Skotů, než vlézt do chomoutu s touhle.“

„Kilt by ti neslušel, Drew.“ Opět smích. „A tvoje rodina ty milióny nepotřebuje.“

„I kdyby je potřebovala, pochybuju, že bych do toho šel. Já bych se obětním beránkem dobrovolně nestal.“

„Ale stal, kdybys ty peníze potřeboval tak jako William.“

Amy zkoprněla, pochopila, že to mluví o ní. Zatajila dech a poslouchala dál.
„A kdypak jde náš obětní beránek, nebo spíše beran, na porážku?“

Následoval znovu smích. „Někdy v prosinci.“

„V prosinci.“ Smích. „Takže prosinec bude měsícem zkázy a úpadku DePystersových.“

Amy se choulila v křoví, cítila, jak se uvnitř celá chvěje, všechna radost a naděje z ní okamžitě vyprchaly. Byla úplně prázdná. Muži se smáli dále a pohrávali si se slovíčky poslední urážky. Zrudla ponížením.
„Víš, co se říká, můžeš se oženit pro peníze nebo kvůli sexu a přesto milovat… Vezmeš si její peníze, její tělo a budeš milovat každý okamžik, co si to budeš užívat!“

S každým výbuchem smíchu, s každým následujícím vtipem nabývala její tvář temnější barvy. Do očí se jí tlačily slzy. Seděla tam a plakala. Tito lidé nedokázali ocenit let ptáka, úchvatnost západu slunce, ani vůni růže. Vlastní rukou ušité šatečky pro panenku by pro ně neznamenaly nic. Věci musely mít cenovku s vysokou částkou nebo „jméno“.
Amy neměla to správné jméno, jen dost velký majetek na uhrazení cenovky, která pro ně už stála za povšimnutí. Cítila, jak se přímo tam v tom křoví mění z člověka ne na poločlověka nebo obludu, ale na něco ještě horšího – na bankovní účet.
Zavřela oči a snad potisícé za poslední tři roky si přála, aby tu byli její rodiče. Přála si, aby tu byla její maminka a setřela svým krajkovým kapesníčkem místo mlhy na výloze její slzy. Slzy, které nedokázala zadržet.
Toužila ještě jednou pocítit matčino objetí, jenom jednou, aby aspoň na okamžik byla opět celistvou bytostí. Přála si, aby žil její otec, aby mu mohla pohlédnout do očí a ujistit se, že je pro někoho tou jedinou. Přála si být kdekoli, jen ne tam. Toužila po Williamově silné ruce, o kterou by se mohla opřít.
Když se muži přestali smát, otevřela oči a zírala do záplavy borůvkového listí kolem sebe. Uvědomila si, že by nechtěla, aby William slyšel vtípky a smích svých přátel. Nesnesla by, aby viděl potupu, kterou musela prožít jen proto, že nemá to správné jméno.
Ještě několik chvil hrubých urážek a žertíků a muži se vydali zpět k domu Cabotů, kde se připravoval al fresco oběd, který bude podáván v růžové zahradě a po kterém se všichni odeberou na poslední letní slavnost sezóny, na výroční ples v sídle Bayardových.
Amy se pomalu vyplížila z borůvčí a postavila se. Lístky a rozmačkané borůvky, který jí ulpěly ve vlasech a v lemech její hedvábné sukně, ani kousky hlíny zaschlé mezi jejími bosými prsty, ji pranic nezajímaly. Dolehl k ní hluboký mužský hlas, říkající cosi o tom, že podobná oběť by si zasloužila medaili za chrabrost.
Nevěřícně a ohromeně se otočila, nechápavě hleděla na vzdalující se tmavě kudrnatou hlavu Williama DePysterse, jediného muže, o kterém si Amy myslela, že mu na ní záleží. Pocítila závrať a úzkost jako před omdlením, pocity jaké se dostavují, když si uvědomíte zásah osudu.
Hrdlo se jí stáhlo, jakoby jí utáhli oprátku. Zhluboka se nadechla, aby předešla nějaké ukvapenosti. Nechtěla, aby jí vyklouzl hlasitý vzlyk. Rukou si zakryla ústa a pozorovala muže, jak kráčí alejí stromů směrem ke vzdáleným zeleným lánům.
Jakoby její srdce zemřelo. Její malý naivní svět, který nikdy ve skutečnosti neexistoval, se zcela zhroutil během jediného okamžiku.
Protože to byl Williamův hlas, který se dožadoval udělení medaile za to, že si ji vezme. Dívala se za ním, jak kráčí v hloučku svých krutých kamarádů. Jeho postava se mezi nimi impozantně tyčila jako vždycky. Vypadal stejně silný jako jindy.
Myslela si, že je to muž, který by kvůli ní přemohl draka. Ale pozvedla bradu a polkla ten knedlík v krku, který jí připadal jako vlastní srdce. Připustila si krutou skutečnost; byl to její William, kdo se smál ze všech nejhlasitěji.
III.
Život je jako pudink,
do správného patří
jak sůl, tak cukr.
– Staré anglické přísloví
V čalounění byly díry. Georgina Bayardová vzala do ruky vyšívaný polštářek, který kdysi patříval údajně Marii Antoinettě, a zakryla jím opotřebovaná místa pohovky.
Na druhé straně místnosti začaly odbíjet vysoké stojací hodiny. Otočila se a zadívala se na jejich ciferník. Ještě devět hodin. Shýbla se pro medovou bulku ze stolku se snídaní a zakousla se do ní. Hladově jedla a přitom se nepřestávala nervózně procházet před velkým francouzským oknem vedoucím do zahrad.
Polkla poslední sousto a pohlédla do dálky, kde se na horizontu snoubilo dnešní modré nebe s klidným Atlantickým oceánem. Ale Georgina moc dobře věděla, že moře umí být stejně vrtkavé jako štěstí jejího bratra. Jednou jsou jeho vody bez pohybu, rovné a klidné, až se člověku nechce věřit, že je jindy schopno udeřit do skalnatého pobřeží Maine takovou silou, až rybáři nechávají rozeznít výstražné zvony.
Tyto divoké bouře na vás číhají po dnech, jako byl ten dnešní, krásných a idylických dnech. Dnech, které by člověka dokázaly ukolébat do pocitu pohody a bezpečí, jako by vše na světě bylo v tom nejlepším pořádku a nikdy se to nemělo změnit. Ale ti, co znali pobřeží, ti, co strávili v Maine tolik času jako ona, věděli, že na konci léta stejně jako kdykoli jindy během roku se vše může během okamžiku změnit.
Jestli Georgina Bayardová za svůj život něco pochopila, tak právě to, že se celý okolní svět může během okamžiku změnit. Jen snílci spoléhají na osud a štěstí. Její bratr byl tím největším snílkem ze všech, honil se za svými vidinami, které ho stály všechny jeho peníze a nakonec i život. Jí po něm nezbylo nic než pěkná řádka mizerných investic, zadlužených podniků, dům v Bostonu a její milované letní sídlo v Maine, oboje zatížené hypotékami, které si nemohla dovolit splácet.
Snědla ještě tři medové bulky, jen je rozčileně žvýkala a polykala, aniž by si uvědomovala jejich sladkou chuť. Znechuceně se posadila do opodál stojícího křesla a zadívala se z okna. Výhled jí hyzdila šedavá homole ostrova, místa, o kterém místní tvrdili, že na něm žijí duchové šílených Skotů, kteří byli vyhnáni ze svých domovů.
Sílení Skoti… no jasně. Zasmála se. Kdo by věřil takovým povídačkám. Ale, jak tam tak seděla, uvědomila si, že má s těmi „šílenými Skoty“ něco společného. Možná i ona přijde brzy o svůj domov.
Zvrátila hlavu a opřela se o opěradlo křesla, aby ulevila své šíji. Tak to vždycky dělávala její babička, kdykoli seděla v tomto křesle. Seděla na něm i tehdy, když jí řekla: „Georgino, tys měla být chlapec. Tvůj bratr není nic jiného než budižkničemu a marnotratník. V hlavě nosí jen samé bláhové myšlenky a sny. Z něho nic nebude. Uvidíš, že dojde na má slova. Je to slaboch, ale ty jsi silná – umíněná, tvrdá, realisticky uvažující, pravá Bayardová. Ty jsi bojovnice.“

Babička měla pravdu, bratr si nikdy neuvědomoval následky svých činů. Prostě jednal. Byl jen o pouhý rok starší než ona, ale pro rodiče byl on tím důležitějším a pozornosti hodným dítětem, protože to byl chlapec.
Vzpomínala, jak jednoho nedělního odpoledne nastoupila celá rodina do kočáru a odjeli společně do parku, kde měl být připravený koncert, stánky s cukrovinkami a loutkové divadlo pro děti. Ale Albert ji po chvíli odvlekl pozorovat žábu k rybníčku, krmit holuby, o kterých přísahal, že jí budou zobat z ruky. A než se stačila rozkoukat, byli ztraceni v davu velice vysokých lidí příliš zabraných do svého spěchání na koncert, než aby si všimli opuštěné malé holčičky.
Připadalo jí, že uplynuly celé hodiny, než je rodiče našli na lavičce kousek od rybníčku s kachničkami. Matka se rozeběhla, aby objala plačícího Alberta. Georgina zůstala sedět s rukama sepjatýma na kolenou, zatínala své prstíčky, aby se celá neroztřásla. Byla tak vyděšená, že nedokázala ani plakat. Otec a babička omylem považovali její ochromenost strachem za odvahu a sílu, tehdy poprvé se o ní v rodině mluvilo s hrdostí a pýchou; byla prohlášena za silnou Bayardovou.
O pár let později ji Albert jednoho horkého léta přemluvil, aby s ním plavala do hluboké vody. A byla to Georgina, kdo přemohl silné spodní proudy, které je unášely, a vytáhla je oba na břeh. Zatímco seděla na písečné duně a pokoušela se vykašlat slanou vodu, která ji pálila v hrdle, její matka objímala Alberta a hystericky přitom štkala, že málem přišla o syna.
Rodiče odnesli bratra do domu. Georginu, kterou měli za silnou a samostatnou, nechali samotnou na pláži, aby se o sebe postarala sama. Až když bratra uložili do teplých přikrývek, napojili horkou čokoládou a nakrmili rybí krémovou polévkou, dočkala se Georgina pohlazení za to, že je tak silná a rozumná. Pak zůstala opět sama a nezbylo jí, než aby si šla sama lehnout.
Když bratr v noci plakal, protože se bál tmy, matka za ním hned přiběhla. Ale silná Georgina neplakala, ačkoli byla k smrti vyděšená z příšer, které by mohla tma v jejím pokojíku ukrývat.
Za čas se naučila nepřipouštět si věci, které jí předkládala její obrazotvornost; sny, naděje a jiné pošetilosti. Tyto myšlenky nebyly ničím jiným než příšerami ve tmě, ani ony ve skutečnosti neexistovaly.
Život pro ni nespočíval v myšlenkách a představách honících se ve vaší hlavě, ale v tom, co si o vás myslí druzí. Život pro ni byl neustálou snahou o to být něčím, čím ve skutečnosti nebyla. Žila v neustálém strachu, že se o ní všichni dozvědí, že není tak silná, jak si mysleli.
Georgina se ve velmi útlém věku naučila být takovou, jakou ji chtěli mít. Naučila se silou vůle skrývat před okolím své obavy a strachy. Všechno, co během posledních let prožila, ji jen posílilo. Věci, jako když se matka před svou smrtí rozloučila jen s Albertem či když po otcově smrti vyšlo najevo, že všechen majetek odkázal Albertovi, ji podnítily bojovat s ještě větším tichým soustředěním stejně, jako když se před léty prala o svůj a bratrův život s oceánem.
A nyní již celé týdny sváděla další ze svých tichých bitev. Prudce se zvedla, jako by dostala strach, že ta chvilka sezení by ji mohla připravit o odhodlání. Otočila se a přešla k proskleným dveřím. Pozorovala, jak skupina patnácti mužů pracuje v zahradách. Řezali přerostlou zeleň, aby v okolí kamenných laviček nepřekážely žádné větve a výhonky, upravovali okrasné keře a živé ploty do dokonale symetrických tvarů. Odstraňovali odkvetlé květy lilií a růží a opadané lístky z dlážděných cestiček a mramorových fontán. Ve výši nejvyššího balkónu byly připevněny lucerny, dost vysoko, aby jejich měkké světlo dostatečně osvětlovalo vše pod nimi, ale zároveň neodhalovalo popraskané dřevo a odlupující se bílý nátěr fasády.
Poslední den a půl nepřestávala na přístupové cestě k domu hrčet kola nákladních vozů, které přivážely živé humry, hovězí svíčkové, sladké ovoce ze skleníků, exotické květiny, kaviár z běluh a jednu krabici šampaňského značky Veuve Clicqout za druhou. Georgina utratila poslední peníze z majetku Bayardových za přípravy na dnešní tradiční Bayardovský ples.
Každý rok, kam až paměť sahala, uzavíral Bayardovský ples letní sezónu v Maine. Muži si napomádovali vlasy a oblékli hedvábné košile. Ženy si zašněrovaly vysoké taneční botky z čínského hedvábí a oděly se do těch nejkrásnějších šatů, které si schovávaly jen pro tuto příležitost. Na největší slavnost léta, kde teče šampaňské proudem ze stříbrné fontány, pojídají se humři, banány v medovo - oříškovém glazé a nové brambory s kupkami kaviáru. V zahradách Bayardových se tančilo při živé hudbě za svitu měsíce, i když cestičky osvětlovaly i zavěšené lucerny.
Pozvaní se tetelili nedočkavostí, na žádné jiné společenské akci se neohlašovalo tolik zasnoubení a nedocházelo k tolika spojením bohatých vysoce postavených rodin jako na Bayardovském plese. Dámy snily o dlouhém pohledu, dlouhém polibku, krátké otázce a čtyřkarátovém diamantu zasazeném v platinovém kroužku. Mladí muži si v kleče nacvičovali milostné verše s krabičkou na šperky vycpanou sametem v upocené dlani. Dnešek mohl změnit život aspoň deseti párů.
Během dvou týdnů se celá letní společnost odebere z Maine nazpět do Bostonu, New Yorku a Filadelfie. Vrátí se zpět domů až do příštího června, kdy se z Maine opět stane Kamelot význačných amerických jmen a bankovních účtů, lidí, kteří žijí ve svém vlastním světě, stejně fantaskním a neuvěřitelném jako je ten z Artušovských legend.
Ale na Georginu nečekala cesta domů. Banka zabrala její dům ve městě. Během tří měsíců může přijít i o tento dům. Pokud se John Cabot dnes nevysloví, nebude mít domov ani tady ani v Bostonu. Až se všichni vrátí domů, dozvědí se o jejím zabaveném domě v Bostonu, zkrachovalých podnicích, bezcenných akciích a ztrátách zasilatelství. Dozví se o jejím nezodpovědném bratrovi. Dozví se, že pohádkový majetek Bayardových se rozplynul jako mlha.
Po pár minutách se rozezněly natahovací hodiny z palisandrového dřeva; odbíjely jednou… podruhé… potřetí… počtvrté a pak se přidaly hodiny na poličce. Za chvíli odbíjelo všech dvacet hodin každé jinak a jinou hodinu, jako by chtěly ještě umocnit chaos, ve kterém se Georgin život nalézal. Zadívala se na stěnu, na které byla naaranžovaná rodinná sbírka hodin.
První Bayard, který přišel do Ameriky ze starého kontinentu, byl hodinář, nadělal majetek a získal věhlas pro své jméno. Ironicky čas ukázal, že majetek a jméno odolaly zubu času jen o něco lépe než jeho hodiny, které byly svého času známé tím, že se za celý rok neopozdily ani o minutu. Tyto elegantní, zvláštní až výstřední hodiny byly vždy součástí domu a Georgina dědictví. A teď, když hrozilo, že se celý její život zhroutí, neukazovaly ani jedny hodiny v celém domě správný čas. Bez ohledu na to, jak často je natahovala. Bez ohledu na to, jak často je nařizovala, hodiny si odbíjely podle svého.
Zatahala prudce za šňůru od domácího zvonku na služebnictvo. Ozvalo se tiché prasknutí a kus šňůry dopadl na zem, staré hedvábné nitě byly už tak zpuchřelé, že povolily. Nevěřícně koukala na roztřepenou šňůru ležící na koberci. V ruce stále ještě držela její druhý konec. Dvakrát se zhluboka nadechla a vykřikla: „Paní Cartwrightová!“

Nic.
„Paní Cartwrightová!“

Přicupitala starší žena, při chůzi si utírala ruce do zástěry. „Ano, slečno?“

„Zařiďte prosím, aby někdo opravil tento zvonek a zkontroloval šňůry i u všech ostatních. Ale skutečně u všech. Dnešek je velmi důležitý. Chci, aby vše bylo perfektní.“

Starší žena přikývla a vzala si z její ruky druhý konec přetržené šňůry.
Georgina se vydala napříč pokojem, když začaly hor diny s perleťovým ciferníkem odbíjet šestou. „Ještě něco, paní Cartwrightová. Nařiďte všechny hodiny. Všechny ukazují špatně.“

„Ale, slečno Bayardová, to už jsme dělali. Dneska ráno jsme každičké z nich nařídili a stejně jdou špatně.“

„Jsou to bayardovské hodiny a ty se neopožďují, to ví každý. Jak jsem řekla… nařiďte je.“ Georgina opustila místnost a vydala se chodbou, přitom stihla udělit rozkazy třem služtičkám, které potkala. Nakonec se zastavila u květin na dvě stě let starém hracím stolku z Francie, na jehož desce byly tři skvrny od inkoustu, které měl udělat Ludvík XIV. Vytáhla z vázy růži, pak ještě lilii, chryzantému a dvě kapradě, pak je strčila zpátky přesně na ta samá místa, kde byly předtím. Spokojeně se na vázu zadívala kritickým okem a pronesla: „Teď je to mnohem lepší.“

Za chvilku již kontrolovala jednu místnost za druhou, všech dvacet osm. Zanedlouho vyběhly v jejích stopách služtičky s prachovkami z peří. Připomínaly malé pomatené ptáčky, které někdo zavřel do klícky. Leštily masivní stříbrné svícny, které patřívaly císařům, čistily již předtím se blyštící křišťálové lustry v počtu patnácti kusů, drhly francouzský koberec v kuřáckém salónku a napouštěly mahagonové zábradlí a schodiště stejně jako všechny dřevěné vyřezávané ozdoby včelím voskem a mandlovým olejem.
Georgina vydala svůj poslední rozkaz, postavila se do foyer, dala si ruce v bok a spokojeně se rozhlédla. Jednou věcí si byla jistá, musí zachránit tenhle dům. V nejhorším okamžiku svého života, když se dozvěděla po Albertově smrti, že je na mizině, když se ocitla sama samotinká na celém světě a užuž jí stahoval spodní proud, ji naplnila jedna myšlenka, skoro by ji byla schopná považovat za vnuknutí od toho nahoře, kdyby na někoho takového věřila.
Dům, tenhle dům se vším, co v něm je, je stejný jako ona. V jeho zdech a dřevu je skryt rytmus jejich života, vše, co Bayardovi jsou a kdy byli. Je to dům bojovníků. S vypočítavou zoufalostí byla odhodlána udělat cokoli, aby tento dům zachránila. Protože, kdyby ztratila tento dům, ztratila by i sama sebe. Georgina Bayardová by přestala existovat.
Nikdo zatím její situaci nezná a pokud ji John Cabot požádá o ruku, nikdo se nic ani nedoví. Vše bylo připraveno. Pokud se dnes vše odehraje podle jejího plánu, bude mít na konci večera nabídku k sňatku v kapse. Její budoucnost, její dům a její jméno budou zachráněny.
Georgina se dnes snad už popáté pustila do nebohých květin ve váze, v hlavě jí jako v přetažených hodinách běžela nepřetržitá litanie Dnes večer! Dnes večer! Dnes večer! Dnes muselo být vše dokonalé. Cítila, že tentokrát bojuje s velmi mocným spodním proudem. Georgina věděla, že dnešní večer rozhodne, zda uplave… nebo se utopí.
IV.
Hola, bratři moji v přístavu,
hola, větře mířící na pevninu,
hola, bělavé slané vody přílivu,
hola, divocí oři ve vlnách,
cákající kolem ve svých hrách.
– Matthew Arnold
Ostrov Arrant, Maine
Jezdec se s lehkostí přehoupl přes zelený zatravněný hřeben kopce, jako by seděl v sedle okřídleného Pegasa. Před chvilkou ještě klidný srpnový vzduch se nyní chvěl pod údery kopyt bílého hřebce nesoucího Eachanna MacLachlana. Řítili se po prašné cestě podél skalisek, kde se za teplých dnů, jako byl ten dnešní, vystavovali mořskému vánku černí kormoráni se svými doširoka rozpjatými křídly a postávali racci neúnavně křičící na přicházející vlny.
Eachann přeskočil kamenný plot vyznačující konec pole a cválal dál údolím plným bujné vegetace, kde jeho kůň bez sebemenšího zaváhání překonal široké koryto bystřiny, pak přeskočil další kamennou zídku, tentokrát jednou tak vysokou, než byla ta první. Kolem rybníka s kachnami a bílými labutěmi na zrcadlově klidné hladině se přehnali směrem k dřevěnému klenutému můstku, který spojoval oba břehy jako duhový oblouk.
Když spolu takhle cválali, až jeho bílému hřebci odlétávaly drny trávy zpod kopyt, tvořili spolu dohromady jedinou bytost pulzující krásou a silou. Na konci hustého jehličnatého lesa s mechovou podestýlkou, ve kterém převažovaly jedle a smrky, se náhle obrátili. Vydali se směrem dolů cestou roubenou břízami, javory a osikami, jejichž listy již pomalu začínaly získávat podzimní odstíny. Každý rok na podzim zde vytvářely popadané listy skoro třiceticentimetrovou závěj, jejíž jasné červené a oranžové barvy až budily strach, že je cesta v plamenech.
Tam, kde se cesta stáčela k moři, k malé zátoce s pláží skrytou mezi skalisky, zpomalil koně. Ale když se dostali na bílý písek pláže, opět ho popohnal, cválali mělkým příbojem. Voda se za nimi rozstřikovala v blyštivých gejzírech, její kapičky připomínaly ve slunci roje světlušek. Nedaleko přístaviště na konci Dudákova zálivu zrovna kotvila nákladní loď, bylo vidět jak námořníci svinují plachty. Muž a kůň se nevydali směrem k přístavišti. Místo toho se otočili, vyjeli zpět nahoru prudkou cestičkou, podél které vyráželi vysoké kmeny tisů z kamenité země. Po chvíli se pěšinka změnila v upravenou cestu a dovedla je k rozlehlému kamennému domu.
Od zálivu to vypadalo, jako by byl dům vybudovaný přímo v úbočí kopce. Zadní část domu se nacházela za hradbou žulového podloubí. Člověk by si při prvním pohledu myslel, že je celý dům vytesaný z jediného mamutího kusu lososově růžové žuly, tak úhledným se jevil.
Eachann u zadního traktu domu zastavil. Byl to vysoký snědý muž se světlými vlasy, které se mu ve slunci zlatě leskly, a rameny širokými na rozpětí křídel mořského orla. Přehoupl nohu přes sedlo s neočekávanou lehkostí vzhledem k velikosti své postavy a seskočil na zem.
Jeho hřebec v prvním okamžiku začal pohazovat hlavou a hrabat kopytem, jako by ještě toužil po cvalu. Ale stačilo, aby muž dvakrát pomlaskl jazykem, a kůň se podvolil a zklidnil. Na okamžik kolem zavládlo naprosté ticho, k jejich uším doléhalo jen vzdálené šumění moře.
Na dobu ne delší, než je trvání výkřiku racka, stál muž stejně nehybně jako kůň a díval se na záliv se zakotvenou lodí, pak zmizel v tmavém stínu žulového podloubí domu.
V.
Láska se skrývá před těmi, kdo ji hledají,
ale umí si najít ty, kdo se před ní skrývají.
– Staré skotské přísloví
Bylo pár věcí, které nebyl Calum MacLachlan ochoten udělat ani kvůli svému jménu. Proto se toho dne skrýval v lese mezi jedlemi na severním výběžku Dudákova zálivu. Kmeny stromů na okraji lesa byly pokryty kulovitými výčnělky. Dobře ho schovávaly a on přesto snadno viděl k přístavišti.
Koukal se, jak z paluby loďky vystoupilo na molo pět žen a vykročily ke břehu. Když na ně Fergus MacLachlan něco zakřičel z paluby lodi, všechny se zastavily a prudce se k němu obrátily.
Nebylo pochyb. Tyto ženy byly další várkou nevěst. Ten starý bláznivý kozel si prostě vzal do hlavy, že Caluma ožení.
Co se týkalo Ferguse MacLachlana, nenacházel Calum slov pro to, co tenhle jeho vzdálený strýc a občas také pěkný otrava byl schopen napáchat. Fergus si dělal, co chtěl, tvrdil, že mu právo činit, co považuje za nejlepší pro „potěr svého starého kamaráda, hlavu klanu MacLachlanů z rodu MacLachlanů, ať je mu země lehká, i když má takové syny,“ dává jeho věk, zkušenosti a blízký příbuzenský vztah k hlavě rodu, Calumovu otci. Do karet mu nahrávalo i to, že Fergus se stal pro Caluma i Eachanna náhradním otcem a podílel se na jejich výchově poté, co jejich otec zemřel.
V posledních letech mu šlo o jediné, usiloval o to, aby se Calum, současná hlava klanu MacLachlanů, oženil. Stařík začal se svým dohazovačstvím nejprve nenápadně, ale když Calum jeho nabídky ignoroval, začal Fergus lákat na ostrov různé ženštiny pod slibem získání „hezkého a zajištěného manžílka“.
Calumovi svatba připadala jako smrt. Bylo mu jasné, že ho to jednou čeká, ale nijak s tím nepospíchal.
Calum si poopravil brýle, vykoukl zpoza stromů a teprve tehdy si pořádně prohlédl ty ženy.
Okamžitě ho zachvátila nutkavá potřeba utéct.
Hned se zase schoval, sundal si brýle a vyčistil si jejich skla cípem košile. Podržel si je před očima proti slunci a opět je přeleštil. Znovu si brýle nasadil a vykoukl.
První žena už byla tak stará, že se začínala hrbit. Druhou nebylo vidět, protože ji zakrývaly rudé vlasy třetí z nich. Její rudé vlasy zakrývaly vlastně skoro všechno na metr od její hlavy. Chvíli mu trvalo, než si všiml, že tato žena dostává co chvíli křečovitý záchvat. Ještě povystrčil krk. Stále ještě viděl jen tři z těch pěti, které vystoupily z lodi.
„Tady je!“ zaječel ženský hlas za jeho zády.
„Jo! To být on!“ zavřeštěl druhý.
Calum se otočil rychle jako lasička. Dvě chybějící ženy, a to zrovna dvě s tím nejhladovějším výrazem, stály kousek za ním mezi borovicemi. Od přístaviště k němu dolehly výkřiky těch tří, které předtím pozoroval: „Počkej na nás!“

Za okamžik se už za ním hnaly přes písek a mezi stromy s divokými a odhodlanými výrazy ve tváři.
Otočil se a utíkal jako o život.
VI.
Když hrdlička zjara cukruje
a slunce dívkám šat šisuje,
kukačka s chutí žaluje,
ženáče tím rozčiluje,
kuku, kuku, kuku opakuje,
věrnost zbytečné jsou galeje.
– William Shakespeare
Calum za sebou prudce zabouchl dveře knihovny, na okamžik se o ně opřel celou vahou svého těla a snažil se popadnout dech. Na jeho vlhké košili ulpívalo jehličí a na kalhotech a opasku měl zbytky mechu, kterým se prodíral. Brýle mu visely za nožičku z jednoho ucha, nasadil si je pořádně a posunul na nose. Okamžitě se zamlžily horkostí jeho upocené tváře.
„Já toho Ferguse zabiju,“ mumlal si mezi zuby, zatímco si čistil brýle a obíral ze svého oblečení mech a jehličí. „Holýma rukama ho uškrtím… Sevřu ten jeho starý tlustý krk…“

„Je mi to jasný, Fergus ti poslal další nevěstinky.“

„Jo,“ odtušil Calum, opatrně si sundal uschlý javorový list ze své bílé košile a otočil se za bratrovým hlasem.
Eachann se rozvaloval v koženém ušáku u okna. Musel na něm takhle sedět, jeho vysoký vzrůst mu nedával jinou možnost. Calum byl se svými sto osmdesáti centimetry výšky považovaný za dlouhána, ale Eachann byl ještě o dobrých dvacet centimetrů vyšší než on. Měl širokánská ramena a veliké ruce, na jeho dlani by se dalo postavit břevno, se kterým se hází při skotských hrách. Kladivem dohodil dál než kdokoli jiný, ale byl i mrštný s hokejkou. Uměl po ledě uhánět jako vítr. A pak tu byli ještě jeho koně. Pohled na Eachanna MacLachlana na hřbetě jeho bílého hřebce byl skvostný.
Calum to neuměl se zvířaty tak dobře jako jeho bratr. Ale uměl běhat. Běhal tak rychle, že se na cestě k pobřeží vyrovnal každému z Eachannových koní. V dětství to byl vždy Calum, kdo vítězil v běžeckých závodech. Calum dokázal rychle kličkovat, aniž by ztratil byť jen na okamžik stabilitu.
Eachann rád žertoval, že se umí v sekundě obrátit o sto osmdesát stupňů. A měl pravdu. Calum nikdy nezakolísal. Uměl běhat v lese, aniž by zlomil jedinou větvičku, i když rostly kmeny stromů v tak hustých formacích, že kdokoli jiný by se jen prodíral. Calum běhal stejně jako Eachann jezdil, dával do toho veškerý talent, co k tomu dostal od Pánaboha.
Nicméně Fergusovy nevěsty mu poskytovaly dostatek příležitostí procvičovat si svůj talent častěji, než by si přál i než kolik měl volného času.
„Kolik jich je tentokrát?“

„Pět.“ Calum si dočistil své oblečení, sesypal obrané jehličí, mech a listí do prázdného uhláku a ten postavil ke krbu. Zdálo se mu, že zaslechl Eachannovo zahihňání, a tak prudce zvedl hlavu a podíval se na něj.
Bratr se na něj zubil jako pokaždé, když ho viděl uklízet.
„Mám rád věci na svém místě,“ bránil se Calum. Vydal se na cestu ke svému psacímu stolu, už se chtěl posadit, ale všiml si žmolků na židli a tak je začal sbírat.
„No ano, to tam nemůžeš nechat.“ Eachann se odmlčel a hleděl na Caluma s tím samým rozjařeným výrazem. „A pak by sis mohl vytáhnout z vlasů tu větvičku, vypadáš s ní jako lovecký pes s jedním uchem nahoru a druhým dolu.“

Zatímco se mu Eachann smál, vytřepal si Calum větvičku z vlasů, ta spadla na úhledný štůsek papírů na stole. Uklízel ten nepořádek, když se z chodby ozvalo tupé klap… klap… klap.
Oba bratři vzhlédli. Do knihovny vkráčel Eachannův kůň, pohlédl na Eachanna a pohodil hlavou.
Calum se zamračil a svezl se na židli. „Nemůžeš nějak zařídit, aby ten tvůj zatracenej kůň nelezl do domu?“

Eachann pokrčil rameny. „Vždyť nic nedělá.“

Calum se díval, jak se hřebcův dlouhý ocas pohybuje sem a tam povážlivě blízko křišťálových a stříbrných karaf. „Ne, ještě nic neudělal, ale je jen otázkou času, kdy tady něco rozbije,“ mumlal si Calum pod nos a koukal se, jak bratr laská koně po nozdrách. „Ta potvora si o sobě snad myslí, že je nějakej polštářovej pejsek.“

Náhle se ozvalo prudké bušení na přední i zadní domovní dveře.
Ženy křičely: „Pusť nás dovnitř!“

„Pusť nás dovnitř!“

Bratři si vyměnili pohledy.
„Já se o ty ženský postarám,“ řekl Eachann a vysoukal se z křesla.
„Jo, a prosím tě, nezapomeň mi sem potom přivést Ferguse.“

„Jasně. S tím jsem počítal dopředu.“ Eachann několika dlouhými kroky překonal místnost, na koberci po něm zůstaly stopy zaschlého bahna, které mu odpadlo z jezdeckých bot. Kůň tiše zařehtal a vydal se za ním.
Calum otevřel spodní šuplík psacího stolu a vylovil smetáček a lopatku. Za chvilku už klečel a zametal hlínu, traviny a zaschlé bláto ve tvaru koňských podkov. Vysypal lopatku a oklepal smetáček, pak ještě přeleštil lopatku prachovkou a kriticky se zadíval na tmavý koberec. Byl spokojený, obrátil se a zaměřil svou pozornost na poličky vysoké knihovny z červeného dubu, kterou vybudoval přes celé dvě stěny místnosti jeho dědeček.
Každý kožený hřbet byl přesně vyrovnán se sousedním. Nikde ani smítko prachu. Nikde ani drobeček, každá křišťálová maličkost, každý kousek dřeva v místnosti se díky pravidelné péči jen leskly. Sklo okenních tabulek bylo tak čisté, že nebýt odlesků a drobných kazů v něm, ani byste nezaznamenali, že tam nějaké je.
Calum uložil lopatku a smetáček zpět na jejich místo a posadil se za stůl. Třikrát přerovnal své papíry, než byl spokojený, pak se zhluboka nadechl a pohodlně opřel o opěradlo židle. Vše bylo uklizené, jak má být.
O chvilku později se rozletěly dveře do knihovny a natolik silně bouchly do stěny, až se v ní vymáčkl důlek. Calumovy papíry se rozlétly po stole.
Eachann se svou typickou nedbalou elegancí nakráčel do místnosti. „Tak to bychom měli,“ řekl, jako by zvládnout pět ženských byl ten nejsnazší úkol na světě.
Calum ležel na stole s rukama rozpřaženýma jako kormorán a pokoušel se horní částí svého těla zachytit své papíry. Vzhlédl k bratrovi, brýle se mu sesuly na špičku nosu. Jeho mladší bratr vypadal, jako by měl za sebou procházku růžovou zahradou, zvládnout ty ženy pro něj bylo stejně bezproblémové jako projet se na koni.
Calum se narovnal, posunul si brýle a shrnul papíry na jednu hromadu. Začal je systematicky přerovnávat do úhledných štůsků podle obsahu. Jeho bratr mezitím opět zaujal svou pohodlnou pozici v křesle, jako by se nic nestalo. Calumovi připadalo, že pro Eachanna bylo zvládnutí těch ženštin opravdu jako nic.
Pro Caluma by to nebylo tak snadné. Ženy ho k smrti děsily. On a Eachann byly svými pravými opaky, ale Calum si s tím nikdy hlavu nelámal. Ženy připadaly Calumovi jako bytosti z jiného světa, ze světa, kterému nerozuměl a který mu nedával vůbec smysl.
Ženy pro něj prostě byly příliš komplikované, říkaly jedno, ale dělaly pravý opak. Nikdy nevěděl, čemu má u nich věřit, tomu, co říkají, nebo tomu, co dělají… Nebo ještě hůř, nic vám neřeknou a chtějí, abyste věděl, co po vás chtějí. Byly tak nelogické. Kdykoli byl v jejich blízkosti, popadala ho nabroušenost a zlost, stejně reagoval i na Fergusovy dohazovačské eskapády.
Dorovnal papíry a významně se zahleděl na bratrovy zabahněné jezdecké boty. „U všech dveří jsou rohožky.“

„To mi nemusíš říkat, musím je překračovat pokaždé, když někam vcházím. Otravné věcičky, jestli tě zajímá můj názor.“ Eachann si vzal vlašský ořech z misky stojící poblíž křesla a rozmáčkl ho ve své obrovské dlani. Vybral jádro a skořápky nechal volně dopadnout do křesla, na stůl i na zem. Načež se ozvalo klap… klap… klap a do knihovny opět vešel jeho kůň.
Calum si odevzdaně posunul brýle na nose a dál si rovnal papíry, až měl jednotlivé složky abecedně uspořádané, pak pohlédl na Eachanna, na kterém už ulpívala pěkná hromádka ořechových skořápek. „Kde jsou ty ženy?“

„V kuchyni.“

„V kuchyni? Co dělají v kuchyni?“

„Ženský patří do kuchyně.“ Eachann rozlouskl další ořech. „A pak, řekl jsem jim, že tvé nejoblíbenější jídlo jsou koblihy a borůvkový koláč.“

„To je tvoje nejoblíbenější jídlo.“

Eachann se zazubil. „Já vím.“

„Já tě poprosím, abys mě těch ženskejch zbavil a ty mi je tu necháš něco kuchtit?“

Eachann pokrčil rameny, vyhodil jádro ořechu do vzduchu a chytil ho do úst. „Měl jsem hlad.“ Podíval se na Caluma. „Nemáš se čeho bát. Ty jsou teď zaměstnaný, aby na tebe udělaly dojem svým kuchařským uměním, nebudou tě pronásledovat. Navíc jsem zamknul dveře do kuchyně.“

„A kde je Fergus?“

Eachann použil kousek ořechové skořápky k tomu, aby ukázal na otevřené dveře.
Calum pohlédl tím směrem, ale ve dveřích nikdo nestál. Čekal za zvuku praskajících vlašských ořechů a sypání se skořápek na vyčištěný koberec, tento zvuk ho doháněl k šílenství. Nakonec nevydržel a vykřikl: „Fergusi!“

Nic.
„Fergusi MacLachlane, moc dobře vím, že tam jsi!“

Nic.
„Pojď dovnitř, starouši.“

„Už jdu… už jdu…“ Vstoupil vysoký starý muž s vlasy dlouhými po ramena a bílými jako mořská pěna. Zamračil se na celou místnost a zamručel: „Myslíš, že tě neslyším? Rveš jak na lesy. Měl by ses chovat s větším respektem k starému muži, mládenečku.“ Jeho pohled se zastavil na hřebci, tázavě stočil zrak k Eachannovi, který ukázal na Caluma. Fergus si dal své masité pěsti v bok, otočil se a zamračil na bystu Roberta Bruce, která stála na mahagonovém sloupku kousek od Calumova psacího stolu. „Ještě nejsem úplně hluchej, blbej a slepej, víš?“

„Já jsem tady,“ odtušil suše Calum.
Fergus se znovu pootočil a zašklebil se na něj. Neříkal nic, ale zarputile vztyčil svou strništěm porostlou bradu jako paličatý mezek.
„Jasně jsem ti říkal, abys toho už nechal s těma ženskejma.“

„Jo, jo, mládenečku, tos mi říkal.“

„Odvez je zpátky, starouši.“
Fergus se nehýbal z místa, jako by vrostl do podlahy.
„Ještě jednou ti to zopakuju, přestaň už vozit na tenhle ostrov ženy. Vlastně jinak, ty už nebudeš jezdit na pevninu.“

„Já bych ho nebyl poslal ani tentokrát,“ řekl Eachann.
„Já ho neposlal, měl jet David. Myslíš si, že nevím, co dělám?“

Eachann jen pokrčil rameny a podal kus vyloupnutého ořechového jádra svému koni.
„Kdybys měl trochu za ušima, Calume MacLachlane, byl by ses už dávno oženil. Je to tvoje povinnost, mládenečku…“

Eachann se pobaveně ušklíbl: „Už to tu je zase…“ Ponořil se hlouběji do křesla. Jeho kůň si mu opřel nozdry o rameno a pozoroval Ferguse svýma koňskýma očima. Calum tam jen tak odevzdaně stál a byl připraven, že si vyslechne staré známé výchovné školení.
„…Chudáci všichni tví předci a prapředci zemanského rodu se musí v hrobech otáčet. Pro klan MacLachlanů jsou to neradostné časy.“ Fergus se zhluboka nadechl a potřásl svou bílou hlavou. „Tvůj pra-pra-pradědeček, zakladatel rodu MacLachlanů, zemřel u Culloden Moor, pro svůj klan cedil krev, a ty takhle. Bez ženy nebudeš mít děti a klan nástupce.“ Fergus znovu potřásl svou bílou hlavou. „Kdepak, kdepak, dnes už nic není tak, jak to bývalo dřív.“

Calum pohlédl na bratra, který bezhlasně parodoval celý Fergusův výstup.
„A tvůj pradědeček, byl to ještě holobrádek, když se na palubě Bonnie Prince vydal do Francie, do exilu. Myslel snad ten jen na sebe? Ne, to teda nemyslel. Strávil roky života hledáním místa pro svůj lid. Přeplavil se přes oceán a pátral tady v té divočině, dokud neobjevil tento ostrov.“

Fergus se odmlčel a pak odmítavě mávl rukou jako evangelický kněz v místnosti plné neznabohů. „Jen se kolem sebe rozhlédni. Tenhle ostrov. No není to tu jako v našem drahém Skotsku? Pak se ten svatý muž vrátil do Skotska a přivedl svůj hladovějící klan. Přišel o manželku. Vaše prababička při té strastiplné cestě zemřela. A ty sto let poté, co tvůj velký jmenovec Calum MacLachlan zemřel pro svého prince u Cullodenu, nemáš ani tolik úcty ke svým předkům, aby ses oženil s nějakou tou děvenkou,“ povzdechl si dramaticky Fergus.
Tou dobou už Eachann jemně pochrupkával, s koňskou hlavou opřenou o rameno.
Calum se pevně opřel dlaněmi o stůl, naklonil se směrem k Fergusovi a pečlivě artikuloval každé slovo: „Odvez… ty… ženy… pryč.“

„Když ty nemáš dost rozumu, abys věděl, že nastal tvůj čas, musím se do toho vložit.“ Fergus si překřížil ruce na prsou a bojovně pozvedl bradu. Odhodlaný nehnout se ani o píď. „Potřebuješ ženu Calume MacLachlane.“

„Koho? Jednu z těch, cos mi přivezl?“ Calum zařval tak hlasitě, až se Eachann probudil.
„A co se ti na nich nelíbí?“

„Fergus už hodně špatně vidí, bratříčku,“ řekl Eachann. „Nemá ani tušení, co se ti na nich nelíbí.“

„Já ti dám, Eachanne MacLachlane. Vidím stejně dobře jako ty!“ Obrátil se Fergus opět k bystě Roberta Bruce.
„Haló, Fergusi!“

„No, jo.“ Fergus se otočil po zvuku Calumova hlasu.
„Jedna z těch žen by mohla být moje babička.“

Po pár vteřinách ticha, Fergus připustil: „No, dobře, na Sallie se asi už trochu podepsal zoubek času.“

Eachann se rozesmál: „Zoubek? Spíš pěkný tesák.“

„Potřebuješ ženu, Calume MacLachlane. Potřebuješ rodinu. Děti. Následníky MacLachlanova klanu. Tak jako tvůj bratr. Eachann je o čtyři roky mladší a má následovníka.“

„Dokonce dva,“ přisadil si s úšklebkem Eachann. Úsměv mu ale rychle zamrzl na rtech, když Fergus začal cosi mumlat o dalším dopise a začal si prohledávat kapsy.
„Jo, tady to je.“ Podával Eachannovi pergamenovou obálku, kterou všichni okamžitě poznali. Takových jich chodilo každoročně aspoň deset z internátní školy, kde byly Eachannovy děti.
Fergus mu obálku strčil do dlaně a počastoval ho stejnou radou jako prve bratra: „Potřebuješ se oženit, i tobě chybí manželka.“

Eachann jen pokrčil rameny: „Já už jednu měl.“

„Tvoje děti by měly žít tady s MacLachlany a ne v nějaké staré škole mezi samými cizinci, kteří je vychovávají bůhvíjak. Potřebují matku.“

„Proč? Já jsem tu svou taky ani nepoznal,“ Eachann rozlouskl další ořech, strčil si ho do pusy, zašklebil se a opět ho vyplivl zpátky do dlaně.
Calum zakroutil pohoršeně hlavou. Možná, že Eachann skutečně potřebuje ženu. Rozhodně mu něco chybí.
Eachann k němu vzhlédl. „Přesně jak říkám, já jsem svoji matku ani nepoznal a podívej, co ze mne je.“

„To koukám, mládenče, to koukám.“

Eachann pošeptal cosi svému koni a pohladil ho po nozdrách.
„Máš v sobě víc lásky a pochopení pro svého koně než pro vlastní děti, Eachanne MacLachlane.“

Eachann se křečovitě zarazil. Veškerá jeho rozdováděnost z něj okamžitě vyprchala. Upřel svůj zlomený pohled na neotevřený dopis ze školy, který mu ležel na kolenou.
Fergus tímhle zašel hodně daleko, pomyslel si v duchu Calum, když střídavě těkal pohledem mezi mohutnou a umíněnou hlavou staříka a stejně mohutnou a umíněnou hlavou bratra.
Ale Fergus si musel uvědomit, že šlápl vedle, protože zmlkl. Atmosféra v místnosti zhoustla. Na okamžik zavládlo takové ticho, že jediné co bylo slyšet, byly bayardovské hodiny na krbové římse.
Konečně Eachann odpoutal svůj zrak od dopisu, čelisti měl pevně zaťaté a oči se mu zúžily. „Postarám se o své děti, starouši.“

„Potřebují ženskou péči a potřebují žít tady mezi MacLachlany. Děti potřebují žít se svým otcem, chlapče.“

Eachann neřekl ani slovo.
Fergus se znovu obrátil ke Calumovi. „A ty jsi hlava klanu MacLachlanů, poslední Calum MacLachlan a nemáš žádné děti. Eachannovy děti nemají bratrance a sestřenice. Děti potřebují rodinu, mládenci. A pokud v tom nepodnikáte žádné kroky vy, musím se snažit aspoň já.“

„To mi řekni, starouši, ty očekáváš, že mi ta stará ženská ještě porodí nějaké potomky?“

Fergus pokrčil rameny. „Byla první, co jsem našel.“

Calum nevěděl, co na to říct.
Ale Eachann nezaváhal. „A kdes hledal? Pod bludnými kameny za úplňku?“ Mrknul na Caluma. „Asi ji našel venku v lese, když hledala mločí oči.“

Fergus se na něj zamračil.
„Kůže z ropuch. Netopýří křídla.“

„Jen si posluž, Eachanne, stejně se nic nezmění na tom, že vy dva potřebujete manželky.“

„A ty chceš, aby se někdo takový stal naší manželkou a matkou dalšího pokolení MacLachlanů?“ Eachann se začal smát.
Fergus se zamyšleně podrbal na bradě. „No, vlastně … ale aspoň přijela zadarmo.“

„Zadarmo?“ Calum nevěřícně zdvihl hlavu a zadíval se na Ferguse.
„Hmmm.“

Calum si postupně začal vybavovat všechny ty ženy, co Fergus přivážel na ostrov, a začal je v duchu počítat – kolik jich celkem bylo a na kolik to asi vyšlo. „Chceš mi snad říct, žes jim po celou tu dobu platil za to, aby sem přijely?“

Fergus neodpověděl, ale jeho výraz byl dostatečně výmluvný a potvrzoval Calumova slova.
„Platils jim, ačkoli jsem ti jasně řekl, že žádnou nevěstu, ženu ani manželku nechci a nehledám?“

„Nemusel jsem za to všem platit.“

„Kolika?“

Fergus mlčel, ale jeho rty se pohybovaly, jak počítal. Konečně vzhlédl ke Calumovi: „Šestnácti.“

Eachann vybuchl smíchy a Calumovi bylo hned jasné proč. Během posledního roku přivezl Fergus na ostrov osmnáct žen.
„Dvě přišly zadarmo, bratříčku,“ poškleboval se Eachann a bylo vidět, že se má co držet, aby znovu nevybuchl smíchy.
„Ti potřeštění lidé na pevnině si myslí, že MacLachlanovi jsou nějací šílení duchové,“ posteskl si rozhořčeně Fergus. Na chvilku se odmlčel, jakoby čekal, že se k tomu Calum nebo Eachann vyjádří. Pak si dal opět ruce v bok a spustil: „A že se do mě pouštíš zrovna ty, Calume MacLachlane, když ty sám jsi tý poslední dával peníze za to, že odjede.“

„Protože mu pořád lezla do postele, staříku.“ Eachann pohlédl na Caluma. „Měl sis ji vzít, pak by si Fergus nemohl stěžovat, že ses odchýlil od starých tradic klanu MacLachlanů.“

Calum nechápal, co to Eachann plácá, a zdálo se, že ani Fergus jeho slova nepochopil.
Eachann se na oba zlomyslně zašklebil. „Spal bys s válečnickou sekyrkou po boku přesně jako naši předci.“

Když se ani jeden z nich nezasmál, pokrčil Eachann zklamaně rameny a zamumlal si pro sebe cosi o nedostatku humoru v MacLachlanovic klanu.
Calum se obrátil k Fergusovi. „Kolik jsi jim platil?“

„Nevedu si o tom účty.“

Calum začal přecházet sem a tam po pokoji, rukou si zajížděl do svých tmavých vlasů a vzpomínal, jak poslední dva měsíce strávil prcháním před třemi ženštinami, když jim špatné počasí neumožňovalo vrátit se na pevninu. Bylo to naprosté peklo.
„Ta rudovláska, co přijela teď, je MacGunnaghová z Nového Skotska,“ řekl pyšně Fergus. „Ta by pro tebe byla ideální.“

Calum se zastavil. „Kdo? Ta čarodějnice s šílenými vlasy?“

„Sílenými vlasy? To bys měl vidět její oči,“ zamumlal Eachann a pokrčil rameny.
„Je to čistokrevná Skotka.“ Fergus se narovnal a vypjal hrdě hruď. „Její matka byla –“

„Sestra jejího otce,“ dopověděl za něj Eachann, rozlouskl další ořech a zašklebil se přátelsky na Ferguse.
Na Fergusovi bylo znát, že ho Eachannova slova urazila, chvíli jen tak stál a pak rozzlobeně vyrazil směrem ke dveřím. Mumlal si cosi o nevydařených potomcích skvělého klanu MacLachlanů a pak náhle narazil hlavou do veřejí.
Překvapeně se zastavil s hlavou přitisknutou k veřejím, jakoby mu k nim někdo přibil čelo hřebíkem. Něco nesrozumitelně brblal a rozhlížel se kolem, aby získal ztracenou orientaci. Otočil se, nejprve pohlédl na Eachanna a pak stočil pohled na bustu Roberta Bruce. „Potřebujete manželky a já toho nenechám, dokud je nebudete mít. Někdo se musí postarat o pokračování klanu MacLachlanů, o novou krev.“ S tím vyšel z místnosti.
Calum za ním vykřikl: „Pokud přivedeš na ostrov nějaké další ženské, Fergusi, tak ta krev, které se dočkáš, bude tak leda tvoje.“

Ozvala se rána a ryčné galské zakletí. O pár minut později bylo slyšet, jak se vchodové dveře zabouchly.
Nejprve oba bratři mlčeli, pak Calum odemkl šuplík stolu a vyndal z něj měšec peněz a hodil ho Eachannovi.
„Zase je vyplať a zařiď, ať je někdo co možná nejdříve odveze na pevninu.“

„Musím jet do školy.“ Eachann se zvedl a zamával neotevřeným dopisem. „Odvezu je sám.“ Pohnul se směrem ke dveřím, ale zastavil se u busty Roberta Bruce, pohladil ho po hlavě a napodobil Ferguse. „Neboj se, Robe, mládenečku. Potřebuješ ženu a starej dobrej Fergus ti co nevidět dovede Venuši Milétskou.“

„Nepřipadalo by ti to tak vtipný, kdyby pronásledovaly tebe.“

Eachann se zasmál jako vždy, když se Calum dostal do podobných nesnází se ženami.
„Prostě je odsud dostaň, nechci riskovat, že tu zůstanou kvůli počasí tak dlouho, jako ty posledně.“

Eachann dvakrát mlaskl jazykem a jeho kůň k němu přispěchal. Jediným rychlým pohybem se Eachann vyhoupl do sedla. Jednou rukou se opřel o hrušku sedla a obrátil se s úšklebkem dolů na bratra. „Zažeň své chmury, bratře, o vše se postarám.“

Naklonil se v sedle, přitiskl se tělem ke koňskému hřbetu, pobídl koně a vyjeli dveřmi z knihovny. Na chodbě se otočil. „Ty ženský zmizí z ostrova hned,“ a s drzým úšklebkem dodal, „hned, co dopečou ty koláče.“
VII.
Urazí – li tě někdo a jsi na pochybách,
zda to bylo úmyslně či nikoli,
neuchyluj se k extrémům;
zhodnoť své šance a pořádně ho prašť.
– Rady mládí, Mark Twain
„Profesor matematiky ztratil téměř na pět minut vědomí, pane MacLachlane.“ Nosově zabarvený distingovaný hlas slečny Hebsibah Harringtonové doléhal přes těžké ořechové dveře z kanceláře ředitelky školy do malého přilehlého salónku.
Sedmiletá Kirsty MacLachlanová dloubla loktem do kostnatých žeber svého bratra Grahama, protáhla se kolem něho a zaujala jeho místo u klíčové dírky.
„Já tu byl první,“ šeptem se jí snažil odehnat Graham.
Obrátila se a přiblížila svůj zlověstně zamračený obličej na pár centimetrů k jeho, o čemž věděla, že na něj zabírá. „Pššt! Neslyším je!“

Graham jí bezhlesně nazval skřetem, ale nechala si to protentokrát líbit. Kdyby ho nakopla, mohl by vykřiknout a prozradit je. Zaujala pohodlnější postoj u klíčové dírky a zároveň odsunula svého bratra svým pozadím a spodničkami. Malinko naklonila hlavu, aby lépe viděla na otce.
Stál v elegantní kanceláři ústavu Harrington Hall s jednou rukou na mramorové krbové římse. Místnost byla zaplněna stolky s tenkými nožkami a ohyzdnými židlemi s oválnými opěradly a zlatými ozdobami, jejichž nohy se výhrůžně vlnily. Studená dřevěná podlaha byla pokryta tureckými koberci s nehezkými tmavomodrými vzory, které měly představovat stromy, což Kristy přivádělo na myšlenku, jsou-li stromy v Turecku tmavomodré. Každé volné místečko zabíraly křehce vyhlížející porcelánové figurky, ani z těch nemívala nikdy dobrý pocit. Bytostně si uvědomovala nebezpečí, že by stačilo jen o něco málo zvýšit hlas a figurky by se roztříštily na kousky.
Otec uprostřed kanceláře Harrington Hallu vypadal stejně duchem nepřítomně a nepatřičně, jako si Kirsty připadala na celé této škole. Bylo to zvláštní vidět ho tu tak stát. Sama znala kancelář ředitelky ústavu velmi dobře, strávila mnoho nepříjemných okamžiků před přísně vyhlížejícím psacím stolem slečny Harringtonové. Zatímco ji paní ředitelka poučovala, jak by se měla mladá dáma, žákyně Harringtonova ústavu, správně chovat.
Takže vidět tam otce stát a opírat si mohutnou ruku o římsu v těsném sousedství francouzských porcelánových figurek, jí připadalo velmi zvláštní. V její mysli patřil na ostrov. V duchu ho viděla, jak cválá na koni. Jak se jeho vysoká postava tyčí vedle vzrostlého tisu, až se hlavou téměř dotýká spodních větví. Neměla na něj příliš mnoho vzpomínek, ale pamatovala si, jak úžasně umí otec jezdit na koni. Myslela si, že ji jednou otec vzal na projížďku, když byla ještě malá, ale nebyla si tím vůbec jistá, možná si to ve skutečnosti jenom přála.
Ale vzpomínky jí připadaly reálné: dokázala si vybavit jeho silné opálené ruce svírající pevné kožené otěže jednoho z jeho mocných koní, jak pak ukázal na perlový kotouč měsíce a řekl jí, že ten mlhavý kruh kolem něho značí, že brzy bude pršet. Někdy uprostřed noci, když ostatní děti spaly, se Kirsty zabalila do vlněné deky, posadila do tureckého sedu u okna a koukala se na tmavou oblohu nad sebou. Kdykoli byl kolem měsíce kruh, vzpomněla si na otce.
Teď stál ale přímo před ní, měla ho před svýma vlastníma očima. Přiblížila svou zorničku ještě blíže klíčové dírce. V jedné ze svých dlaní držel dopis, do kterého vážně a zamyšleně hleděl. Kirsty moc a moc zajímalo, na co při pohledu na ten dopis myslel. Přemýšlel o nich? O Grahamovi a o ní?
Oni o něm přemýšleli, šeptali si o něm a představovali si, co dělá, když měli studovat zeměpis. Kristy ani za mák nezajímalo, kde leží Himaláje nebo kudy teče Ganga.
Chtěla vědět, kde je její otec. On byl to jediné, co jí a Grahamovi na tomto světě zbylo. Pokud se mohlo stát, že se jednoho dne probudili a jejich matka nebyla mezi živými, pak se to samé mohlo stát i s otcem. Nebo s kýmkoli jiným.
Když si Kirsty tohle uvědomila, nikdy nedokázala klidně usnout, v slzách se probouzela uprostřed noci. Nesnášela tuhle svou slabost, kradla ostatním dětem přikrývky a polštáře, aby se do nich zabalila a udusila tak zvuk svého pláče.
Zajímalo ji, jestli i otec trpí nočními můrami. Vzpomíná také někdy na maminku, tak jako oni? Plakal, když zemřela? Nedokázala si představit, že by jejich otec někdy plakal.
Smutnou skutečností bylo, že ve skutečnosti skoro vůbec neznala svého vlastního otce. Ale strašně moc toužila po tom, ho poznat a tak tam jen tak stála s okem přitisknutým ke klíčové dírce a nemohla z něj spustit pohled.
Bylo to až zvláštní, připadal jí tak stejný a zároveň tak jiný. Měl delší vlasy, než když ho naposledy viděla, jejich barva byla tmavší než její bledě zlatistvá. Vlasy jejího otce měly temně zlatou barvu, ten odstín, jaký získávají hrbolky naducaných mráčků, když se v nich zrcadlí zapadající slunce. Vlasy nosil sčesané dozadu ze svého širokého čela, takže jeho ostře řezaná tvář vystupovala jako žulové výběžky ostrova Arrant.
Pamatovala si, jak se pokoušela zachytit jeho podobu z těsta na hodině výtvarné výchovy, ale její malé silné prstíky by nikdy nedokázaly vytvarovat jeho výrazné rysy dokazující sílu a rozhodnost. Potřebovala by k tomu něco ostrého jako nůž, aby hmotu mohla řezat. Ale školní pravidla veškeré nože zakazovala dokonce i na hodinách výtvarné výchovy, což ji natolik naštvalo, že vytvořila figurku podobající se slečně Harringtonové, jak letí na koštěti, a pak strávila několik příštích hodin psaním stokrát na tabuli: „Nebudu neuctivá k starším lidem.“

To bylo letos na jaře. Teď byl konec srpna, pozorovala stopy žáru na otcově tváři. Jeho pleť byla opálená prudkým letním sluncem, které kralovalo nad ostrovem. Byla ráda, že má její otec oříškovou barvu a není tak bledě mléčný jako jejich učitel matematiky. Ten i kvůli barvě své pleti vypadal tak nezdravě, slabě a neschopně, dokonce i když byl při vědomí.
To její otec nevypadal ani trochu slabě nebo nezdravě. Stačil jeden pohled a každý musel pochopit, že je to ohromný muž. Její hlava mu sahala sotva k dlani. Když zaklonila hlavu až úplně dozadu, až pak viděla do jeho tváře, připadal jí vysoký jako borovice na ostrově, byl tak vysoký a rovný, jak si představovala, že musí být i sám Pánbůh.
Otec nebyl ve škole celé měsíce, od toho posledního ošklivého dopisu, kdy ona a Graham strčili hlavu Chestra Farridaye do kbelíku se špinavou vodou po vytírání podlah. Chestrův otec byl guvernérem státu, takže se kolem jejich žertíku nadělala spousta povyku. Ale Chester nebyl dobrý chlapec. Byl hloupý a říkal spoustu zlých a zlomyslných věcí. Její rodina není žádná tlupa duchů a příšer, co skalpují muže a unášejí ženy do svých příbytků, kde se jich zmocňují. Nebyla si tak úplně jistá, co znamená zmocňovat se někoho, ale věděla, že MacLachlanové nic takového neprovádějí a že je Chester Farriday pěkný pitomec.
To bylo jasné. MacLachlanové nejedí děti pečené na rožni, ani si nevaří k večeři netopýry a ropuchy. I když si tak trochu přála, aby byla čarodějnice a uměla proměnit Chestera Farridaye v ropuchu, a pak by si ho třeba někdo i uvařil.
Stejně za všechno mohl Chester. Snažil se přesvědčit všechny ostatní chlapce, aby se vrhli na Kirsty a Grahama, povalili je na zem a sundali jim boty a punčochy, aby se mohli přesvědčit, zda nemají na nohou kopyta. Ale Kirsty ho opravdu pořádně štípla a vysmekla se mu. Musela něco udělat, Graham s těmi kluky vůbec nebojoval a navíc Chester stál hned vedle toho kbelíku. Pokud nechtěl, aby se mu do něj dostala ta jeho makovice, neměl být tak pitomý a stát v jeho blízkosti.
„Pusť mě se taky podívat,“ otravoval ji Graham a přitom ji dloubal do lopatky.
„Ještě chvilku.“ Natočila hlavu a spatřila hubenou pihovatou ruku slečny Harringtonové svírající stříbrný nožík na dopisy. Na stole leželo dřevěné pravítko, to které tak dobře znaly klouby jejích prstíků. Úplně slyšela hlasy svých prstů, jak naříkají, když na ně dopadají rány. Když si představovala něco tak hloupoučkého jako třeba, že klouby jejích prstů si povídají, nebolelo to tolik a dokázala udržet slzy, takže nikdo nemohl vidět, jak ji ve skutečnosti údery pravítkem bolí.
Slečna Harringtonová mluvila a mluvila a přitom ťukala stříbrným nožíkem na dopisy do zelené filcové desky psacího stolu. Po chvíli si Kirsty uvědomila, že nožík používá k zdůraznění podstatných a přídavných jmen – gramatika Kirsty šla ze všeho nejlépe.
„Vaše děti mají velké problémy s disciplínou.“

Po slovech „vaše děti“ se nožík zarazil do desky a kmital se v ní jako šíp, který vletěl přímo do středu terče.
„Harrington Hall je ústav s výjimečnou pověstí, pane MacLachlane. Jsme považováni za jednu z nejlepších internátních škol v Nové Anglii. Absolventi Harringtonu jsou pilíři společnosti. Podařilo se nám i ty nejumíněnější děti přeměnit na vychované mladé dámy a pány. Naše úspěšnost byla stoprocentní, jak jsem vám říkala, když jste přivedl svého syna a dceru.“ Slečna Harringtonová si odkašlala, udělalo se naprosté ticho na tak dlouhou dobu, že Kirsty téměř nezvládla zadržet dech.
„Dosud to tak bylo.“ Slečna Harringtonová opřela své bílé hubené ruce o desku stolu a narovnala se. „Jsou zcela nad naše síly, je mi líto, pane MacLachlane, ale musím Vás požádat, abyste si okamžitě odvezl své děti z Harrington Hall.“

Kirsty se obrátila na Grahama a vzrušeně mu šeptala: „Dokázali jsme to!“

„Chci taky vidět!“ šeptal Graham a snažil se jí odstrčit.
Kirsty zaryla svou patu do jeho nártu a zamračila se na něj, až zamrkal. „Ještě ne!“ procedila přes zatnuté zuby a vrátila se pohledem ke klíčové dírce. Její otec sahal do kapsy svého kabátu a vytahoval měšec.
Slyšela, jak říká. „Tak kolik?“ Dech se jí zastavil. Jakoby jí zamrzl vzduch v plicích.
„Tady nejde o peníze.“

Jeho výraz se náhle změnil. Odlepil se od krbu a třemi dlouhými kroky překonal šířku místnosti. „Moje děti musí být na škole. Ještě s nimi promluvím.“

Ne! Ne! Ne! Kirsty stiskla skleněný knoflík dveří do dlaně tak pevně, až cítila, jak se jí do ní zarývají jeho ostře vybroušené hrany.
Slečna Harringtonová, budiž požehnáno její mlácení pravítkem, psaní na tabuli a stavění do kouta, zavrtěla hlavou a podala mu obálku.
Otec na ni zíral.
„To je bankovní výpis, který dokládá návrat poměrné části školného,“ vysvětlovala slečna Harringtonová. Pak dodala: „Po odečtení nákladů za škody, lékaře a podobně.“

Nyní to byl on, kdo hledal oporu v desce stolu, opřel se o dlaně a naklonil k slečně Harringtonové. „Není tu žádná jiná škola. Musí existovat nějaké řešení.“ Jeho čelisti byly tak sveřepě zatnuté, jako když se hádal se strýcem Calumem a jeho slova zněla nervózně a vypjatě. Zlobil se? Najednou získaly všechny jejich kousky a rošťárny na významu, zdálo se, že se o ně díky nim začal otec aspoň trochu zajímat, když ho dokázaly rozzlobit.
„Je mi líto, ale budete si muset odvézt děti domů.“

„Nemůžu se sám starat o dvě děti.“ V hlase jejího otce byl náznak čehosi, co připomínalo paniku. Upíral na slečnu Harringtonovou jeden z těch pohledů, který dospělí nasazují, když něco není po jejich.
Kirsty se kousla do spodního rtu. Nikdy ho neslyšela mluvit tímto tónem, skoro jakoby se bál, to jí trochu zmátlo, ale zaplašila tyto myšlenky hned, jak si uvědomila, že její plán vyšel.
Spolu s Grahamem pojedou zpět na ostrov. Zpátky domů. Byla připravena nést veškeré důsledky svých rošťáren, protože si uvědomovala, že svého otce může získat zpět pouze, budou – li mu s Grahamem nablízku každý den a ne být zavření tady v té pitomé staré škole mezi cizími lidmi, co je ani nemají rádi.
„Jste jejich otec, pane MacLachlane. Musíte se o ně postarat.“ Slečna Harringtonová vykročila zpoza svého psacího stolu a vedle jejího otce ke dveřím. „Vaše děti čekají ve vedlejší místnosti.“

Kirsty se rychle odlepila od klíčové dírky a obrátila se na bratra. „Fajn, Grahame, pojď se teď podívat ty.“ Poodstoupila a Graham se vrhl ke klíčové dírce.
Kluci jsou tak hloupá a nedočkavá stvoření, pomyslela si s povzdechem.
Dveře se otevřely… a Graham dopadl obličejem na zem k nohám svého otce.
VIII.
„Nikdy by ses neměl dopustit něčeho špatného
a snažit se to svést na svého bratra,
když se to dá svést na jiného chlapce.“
– Mark Twain
Kirsty vzhlížela vzhůru k tváři svého otce. Ale on se na ni ani nepodíval. Oba, on i slečna Harringtonová hleděli na Grahama rozpláclého na zemi, jehož obličej nabýval stále sytějšího odstínu rudé, až se téměř přiblížil barvě jeho vlasů. Jeho výraz se postupně měnil, nejprve zmateně těkal zrakem, ale pak, když jeho pohled dopadl na její tvář, se zaměřil.
Jeho pohled znovu nabyl ostrosti. Pozvedl bradu a vyšpulil spodní ret. Znala tenhle výraz. Rozevřela oči, jak nejvíce dokázala a pokrčila rameny.
Nenechal se tím ani zdaleka ošálit a tak rychle vzhlédla nahoru a obdařila stejným pohledem otce. Podařilo se jí získat si jeho pozornost na dost dlouhou dobu, aby do svého pohledu propašovala dvě mrknutí a svatouškovský výraz.
Pak se do ní Graham pustil. Jejich tělíčka tvrdě dopadla na koberec, ale Kirsty měla v záloze jeden dobrý chvat. Vymanila se z jeho sevření a v tu samou chvíli… ho co nejsilněji štípla. Zatímco řval, posadila se mu na hrudník. Graham mohl být větší a starší než ona, ale zvítězit by ho nenechala. Byl to kluk.
Uslyšela výkřik slečny Harringtonové. Znělo to jako houknutí staré sovy. Koutkem oka Kirsty zahlédla, jak popadla sošky dvou modrých ptáčků z čínského porcelánu, co stály na stolku, a přitiskla je ke své kostnaté hrudi.
Dřív než se Kirsty povedl další chvat, zvedl ji otec z Grahamova těla a postavil ji na nohy hned vedle sebe, tak blízko, až cítila teplo jeho těla a vnímala jeho vůni, vůni moře a kůže. Když se soustředila dokázala rozeznat i vůni borovic z ostrova. Její otec voněl jako domov.
Vzhlédla k němu.
Mračil se, až se jeho obočí téměř dotýkala, tvářil se velmi přísně.
„Ani se nehni,“ řekl jí důrazně, ale bez hněvu a pak stočil svou pozornost ke Grahamovi.
Kirsty učinila dva drobounké krůčky a ztuhla, když se otec obrátil s podezřívavým výrazem.
Bez jediného pohnutí ho obdařila tím nejsladším a nejnevinnějším úsměvem.
Koukal na ni, v tváři nepřítomný výraz, jakoby pro něj byla zcela neznámou bytostí. Odvrátil od ní pohled a mírně potřásl hlavou, pak se zadíval na jejího bratra, který se ještě stále válel na zemi. „Zvedni se Grahame!“

„Bolí mě bříško, praštila mě do něj.“

„Nezapomínej, že jsem to celé viděl. Ty, sis začal.“
„Ale ona…“

Její otec pozvedl ruku a Graham zmlknul.
Kirsty byla uchvácena. To ona musela bratra štípnout nebo zarýt patu do jeho nártu, když chtěla, aby zmlknul.
„Chlapci se neperou s holkama.“

„Ale ona není holka, tati.“ Graham měl na krajíčku. „Ona je moje sestra!“

Kluci pořád kňouraj, pomyslela si zhnuseně Kirsty. A dospělý muži taky. Učitel matematiky taky vždycky začal kňourat, když třída nepochopila, co se je pokoušel naučit, a školník kňoural, když Chester Farriday vytáhl svou zmáčenou hlavu z kbelíku a ušpinil mu vytřenou podlahu. Dokonce i kněz kňoural, když neuměli žalmy z Bible.
Napadlo ji, jestli i Bůh má ve zvyku kňourat, ale pak si vzpomněla na příběh o stvoření světa, který si četli v nedělní škole. Adam si kňouravě stěžoval Bohu, že to Eva mu podala jablko. Když to Kirsty zvážila spolu s tím, že Bůh stvořil Adama k obrazu svému a že muži v Bibli, která je sloven samotného Boha, běžně kňourají, usoudila, že Bůh asi taky kňourá.
Kirsty tiše pozorovala výraz svého otce, který hleděl na jejího bratra. Ten několikrát zamrkal, pak pomalu vzhlédl a podíval se přímo na otce, těžce polkl, až Kirsty téměř zaslechla pohyb jeho ohryzku. Vlastně jí bylo Grahama tak trochu líto. Koneckonců ho napálila a přivedla do téhle šlamastyky ona. Prostě nedokázala odolat tak skvělé příležitosti někoho doběhnout, ještě navíc, když šlo o jejího bratra, který jí tak často přidušeným hlasem nazýval skřetem.
Povzdychla si.
Otec se na ni obrátil s nečitelným výrazem ve tváři a prohrábl si svou zlatou kštici. Odvrátil se od ní a zabodl svůj pohled na několik dlouhých napjatých okamžiků do podlahy, přitom si mnul čelo tak, jak to při svých četných migrénách, které ji přepadají, kdykoli Kirsty něco provede, dělává slečna Harringtonová.
„Zanechám Vás s Vašimi dětmi, pane MacLachlane, abyste se s nimi mohl opětně sblížit. Jejich věci jsou zabaleny a připraveny u hlavních dveří. Přeji Vám pěkný den, pane.“ Slečna Harringtonová vystrčila bojovně svou bradu. Otočila se a „vznešeně vykráčela“ – výraz z diktátu, co psali minulý týden – z místnosti, v náručí přitom i nadále svírala ty křehce vyhlížející porcelánové ptáčky, vypadala jako středověký rytíř zachraňující posvátnou relikvii před pohany. Kirsty si tyto příběhy o rytířích dobře pamatovala, ale stále jí vrtalo hlavou, proč byli všichni středověcí, proč nebyl některý mladší a jiný starší a kolik let vlastně znamená středověkost.
Její otec pozoroval, jak se za slečnou Harringtonovou zavírají dveře, pak se pomalu obrátil zpět k nim, k ní a jejímu bratru, který seděl na podlaze.
„Vstaň, Grahame!“ bylo vše, co řekl.
Když se bratr zvedal, stoupla si Kirsty před něho, aby mu zabránila udělat nebo říct něco hloupého. Navíc měla pocit, že mu něco dluží a koneckonců to byl její bratr.
„Otče?“

„Ano?“

Usmála se na něj tím nejzářivějším úsměvem, trvajícím několik okamžiků. „Já jsem neshodila na hlavu pana Applebyho tu cihlu z okna.“

Otec neříkal nic, ale díval se na ni, jako by se pokoušel vyčíst z její tváře, zda lže nebo mluví pravdu. Jako obvykle, bylo to, co říkala, pravda přinejmenším z poloviny, takže se cítila v bezpečí před jeho zkoumavým pohledem.
„A Graham to taky nebyl.“ Popošla ještě blíže k bratrovi a kradmo ho dloubla loktem do žeber. „Že jo, Grahame?“

Bolestivé rýpnutí loktem rozšířilo Grahamovi zorničky, rozhodně zavrtěl hlavou. Nebyl tak hloupý jako někteří jíní chlapci.
„Takže ta cihla spadla z čistého nebe?“

„No, to ne.“

Koukat se otci do očí nebylo nejsnazší. Zdálo se, že toho ví víc, než většina dospělých, víc, než by si přála, aby věděl.
Po chvilce se zasmál smíchem, který vůbec nezněl humorně. „Mám dojem, že Fergus měl poprvé za svůj všetečný život v něčem pravdu.“

„V čem měl Fergus pravdu?“

„V tom, co potřebuju,“ odpověděl roztržitě otec.
To se jí jevilo jako ideální příležitost ke změně tématu. „A co potřebuješ?“

Neodpovídal, následovalo ticho, které jí připadalo nekonečné. Po celou dobu se koukal na své prsty a nepřítomně točil zlatým prstýnkem, který nosil. Jeho myšlenky se někam zatoulaly. Poznala to na něm. Ten výraz, co měl, mívají lidé, kteří stojí před nějakým životním rozhodnutím, které může velmi ovlivnit jejich další život. Kirsty by zajímalo, co podle Ferguse otec potřebuje a jestli to má něco společného s ní a Grahamem.
Byla zvědavá. „Ty něco potřebuješ, otče?“ Ruce přemoudřele sepjala za zády a houpala se z paty na špičku svých červených lakovaných střevíčků.
Pohlédl na ni, jako by byl překvapen, že tam je.
Opravdu na ni dokázal tak rychle zapomenout? Srdce se jí sevřelo uprostřed hrudi, připadala si maličká, najednou si uvědomila, že se přestala houpat a že nehnutě stojí a hledí na něj. Vystrčila bradu a zamračila se, aby skryla své city.
Zavrtěl hlavou. „Nic, co by tě mělo zajímat.“

Stále tam stála bez sebemenšího pohybu. Zmocňovaly se jí obavy.
Zkoumavě na ni pohlédl. „Jsi v pořádku?“

Přikývla.
„Nějak si zbledla. Není ti špatně?“

„Ne, není,“ odmlčela se, uvědomila si, že mu na ní musí aspoň trochu záležet, když se takhle zajímá. „To jen ten starý zatuchlý vzduch tady.“

Otec se udiveně rozhlédl kolem.
„Někdy je to tu tak zatuchlé, že se tu ani nedá dýchat.“ Strčila opět do bratra. „Že jo, Grahame?“

Přikývl a vyslal k ní tak významný tázavý pohled, že se bála, aby ho otec nezachytil, tak ho štípla.
„Jen se podívej, ani Graham nevypadá dobře.“

Teď si konečně získala plnou otcovu pozornost; poznala to podle ostrosti pohledu, který na ni upíral. „Ve třídách není vůbec žádný Čerstvý vzduch a ani tam nejsou žádná okna a…“ Naznačila mu prstem, aby se k ní sehnul. Když to udělal, pošeptala mu: „Děti někdy omdlévají. Opravdu.“ Přikývla. „Opravdu omdlévají. Alice Whitingová třeba omdlela uprostřed hodiny dějepisu. Prásk!“ Tleskla dlaněmi. „Rovnou na ten svůj tlu…“ Zakryla si ústa rukou a polkla. „Rovnou na ten svůj obličej.“

Hledala v otcově tváři nějaké známky reakce, a když se nedočkala, dodala: „A nebyla to jen Alice. Omdlela už spousta dalších dětí. Mohu ti o všech říct, tati.“

„Ano.“ Přikývl, na jeho tváři se rozhostil trudný výraz, jakoby znal nějaké tajemství. „Předpokládám, že máš v té své hlavě spoustu různých příběhů a historek.“ Nespouštěl z ní oči.
Uvědomila se, že občas není až tak skvělé mít otcovu plnou pozornost.
„Chtěl bych slyšet příběh o tom, co stalo učiteli matematiky.“

Ani ona, ani Graham neřekli ani slovíčko.
Otec si překřížil ruce na prsou a pohlédl na ni. „Já čekám.“

„No…“ Znuděně si pooddychla a zahleděla se na špičky svých bot. Doufala, že se jí nějak podaří zmenšit svou vinu, pokud ta drobná lež vyjde najevo a ukáže se být vážnější, než prve myslila. „Je to dost dlouhý příběh.“

Otec otevřel dveře a gestem jim naznačil, aby vyšli ven. „No pojďte. Mám spoustu času, takže můžeš vyprávět.“

Oba s Grahamem kráčeli bok po boku ke dveřím místnosti, ale když byli těsně před nimi, pustila Grahama před sebe a zastavila se na prahu.
Vzhlédla k otci a pátrala po něčem v jeho tváři. Nebyla si jistá tím, co vlastně hledá, ale něco tam potřebovala najít.
Nic se nestalo. Pomaličku k němu natáhla svou ruku. Srdce jí bilo rychle jako těm malým ptáčkům, co se vylíhli na stromě, najednou ji opustila odvaha a chtěla ruku zatáhnout nazpět. Co když ji nepřijme?
On na ni upřeně hleděl. Jakoby měl strach, což nedávalo smysl. Její otec se přece nebojí ničeho. Ani velkých koní. Ani bouřky. Ani hromu. Nebojí se smrti ani samoty. On nemívá noční můry ani se nebudí uplakaný uprostřed noci. Vsadila by se, že by se nebál ani těch podezřelých středověkých rytířů.
Čekala po dobu, která jí připadala jako celá věčnost, naprosté ticho narušovaly jen masivní starodávné hodiny v hale svým tikotem. Napřažená pravice jí čím dál více umdlévala.
Konečně zvedl i on svou ruku a uchopil tu její do své hrubé mozolnaté dlaně. Uvolněně vzdechla, ačkoli si do té chvíle ani neuvědomovala, že zadržuje napětím dech. Někde hluboko uvnitř cítila něco velmi příjemného, bylo jí, jako by zrovna spořádala nějaký moc a moc velký a dobrý kus dortu.
Jeho ruka obepínala tu její; byl to zvláštní pocit držet jeho ruku, skoro tak skvělý, jako kdyby udělal něco tak skvělého, jako se pro ni sehnul a vzal ji do náručí.
Dveřmi prošli společně a společně pokračovali širokou chodbou lemovanou kysele vyhlížejícími portréty nejlepších studentů Harringtonova ústavu.
Kirsty se zastavila před nejhorším z nich. „Víš, kdo to je?“

„Ne, kdo?“

„Guvernér Farriday. Vypadá, jako by právě cumlal kyselou okurku.“

Otec pohlédl na obraz.
„Všichni vypadají, jako by měli v puse kyselé okurky,“ řekla mu.
Podíval se na ostatní obrazy na chodbě a rozesmál se.
Byl to ten nejkrásnější zvuk na celém světě. Pár kroků ho táhla za sebou, pak se ale ujal vedení on a Kirsty musela popobíhat, aby stačila jeho dlouhým krokům.
Ale vůbec jí to nevadilo. Sevřela pevněji jeho ruku a připomínala si v duchu zvuk jeho smíchu.
Když se opět setkali s Grahamem, cítila se Kirsty mnohem lépe. Poprvé po strašně dlouhé době neměla ten pocit strachu a nejistoty, který ji pronásledoval jako stín na každém kroku, jako strašák pod postelí, co na vás může kdykoli zaútočit.
Teď kráčeli ona a její bratr a její otec bok po boku po širokém schodišti. Graham po otcově levici a ona po jeho pravici.
„Stále ještě čekám, kdy mi odvyprávíš ten dlouhý příběh, Kirsty.“

Zastavila se a zadívala na ty dva poslední schody, co jim zbývaly. Seskočila je s kotníkama pevně u sebe. Pokud se její boty nebudou dotýkat, když dopadne na zem, otec neuvěří jejímu vyprávění, pokud se dotýkat budou, uvěří.
Dopadla na zem, podívala se na své červené kožené střevíčky, držely pevně u sebe, jako kdyby je někdo slepil. Zašklebila se, pak si nasadila vážnější výraz a vzhlédla k otci. „Nebyla to naše vina, ta cihla, myslím.“

Podíval se na ni s podezřením, ale to ji nezastavilo. Konečně byli ve foyer. Táhla ho za ruku k hlavním vstupním dveřím do Harringtonova institutu, které se neustále zvětšovaly a zvětšovaly, jak se k nim blížili. Kirsty cítila nedočkavé motýlky ve svém žaludku, pocit, který mívala, kdykoli se mělo stát něco skvělého, jako vánoce, narozeniny, nebo otcova návštěva.
Blížili se k hromadě kufrů a krabic, které obsahovaly všechny její a Grahamovy věci, toužila po tom rychle proběhnout těmito dveřmi, protože za nimi, pouhých pár kroků od místa, kde teď stála, na ni čekala svoboda a domov.
Ale otec zastavil, pohlédl na ni a čekal na její vysvětlení, které si ještě stále nevymyslela. Zhluboka se nadechla, překřížila za zády ukazováček a prostředníček levé ruky, což má pomoct utajit lež, a věnovala se osobě, která pro ni byla na celém světě nejdůležitější.
„Víš, tati,“ řekla mu a táhla ho přitom i svou volnou rukou ke dveřím, aby jimi už konečně prošli. „Celé se to stalo kvůli…“ Odmlčela se a náhle jí osvítila geniální myšlenka, jak vše vysvětlit.
Zastavili se pod venkovním sloupovím Harringtonova institutu, cítila, jak otcovo sevření povoluje. Snažil se vyprostit svou ruku z její, nejspíš proto, aby si mohl obě ruce zkřížit na prsou s výrazem „čekám na tvé vysvětlení“.
Ani se neohlédla na Grahama, který už pochopil, že je lepší držet se zpět a nechat mluvit ji, pevně sevřela otcovu ruku, aby se jí nemohl vysmeknout. A s tím nejvážnějším a nejpřísnějším výrazem, kterého byla schopna, mu řekla: „Za všechno mohl Chester Farriday…“
IX.
Pokud mě přátelé opustí,
dostane se má duše na scestí.
Pokud dokonalý kruh lásky
poruší slzy a vrásky.
Pokud srdce věrná a něžná
odnese bouře, kde to neznám.
Proč měl bych na takovém světě
dlít a žít sám jen o samotě?
– Thomas Moor
„Vezmi si to zpátky, Williame.“ Amy napřáhla svou dlaň, na které ležel prsten s drahokamem, který jako by ji vypaloval do kůže slovo blázen.
Williamova tvář získala ještě bledší barvu ve svitu měsíce, který zaléval upravené zahrady Bayardovského sídla. Pohlédl na ni, poprvé za dnešní večer na ni skutečně pohlédl. „Co to má znamenat, Amy, co je to za nesmysl?“

Ani se na ni nepodíval… celý večer. Dnes si to poprvé uvědomila, vzpomínala, zda to tak bylo vždy, zda se do této doby natolik opájela svým vymyšleným světem, ve kterém byla milována a přijímána, že byla slepá k realitě. Totiž k tomu, že muž, který tvrdí, že ji miluje, se na ni ve skutečnosti vůbec nedívá. „Prosím, vezmi si ten prsten.“

Stál tam jako solný sloup.
„Už jsem to pochopila, Williame. Můžeš se přestat přetvařovat. Už všechno vím.“

„Co víš?“ V jeho hlase zaznívalo pobavení, které ji uráželo víc než vtípky a urážky, co vyslechla odpoledne v borůvčí.
Pozvedla bradu a modlila se k Bohu na nebesích, aby se jí netřásla. „Prosinec bude měsícem zkázy a úpadku DePystersových. Můžeš se oženit pro peníze nebo kvůli sexu a přesto milovat. Vezmeš si její peníze, její tělo…“ Cítila, jak ji zrazuje vlastní hlas. „A budeš milovat každý okamžik, co si to budeš užívat.“

Jeho tvář zbrunátněla. Začal něco koktat, udělal krok směrem k ní a prosebně vztáhl ruce.
„Ne, prosím, ne. Ani se neopovažuj.“ Zvedla ruce nad hlavu, aby se jich nemohl dotknout a také, aby skryla třpyt slz, které jí vstoupily do očí, když opakovala tyto kruté věty.
Nechtěla před ním plakat. Nechtěla. Ale ta slova, co vyřkla, ji zabolela. Tak strašně moc zabolela.
Během okamžiku se rozplakala, vzlykala tak hlasitě, že se lidé kolem začali otáčet a koukat na ně. Stála tam přimražená studem a bolestí, neschopná přinutit své nohy k pohybu, neschopná čehokoli jiného, než držet zásnubní prsten a vzlykat.
Williamův výraz se změnil. Už se ji nepokoušel ukonejšit. Rychle a nervózně se rozhlédl kolem, jeho pohled klouzal z jedné tváře přihlížejícího na druhou, jako by ho ponižovalo stát tu s ní.
Jeho přátelé, lidé, kteří ji nikdy nevzali mezi sebe, se přikradli jako nenasytné šelmy z džungle, aby přihlíželi jejímu utrpení. Začala se tak klepat, až jí vypadl prstýnek z ruky a dopadl na dláždění cestičky. Ozvalo se tichounké cinknutí, které bylo v přímém rozporu s velikostí bolesti, kterou prožívala.
William popošel, sehnul se pro prsten. Pohlédl na něj a začal se smát, hlasitě, přehnaně a snad ještě krutěji než toho odpoledne.
„Ruší naše zasnoubení,“ řekl všem a pozvedl prsten jako trofej, kterou by se mohl pyšnit. „Chápete to? Ona ruší naše zasnoubení.“ Smál se, jako by právě udělala tu nejzábavnější věc na světě.
Zaslechla hihňání, pak chichot a pak řehot.
„Slyšeli jste to?“ William zvedl ruce nad hlavu a vykřikl: „Amy Emersonová ruší zasnoubení se mnou…“ Pěstí se několikrát udeřil do hrudi. „S DePystersem.“

Smích nabíral na intenzitě a získával na ostrosti, bodal jako políčky do tváře.
„Zdá se, že si buržoustská dědička už nechce koupit místo v lepší společnosti. Slečinka si to asi rozmyslela, přitom ji její vykutálení právníci poslali sem právě proto, aby ji tu provdali.“ Uštědřil jí pohled plný toho nejhlubšího opovržení, jakého se jí kdy v životě dostalo. „Nejdřív ale využili její peníze a pozemkový majetek k tomu, aby zajistili, že bude mezi nás přijata.“ Znovu se pozorně rozhlédl po přihlížejících. „Vidíte v tom ten vtip? Chápete tu absurditu?“

Naplno se rozplakala, již nebyla schopná se kontrolovat, podívala se do tváří okolostojících, jak se jí smáli do očí, když poslouchali jeho zlomyslná slova. Právníci jí koupili vstupenku do lepší společnosti. „Ale já o tom nevěděla,“ zašeptala napůl jim a napůl sama sobě. Pohledem těkala z jedné tváře ke druhé a nemohla uvěřit, že se takhle může jedna lidská bytost chovat ke druhé.
Její rozmazaný zrak doputoval k Williamovi, opovržení se v jeho tváři zračilo naprosto zřetelně, jako by na něj ani nehleděla přes potoky slz. „Myslela jsem si,“ rozkuckala se. „Myslela jsem si, že mě miluješ.“

V jeho očích byl vztek, zasmál se ještě surověji a krutěji než předtím. Otočila se na podpatku a dala se do běhu. Běžela rychle, její boty klapaly na dlažbě cestiček a ozvěna jí jejich klapot přinášela zpět do uší jako potlesk.
Neviděla nic, vše pro ni bylo zahrnuto clonou studu a slz. S hlavou teď již skloněnou se prosmýkla kolem bavící se skupinky u stolu se šampaňským. Sukně se jí tam zachytila, slyšela zvuk trhající se látky a ucítila škubnutí. Neohlédla se, popadla do ruky změť hedvábí a krajek, zatáhla a běžela dál.
Uslyšela výkřik a zvuk tříštících se skleniček, ale ani to ji nemohlo zastavit. Běžela dolů po nějakých kamenných schodech, pořád dál, pryč od tohoto sídla. Chladná kamenná zeď a černočerná tma jí připadaly přátelštější než místo, kde byla dosud.
Zastavila se, aby popadla dech, opřela se o kamennou zeď a skryla svou horoucí tvář do studených vlhkých lístků břečťanu. Když se jí dech zklidnil, otočila se zády ke zdi a našla si v ní oporu, pak pohlédla pálícíma očima na noční oblohu.
Nad ní zářily hvězdy a měsíc, ta iluzorní světelná tělesa, při pohledu na něž si lidé mají něco přát. Přání, naděje, sny. Co jsou to ve skutečnosti? Naivní myšlenky? Jako třeba láska? Přátelství? Laskavost?
Zdálo se, že tyto city ve skutečnosti neexistují. Nebo zemřely stejně jako její rodiče. Nemohla uvěřit, že by otec lhal, když ji učil, aby v ně věřila. Nepřestávala hledět na oblohu, hledat odpověď, hledat něco, k čemu by se mohla upnout.
Obklopovala ji opojně sladká vůně růží a zimolezu. Z dálky k ní zaznívaly zvuky z večírku: hlasy lidí, kteří ji nepřijali mezi sebe, hudba, na kterou jen zřídkakdy tančívala, cinkot skleniček zněl, jakoby padaly hvězdy.
Neznamenala pro ně nic. Ozvěna v místnosti plné hluchých lidí. Pomalu se svezla k zemi, jakoby její nohy již nemohly unést tíhu jejího studu. Pokrčila kolena a zabořila do nich hlavu, rukama objala nohy a přitáhla je blíže k tělu. Čelo si opřela o jedno koleno a pevně stiskla víčka, aby jí už neunikla ani jediná slzička.
Seděla na holé zemi, nad hlavou jí jasně zářily hvězdy, kolem se rozléval svit měsíce, poslouchala útržky smíchu, slov, hudby, zábavy, která pokračovala bez ní. Ještě více se stulila jako někdo, kdo mrzne a nemůže se zahřát, a opět se rozplakala. Protože slzy byly to jediné, co ještě měla.
X.
Měsíc má tvář jak hodin ciferník,
svítí na zloděje u zahradních zdí.
– Robert Luis Stevenson
Georgina spěchala po dlážděné cestičce ke kuchyni, sukně si pevně přidržovala vykasané v rukou, ramena držela vypjatá jako triumfující generál pochodující k řadám poražených nepřátelských šiků. Stříbrné podnosy, na kterých se podávaly kraby a humři, byly vyjedené, pouze dva číšníci se motali mezi hosty a kašna se šampaňským vyschla.
Ta buržoustská Emersonovic holka, co měla všechny ty peníze, které by, kdyby na světě byla nějaká spravedlnost, měla mít ona, ze sebe právě udělala hlavní číslo večera tím, že zrušila své zasnoubení s Williamem DePystersem.
Georgina ten výstup neviděla a tu dívku sotva znala, ale přišla akorát včas, aby zaznamenala dopad jejího rozhorlení. Ta holka někam odběhla, ale nejprve se jí podařilo zlikvidovat stolek s občerstvením a tucet lahví francouzského šampaňského.
Tento večer byl předurčen k tomu, aby se svazky uzavíraly, nikoli rušily. Hloupí pošetilci! Všichni kolem ní jsou takoví.
A nejhorší z nich je Phoebe Dearbornová. Celý večer se lísá k Johnu Cabotovi. Georgininému Johnu Cabotovi. Georgininému bohatému Johnu Cabotovi.
„Phoebe Dearbornová,“ mumlala si zhnuseně mezi zuby její jméno. Ta ženská má v rukou obrovský vlastní majetek. Její otec podniká v bankovnictví, lodní dopravě a v dolech a jakoby to nestačilo, patří jejímu dědovi z matčiny strany půlka Portlandu a dobrá polovina pozemků v Maine a New Hampshiru.
Phoebe Dearbornová se hýkavě smála jako mečící koza, a kdykoli byl na blízku nějaký muž, vyzývavě mrkala a cukrovala. Obecně se o ní vědělo, že dělá cukrbliky na každého.
Narozdíl od Georginy nepotřebovala Cabotovy peníze. Co na tom, že má zmapovaný rodokmen rodiny až do středověku? Georginini prapředci bojovali po boku s jejími.
A navíc Georgina byla přesvědčena, že si Johna Cabota vyhlédla a zabrala jako první. Přinejmenším po dnešním večeru bude už načisto její.
Georgina ještě přidala do kroku, její večerní střevíce na štíhlém podpatku klapaly na dlážděné cestičce s přesností minutové ručičky bayardovských hodin. Minula vysokou kamennou zeď porostlou bujnými výhony břečťanu a ohnivě rudých buganvílií, prošla kolem několika koňských spřežení zapřažených do nákladních vozů, o kterých tajně doufala, že skrývají další várku šampaňského, kolem rohu cihlové budovy, která tvořila přístavek, kde byla kuchyně a… Vrazila do mužské hrudi.
Pás silných mužských rukou ji chytil za ramena a zabránil jí v tom, aby upadla. Pohlédla vzhůru, docela vysoko, do jeho tváře, do tváře tak pohledné, že se jí podlomila kolena a zapomněla dýchat.
Za jeho zády zářil půlměsíc a dodával jeho vlasům zlatavý nádech. Byl vysoký, velmi vysoký, vršek jeho hlavy sahal téměř k okapům stříšky kuchyně, ramena měl tak široká, že jí zcela zakryl výhled na budovu za ním.
Ale byla to především jeho tvář, co ji, Georginu Bayardovou, která uměla rychle reagovat na cokoli, připravilo o schopnost nalézt rychle ta pravá slova a přimrazilo k zemi. Stála před ním a upřeně na něj hleděla. Jeho pevně řezaná oduševněla tvář v ní probouzela pocity slabosti a bezmocnosti, připadala jí jako něco, co se vymyká její moci. Znala tento druh tváří ze svých snů v slabošském dívčím věku, snů, kterých se již před léty vzdala.
Měl na sobě rozhalenou bledě žlutou košili s koženým šněrováním namísto perleťových knoflíků. Dokonce i místní rybáři si mohli dovolit rohovinové knoflíky a neměli košile na šňůrky.
Jeho hnědé sako bylo obnošené, bylo ušité z měkké kůže zkrabacené od deště a slunce. Měl ho rozepnuté a nedbale oblečené, jakoby do něj vklouzl ve spěchu. Tmavě hnědé jezdecké kalhoty mu těsně přiléhaly k dlouhým nohám a i ony na sobě nesly známky častého nošení. Na nohou měl obuté vysoké jezdecké boty z černé kvalitní kůže, ale vypadaly ošuntěle hlavně díky nánosům zaschlého bláta a trávy a četným rýpancům.
Na krátký bláznivý okamžik jí hlavou proběhlo přání, aby tento muž byl vyšňořen do večerních společenských šatů a bohatší než všichni Cabotové, Dearbornové a Winthropové dohromady.
Jeho ruce ještě stále pevně spočívaly na jejích ramenech, která její večerní šaty ponechávaly odhalené. Dobře propočtená volba, počítala, že jí jejich hluboký výstřih pomůže vymáčknout z Johna Cabota nabídku k sňatku. Cítila na své kůži mozoly jeho dlaní.
Má silné ruce zvyklé držet kožené otěže, pomyslela si a pak si vzpomněla na spřežení zaparkovaná za kuchyní. Tyto ruce ovládají povoz a vykládají náklad. Jsou to ruce závozníka.
„Kam ten spěch, děvenko?“

Bože… Měl tak hluboký hlas, hlas, který vás okamžitě prodchnul, mužný hlas z dívčích snů. Snů zbavujících posledních zbytků nevinnosti. Nepokojných snů plných probouzející se vášně.
Kdyby měl John Cabot takovýhle hlas, dokázala by okamžitě zapomenout, že je malý a plešatý. Mohla by o svatební noci zavřít oči a soustředit se jen na jeho hlas.
V tu chvíli jí to došlo, musí vypadat hloupě jako Phoebe Dearbornová, když tu stojí a lačně zírá na závozníka.
„Stojíte mi v cestě,“ zamračila se na něj nejvýhružněji, jak jen byla schopná.
„Jo?“ Zasmál se zvonivým smíchem, který by ji měl rozzlobit a ne způsobit, že se její celé tělo zachvělo a dech zastavil. Asi jsem vypila příliš mnoho šampaňského, pomyslila si. Pak si ale vzpomněla, že neměla ani skelničku.
„Já jsem Georgina Bayardová.“

Pomalu a dlouze si ji přejel zkoumavým vše odhalujícím pohledem od hlavy až k patě. Vyslovil její křestní jméno, jakoby chtěl vyzkoušet, jak mu bude chutnat na jazyku.
„Slečna Bayardová,“ opravila ho.
Pobaveně se na ni zakřenil.
Mávla rukou směrem k povozu. „Jděte vyložit svůj náklad.“ Pokusila se kolem něj projít.
Pohnul se stejným směrem jako ona, ruce si sebejistě překřížil na prsou. Jeho sebejistota a suverénnost ji dráždily na nejvyšší možnou míru.
„Nemám čas si tu s vámi pohrávat. Jděte.“ Výhružně na něj pohlédla. „Okamžitě.“ Její hlas zněl ledově chladně.
Ani se nepohnul.
„Řekla jsem, abys mi šel z cesty, ty jeden hulváte.“ Vrazila mu loket do boku a narazila na pevný sval, což by u někoho tak vysokého neočekávala. Zasmál se, což mohla očekávat, ale nezajímalo ji to, nebyla na to ani trochu zvědavá. Pohlédla na něj s tím nejsladším úsměvem, za který by se nemusela stydět ani Phoebe Dearbornová a zabodla mu vší silou svůj vysoký podpatek do nártu.
Zaklel a ustoupil jí z cesty.
Popadla své sukně a prosmýkla se kolem něho, ale uvědomila si, že čeká, jestli nezaslechne nějakou jeho arogantní poznámku. Ale vše, co slyšela, byly jen vzdálené zvuky večírku a tak kráčela dál a doufala, že se jí jeho pohledná tvář rychle vytratí z paměti. O chvilku později již vrazila plnou parou do kuchyně.
Rozrazila dveře tak razantně, až se odrazily od stěny, stoupla si na práh a dala ruce v bok. Služebnictvo v kuchyni postávalo v družném hovoru. Bavili se, zatímco její večírek byl na pokraji krachu. Dvakrát hlasitě tleskla a hlasy umlkly.
„Horáci!“ řekla pevným přísným hlasem. „Jste můj komorník nebo společenský bavič?“

Sluha měl v sobě tolik slušnosti, že zrudl.
„Máme ještě šampaňské?“

„Ve sklepě s ledem, slečno Bayardová.“

„Tak ho doneste.“ Kývla na nejbližší služebnou. „Emily, tácy na kraby a humry jsou prázdné. A Muriel,“ obrátila se na další. „Mohla byste nakrájet ty čerstvě upečené chleby, co stydly na okně k výdeji jídla, a odnést je ven ke stolům, pokud možno okamžitě. Chybí tam také máslo, sýry a misky s kaviárem je třeba doplnit.“ Porozhlédla se po kuchyni. „A kde je to hovězí, co jsem za něj zaplatila celý majlant?“

Tři kuchaři se pohnuli a otevřeli dvířka trouby. Nasála vzduch nosem a obrátila se k jednomu z kuchařů. „Doufám, že to nejsou krabí koláčky, co se tu pálí.“

Využila okamžiku ticha, aby je ještě jednou všechny sjela pohledem, pak znovu zatleskala. „No tak! Pohněte se, všichni do práce!“

V kuchyni okamžitě nastal rušný pohyb. Kuchaři otvírali a zavírali litinová dvířka trub, stříbrné tácy cinkaly na pracovní desce a služebnictvo poletovalo po kuchyni jako vyděšený houf křepelek. Během několika minut se rozevíraly dveře kuchyně a vycházeli z nich sloužící obtěžkaní tácy s rybími pokrmy, plátky mírně propečeného hovězího, křišťálovými sklínkami, na kterých již spočívalo zástavní břemeno banky, a vychlazenými lahvemi šampaňského.
Georgina mohla být spokojena. Vydala se dlážděnou cestičkou, která vedla zpátky k hostům a především k Johnu Cabotovi, který již nejspíš bude potřebovat vysvobodit od cukrování a koketních pohledů té nekřesťansky bohaté Phoebe.
Georgina došla k rohu kuchyňského přístavku a zastavila se, skoro jako kdyby tušila, co za ním spatří dřív, než se tam ocitla.
Ještě stále tam stál. Teď se opíral o cihlovou zeď budovy, nohy měl pohodlně překřížené jednu přes druhou. Jednou rukou se opíral o parapet okénka, které sloužilo k výdeji jídla a v druhé držel bochník teplého křupavého chleba a ukusoval z něho. Z teplého křupavého chleba, který byl určen pro její hosty.
Pohlédl na ni s výrazem, který říkal, že už na ni čekal.
Zhluboka se nadechla a dala ruce v bok. „Jak koukám, jste i nadále v pilné práci.“

Zasalutoval jí zbytkem bochníku.
„Měla jsem za to, že jsem Vám dala nějaký příkaz.“ Nasadila svůj nejpovýšenější hlas.
„Jo, jo, tos udělala.“ Urval zuby další kus chleba a zazubil se na ni s plnou pusou, jakoby celému světu dokazoval, že si z jejích slov nic nedělá, navzdory tomu jak výhružným hlasem mluví.
Chtěla jít dál.
„Umíš dávat rozkazy, Georgi.“

„Co jste to řekl?“
Pokývl k okénku. „Stačí, abys zatleskala, a oni skáčou, jak rozkážeš.“

„Měla jsem namysli, jak jste mě to oslovil.“

„Georgi?“

Pokrčila rameny.
Zdálo se, že je ohromně spokojen sám se sebou a pobaven.
Ale byla natolik chytrá, že si uvědomovala, že dá-li mu najevo, že jí vadí, jak si upravil její křestní jméno stejně jako to, že jí bez okolků tyká, bude toho jen o to víc využívat, aby ji rozčiloval. „Nemyslím si, že by Vás měl zajímat způsob, jakým jednám se svým služebnictvem.“

„No ale to se mýlíš.“ Dojedl chleba, otřel si ruce do košile a zadíval se na ni. „Zdá se, že jsi žena, co si umí poradit s nějakou tou nepříjemností.“

„Nebesa vědí, že jsem k tomu dostala již dost příležitostí,“ odvětila polohlasem spíše pro sebe.
„Copak, copak nějaké mráčky v ráji?“ Porozhlédl se kolem. „Čekal bych, že tohle místo člověka před všemi nepříjemnostmi uchrání.“

Jenom pozvedla bradu, neřekla nic, ale její malé slabé já zatoužilo po tom odhalit mu, v jaké šlamastice se nyní nachází.
„Předpokládám, že tvoje děti tě poslouchají stejně jako služebnictvo.“

„Ne, že byste se o to měl co zajímat nebo že bych se Vám chtěla svěřovat se svým soukromím, ale nejsem vdaná.“

Jakoby se mu v tváři zableskl nějaký okamžitý nápad. „To musí tvoji rodinu mrzet.“

„Všichni členové mé rodiny zemřeli,“ opáčila mu. Jeho poznámka z ní dělala zoufalce. „A je mi pouhých dvaadvacet.“

Kolem rtů mu pohrál slabý náznak úsměvu, ale jeho vážné oči zůstaly viset na jejích, sklonil je až po chvilce, když potřásal hlavou, jakoby ho na ní něco pobavilo. „Dost stará na to, aby rozkazovala služebnictvu, pořádala večírky, ale ne dost stará na to, aby se starala o děti.“

„Co myslíte tím dost stará?“

Pokrčil rameny.
„Stáří hraje roli jen u sýrů. A já navíc neřekla, že se neumím postarat o děti.“ V životě se o žádné dítě nestarala, ale v životě by to nepřiznala.
Dál si tam nonšalantně, uvolněně postával, ale byl to především jeho arogantní vševědoucí úsměv, co ji rozčilovalo nejvíce.
„Já zvládnu všechno.“

Zamyšleně se pohladil po bradě. „Takže, Georgi, ty si myslíš, že bys zvládla vychovávat děti?“

„Myslím, že zrovna jedno vychovávám.“

Zasmál se hlasitým přátelským smíchem, který v ní probudil touhu smát se spolu s ním.
Skutečně otravná myšlenka.
Dvěma rychlými kroky překonal vzdálenost, která je dělila, to ji zcela vyvedlo z míry. Pohyboval se tam mrštně a elegantně vzhledem k tomu, jak byl vysoký.
„Jaká škoda, že nemáš manžela, Georgi.“

Hleděl na ni, jakoby se jí chtěl dotknout, tak rychle udělala krok dozadu. „Zatím manžela skutečně nemám. A nejmenuji se George.“

„Zatím?“ Pobaveně na ni pohlédl. „Máš snad v úmyslu obstarat si manžela během několika příštích hodin?“

„Ano, to je přesně ono. Mám v úmyslu si během několika příštích hodin obstarat manžela.“ Popadla své sukně. „A teď pokud mě pustíte, bych se ráda pokusila napravit svou neradostnou situaci svobodné ženy, kterou, jak je zcela zřejmé, shledáváte nadmíru zajímavou a úsměvnou.“

„Takže ty se chceš vdávat?“

Pozvedla bradu.
Hleděl na ni pohledem, který v ní probouzel touhy a myšlenky, co by jí ani neměly napadat. „Nechte mě, prosím, projít.“

Znovu se ani nehnul.
„Zřejmě byste chtěl opět pocítit můj podpatek.“ Zvedla nohu a vykasala si trochu sukni, takže odhalila špičku svých hedvábných střevíčků.
Sjel pohledem dolů a dlouze se zadíval na její kotníky, pak odevzdaně zvedl ruce a s přehnanou galantností jí ustoupil z cesty.
Rychle a hbitě prošla kolem něho, kráčela s hrdě vztyčenou hlavou, ale hluboko v ní to vřelo. Když se od něho dostatečně vzdálila, otočila se a křikla na něj: „Dejte mi pár minut a pak Vás můj budoucí manžel popadne a vyhodí tou vaší tvrdou palicí napřed.“

Byla hrdá, jak se jí podařilo ho uzemnit, kráčela podél růžových keřů na rtech jí pohrával vítězný úsměv, jen srdce jí bilo o něco rychleji, než by si byla bývala přála.
„Georgi!“ Křikl za ní jeho hluboký hlas. „Není to jen hlava, co mám tvrdýho.“
XI.
Nikdy se nežeň pro peníze,
půjčit si je tě vyjde levněji.
– Staré skotské přísloví
Georgina se usadila v rohu své ložnice a jala se vytahovat trny růží ze svých prstíků.
„Au.“ V prstech držela ostrý trn a prohlížela si ho. Netušila, že trny růží mohou být tak tvrdé.
Povzdechla a pocítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. Opanoval ji stud částečně kvůli tomu, že naprosto přesně pochopila, jak to myslel. Když vyrůstáte se starším bratrem, víte, jak je to mezi mužem a ženou, i o souloži. Pokud byste to nevěděla, nechápala byste, o čem bratr s kamarády mluví, čemu se smějí a o čem žertují. Nanesla si hojivou bylinou tinkturu na své bolavé dlaně a pokusila se vyvolat si před očima představu Johna Cabota namísto toho vysokého blonďatého muže s nebezpečně pohlednou tváří.
Když to nezabralo, pokusila se představit si Cabotův majetek; kopy lesklých zlatavých mincí, tisíce zlatých cihliček vyrovnané do přesných šiků, stohy akcií a obligací, modré sametové krabičky nesoucí Cabotův monogram ukrývající drahocenné šperky, především diamantové, které jsou skvělou investicí a nejlepší jsou, pokud jsou zasazené v platině a visí vám na krku, na zápěstí nebo zdobí vaše prsty.
Pousmála se. Hrabivost může probouzet ty nejúžasnější myšlenky!
Ale když otevřela oči, vše co viděla, byly květinové tapety její ložnice, na kterých se začínalo projevovat stáří a které postupně zažloutaly. Ani ten úžasný vzorovaný koberec, který byl utkán v Antverpách speciálně pro babičku Bayardovou, nevypadal v místnosti se zašlými závěsy a omšelými polštáři honosně.
Pokusila se představit si tuto místnost zcela zrekonstruovanou, se záplavami mušelínových závěsů, s obrazy v rámech pozlacených osmnáctikarátovým zlatem, s francouzskými starožitnostmi. Zrovna dnes večer slyšela Phoebe mluvit o ložnicové sestavě, co se nedávno objevila na trhu a která byla kdysi součástí výbavy ve Versailles.
Georgina Phoebe předběhne a koupí ji sama. Ano, první co udělá bude, že všech osmadvacet místností v domě vybaví novým nábytkem. Jako paní Cabotová bude mít dostatečný majetek a postavení k tomu, aby přeplatila kohokoli. Dost na to koupit vše, po čem zatouží, a přitom nijak neztenčit zlatý poklad Cabotovic rodiny.
Zavřela oči a snažila se kochat představou nově zařízených pokojů, Phoebeiny závistí protáhlé tváře a nekonečného rozsahu majetku Cabotových. Ale namísto toho před sebou viděla zlatavou kštici lesknoucí se v měsíčním svitu a úsměv toho zatroleného chlapa, který jí vháněl ruměnec do tváře. Popadla lahvičku s bylinou tinkturou a postříkala si s ní svou horoucí tvář, v duchu děkujíce Bohu, že v té části zahrady byla taková tma, že nemohl vidět, jak se prodírá růžovými keříky, do kterých omylem vstoupila, jak z něj byla vyvedená z míry. Jinak by už bylo její ponížení neúnosné.
Kdyby měla v hlavě aspoň špetku rozumu, ignorovala by tu jeho klasicky řezanou tvář, jeho mužný postoj a pobavený nádech jeho neskutečně vzrušujícího hlasu. Měla ho nechat vyhodit. Důvod, proč to neudělala, se jí v danou chvíli nechtělo ani za mák analyzovat.
„Au,“ zasykla bolestí a vytáhla si z dlaně ten poslední nejostřejší trn. Pofoukala si prsty, rychle se zvedla a postavila lahvičku s hojivou tinkturou na toaletní stolek vedle postele.
Když se skláněla, zahlédla svůj odraz v oválném zrcadle. Nebyla sebemenší potřeba štípat se do tváří, měly barvy víc než dost. Sponkou přichytila volný pramen svých černých vlasů, který se jí uvolnil z účesu a vyšla z pokoje.
Během několika minut se ocitla v zahradě, ale na druhé straně domu, a vydala se cestičkou, která vedla k zahradnímu altánu a zároveň k jejímu cíli.
Tam na ni čeká John Cabot.
Teď přijde ta chvíle.
Z nějakého důvodu, kterému sama nerozuměla, zpomalila své kroky, pak se dokonce zastavila. Už bylo vidět kupolovitou střechu altánu s bizarní ale značně prorezlou korouhvičkou na jejím vrcholku. Ve svém středu měla umístěny bayardovské hodiny, ale ve tmě nebylo na jejich ciferník vidět.
Bylo to zvláštní, ale korouhvička ukazovala opačným směrem, než foukal vítr. Vítr vál od západu, takže by měla ukazovat na východ, ale z nějakého nepochopitelného důvodu tomu bylo přesně naopak.
Zdálo se, že dnes je její život přímo prodchnut nereálnými situacemi a všechno je postaveno na hlavu: hodiny, co nedokáží udržet čas; pomatené dívky využívající večírek Bayardových k zrušení zasnoubení místo k jejich uzavření; služebnictvo, které nedělá, co by mělo; závozníci s hlasem, který jí vyvolává husí kůži, a kteří jí se samozřejmostí pokládají osobní intimní otázky, na které ona odpovídá; a teď ještě ukazuje korouhev na opačnou stranu, než by měla.
Znovu vykročila tentokrát rychleji, jako by se pokoušela něčemu utéct, ale představa toho blonďatého závozníka ji ne a ne opustit.
Proč se neslučuje modrá krev a peníze s osmahlou pletí a svaly? Ale v duchu si řekla, že toužit po bohatém muži s urostlou postavou a pohlednou tváří by bylo jako chtít modré z nebe.
John Cabot byl o dobrých deset - dvanáct centimetrů menší než ona a už mu lysalo čelo. Ale měl peníze, všechny ty úžasné zlaté penízky.
Otočila se a pohlédla na obrys svého domova, který se rýsoval proti modročernému hvězdnatému nebi. Světla v lucernách se mírně třepotala v lehkém mořském vánku, jejich pohyb vytvářel dojem, že dům je živým dýchajícím organizmem.
Chvíli se na něj dívala, pak se odhodlaně otočila pevně rozhodnutá udělat, co měla v úmyslu. Již dávno se rozhodla, že Cabotovy miliony stojí za to uzavřít manželství, které asi nebude jako z pohádek. Ne že by kdy věřila, že nějaké takové manželství může existovat. Jsou to jen vymyšlené příběhy, co podněcují lidi k tomu, aby se chovali jako blázni.
Georgina Bayardová rozhodně žádný blázínek není.
Věděla, co musí udělat. Věděla, že stačí pár sladkých lichotek, dlouhý rozechvěle zasněný pohled, několik rychlých pohybů řasami, polibek a Johnův úžasný naditý měšec bude její.
A stejně tak jeho lysá hlava.
Kousla se do spodního rtu. Bude to dobré. Bude. Už se pevně odhodlala strávit zbytek života s mužem menším než je sama, kterému bude hledět z výšky přímo na jeho zvětšující se pleš.
Co na tom, že je trochu malý, olysalý a přihlouplý? Pro záchranu svého domova, jména a cti bude žít věrně po jeho boku do konce života.
A ve svatební noc, až bude měsíc v úplňku a hvězdy budou plát tak jasně, až se člověku zdá, že by na ně mohl dosáhnout, pohlédne do očí Johna Cabota a navždy se rozloučí s posledními naivními tužbami, co jí ještě sídlí v srdci.
Ano, bude muset. Tak si to předsevzala. Ve svatební noc zavře oči a bude myslet na předělání domu.
Během jediného krátkého okamžiku se Georginy nohy daly opět do pohybu, krok za krokem. Odhodlaný bojovník vyrazil za svým cílem.
Když se přiblížila, rozeznala Johnovu siluetu ve žlutém světle lucerny, pověšené pod stříškou věžičky. Udělala ještě jeden krok, zastavila se a podívala se dolů na své šaty.
Byly tmavě modré, vybrala si tuto hedvábnou látku, protože jí dobře pasovala k očím, zdůrazňovaly jejich modrou barvu a také její černé vlasy vypadaly díky ní leskleji. Pro jistotu se ještě štípla do tváří, pak se podívala dolů, do svého výstřihu. Zatáhla za horní část svých šatů a vrtěla se v korzetu tak dlouho, až se jí podařilo prohloubit si ještě víc již tak hluboký výstřih.
Raději nic nenechat na náhodě. Sama se postará o vlastní štěstí. Cíleně si nasadila sladký úsměv, pozvedla bradičku, ruce sevřela do pěstiček a naposledy se zhluboka nadechla.
V tu chvíli ji někdo popadl zezadu.
XII.
Ukradené pamlsky chutnají nejsladčeji.
– COLLEY ClBBER
Hodiny odbily, ale Calum nevěnoval pozornost tomu jakou hodinu. S posledním úderem si sundal brýle a promnul si kořen nosu. Uvědomil si, že se opět nechal příliš unést svou prací, ze které se teď probudil jak z hlubokého spánku. Natáhl se na židli a pokusil se s drobným zaúpěním protáhnout své ztuhlé svalstvo.
Někdy se mu to stávalo, občas dovolil práci, aby ho zcela ovládla, jako třeba teď, když věděl, že během dvou týdnů má dorazit poslední letošní loď ze Skotska. Ze zkušenosti z minulých let moc dobře věděl, že by mohla klidně přistát třeba už hned zítra. Plavbu z Evropy nelze vypočíst přesně na den.
Zhluboka a unaveně se nadechl a promnul si pálící oči, prsty si projel své tmavé vlasy a nechal na chvíli spočinout svou tvář v dlaních. Musí se včas připravit. Zodpovídal za vše spojené s tou lodí. Nasadil si brýle.
Rozhlédl se kolem a až tehdy si uvědomil, že venku už mezitím nastala tma. Hodiny nad krbem ukazovaly několik minut po druhé hodině. Pracoval bez přestávky sedm hodin. Když ho jeho práce bavila a dělal ji rád jako dnes večer, dokázal Calum ztratit představu o čase.
Čas byl jednou z mála věcí, které se nesnažil mít za každou cenu pod kontrolou. Pro muže jako byl on, který si zakládá na pečlivosti a uspořádanosti svého života, jehož život se odehrává rutině dle stále stejného programu, představoval čas věrného spojence. Tvořil rastr, který zaplňoval svou prací, pomáhal mu zkoumat vlastní výkonnost, měřit výsledky a hledat ty nejefektivnější metody.
Calum si vytvořil svůj vlastní systém téměř na vše. Oblékal se v přesně rozvržené souslednosti; kalhoty, košile, pásek, ponožky, boty a svlékal se opačně a odkládal věci postupně ve své ložnici, takže se ráno mohl účelně oblékat, když kráčel k džbánu s vodou a umyvadlu. Šetřilo to čas.
Měl obrovskou postel, ale spal jenom na jedné její polovině, doprostřed umisťoval polštáře, aby se v noci nepřekulil na druhou polovinu. Takže pak ráno stačilo zastlat rohy přikrývky jen na té straně, na které spal a postel byla dokonale ustlaná. Trvalo to polovinu času a získal tím pár drahocenných minut na jiné činnosti, například na holení. Hnědé vousy mu rostly tak hustě, že se musel holit dvakrát denně, jednou ráno a podruhé večer.
Uvědomoval si, že se občas nechává svým dodržováním rutiny poněkud unést, ale smířil se s tím. Jeho metody mu pomáhaly dosahovat úspěchů. Jeho pedantský smysl pro pořádek, kvůli kterému si ho Eachann tak rád dobíral, mu umožňoval se plně soustředit a věnovat svým povinnostem.
Díky pevně danému uspořádání svého života dokázal plnit náročné úkoly s plným nasazením, čímž se mu dařilo protahovat den z dvaceti čtyř na třicet hodin a získávat čas. Byl to právě čas, kterému podřizoval plánování svých dnů a nocí. Žil takhle už tak dlouho, že se to stalo součástí jeho samého stejně jako krevní pouto k Eachannovi.
Znovu se zhluboka nadechl, zvedl se a pořádně se protáhl. Jeho bratr se zatím ještě pořád nevrátil.
Calum popošel k oknu a vyhlédl ven k přístavu. Nebylo vidět nic než hustou mlhu, skoro se zdálo, že svět končí přímo za jeho okenní tabulkou.
Každý rok v září se ostrov ocital v neproniknutelně hustém oparu mlhy. Eachann říkal, že letos se mlha objeví dřív než obvykle. A měl pravdu.
Calum se odpoutal od okna, v duchu si pomyslel, že bratr se asi rozhodl zůstat na pevnině. Přešel na druhý konec místnosti a znovu zapálil vyhaslý oheň v kamenném krbu, pak malým košťátkem pečlivě zametl popel, co vylétl z ohniště.
Už se zvedal, ale zastavil se a přeleštil mosazný ozdobný kozlík krbu k uchycení polen, pak se se stejnou péčí začal věnovat víceramenným mosazným svícnům a těžkým knižním podpěrkám ve tvaru lvích hlav. Vrátil podpěrky zpět na jejich místo na krbové římse a přejel prachovkou po kožených hřbetech knih a nakonec je ještě vyrovnal, aby byly všechny stejně zasunuté do poličky. Otočil se a znovu pohlédl ven z okna, v hlavě se mu honily myšlenky a nemohl se zbavit pocitu nervozity.
Eachann věděl, že se počasí má měnit. Dokonce se vzdal těch svých borůvkových koláčů, aby dostal ty Fergusovy ženské v bezpečí včas na pevninu, stihl navštívit své děti ve škole a vrátit se zpět na ostrov. Tak to aspoň říkal, než odjížděl.
Jeho bratr měl jako jeden z mála z těch, co žili na ostrově, schopnost s naprostou přesností předvídat počasí. Většina ostatních, Caluma nevyjímaje, brala počasí jako divoké zvíře, se kterým sdílíte svůj domov, ale kterému nikdy nemůžete plně důvěřovat a spoléhat na ně.
Počasí bylo v těchto končinách velmi vrtkavé a umělo být i nebezpečné. Co se toho navyprávěli rybáři, kteří svou obživou zcela záviseli na moři, o proměnlivosti počasí. Každý na ostrově věděl, že pokud tu chcete žít, musíte se naučit přizpůsobovat se počasí a nepokoušet se přizpůsobovat si počasí sobě.
Calum byl přesvědčen, že jeho bratr má nějakou vrozenou zvláštní schopnost, instinkt, dar, který mu umožňuje vidět a vědět věci, co ostatní nevidí a nevědí. Stejný vztah měl Eachann i ke zvířatům. To se Eachannovi velmi dobře hodilo při práci s jeho koňmi. Calum nejednou na vlastní oči viděl, jak jeho bratr pouhým pohledem dokázal zklidnit zdivočelého koně, se kterým si ostatní nevěděli rady.
Ale Eachannův dar nebyl omezen jen na koně. Calum byl u toho, když Eachannovi přistál na jeho silné nastavené paži hrdý orel, jako by to byl nějaký ochočený papoušek. Viděl ho pouhým pohledem zahnat dorážejícího vlka, vysoká zvěř se ho nebála a nechávala ho přiblížit se k sobě, dokonce mu jedla z jeho rozložité dlaně.
Domem se rozlehla rána, následoval zvuk rychlých kroků po kamenném schodišti. Calum se obrátil zrovna ve chvíli, kdy se rozletěly dveře.
Ve dveřích stál Eachann se svými spícími dětmi v náručí. Kirstyina hlavička s blonďatými kudrnatými vlásky se mu opírala o jedno rameno a střapatá zrzavá hlava Grahama o druhé.
„Potřebuji tvoji pomoc,“ řekl Eachann.
Calum se pokusil odebrat mu Kirsty, ta ale držela otce v tak pevném sevření, že ji musel od něho nejprve značnou silou odtrhávat. Pak ji vzal do náručí a tázavě se zamračil na bratra.
„Vysvětlím ti to později, teď mi je pomoz dostat do postele.“

„V tvé části domu?“

„Proboha to ne.“ Eachann vyšel z místnosti a namířil si to chodbou vedoucí do západního křídla a ke schodům do Calumovy části domu.
Jejich zvyky a způsoby života těch dvou se lišily asi jako Skotská vrchovina a Sahara. A tak v zájmu udržení bratrské soudržnosti se již před léty dohodli po vzoru moudré rady krále Šalamouna, že si dům rozdělí na dvě stejné poloviny.
Přesně jako podle pravítka, odshora až dolů. Půlka byla Caluma, který vyžadoval pořádek a disciplínu. Druhou polovinu domu obýval Eachann, který častěji kydal hnůj ve svých stájí než zametal ve svých pokojích.
„Budeme je muset uložit do tvých pokojů.“

Vešli do menší pěkně upravené místnosti v západním křídle domu a uložili obě děti do čistých postelí. Calum opatrně přikryl malou Kirsty, která, jak se zdálo, vyrostla o dobrých deset centimetrů od doby, co ji naposledy viděl. Pečlivě zastrčil rohy přikrývky pod matraci, aby na ni netáhlo.
Otevřela své rozespalé oči a zadívala se na něj. „Strýček Calum,“ zamumlala a těžká víčka se jí opět zavřela, kolem úst jí pohrál drobný úsměv. „Jsme doma,“ zašeptala a o chvilku později už tvrdě spala.
Byl zvědavý, jak si bratr tentokrát s dětmi poradí. Eachann si s nimi nikdy moc nevěděl rady, když jejich matka zemřela, ačkoli se mu on i Fergus snažili pomáhat, skončilo to tak, že Eachann odvezl děti na pevninu. Když se vrátil, řekl Calumovi jen tolik, že musí chodit do školy a ne běhat jak divoši po ostrově.
Dřív než se Calum odpoutal pohledem od líbezné Kirstyiny tvářičky, byl už Eachann venku z pokoje a bral schody po dvou.
Dole se zastavil a zavolal na něj: „Pojď za mnou.“

„Proč?“ ptal se ho Calum, to už byl ale bratr v chodbě na cestě k vchodovým dveřím.
Calum ho následoval ven do mlhy. Mlha byla tak hustá, že se zastavil na vstupních schodech, až Eachannův hlas ho navedl na cestu. „Kam to sakra jdeme?“

„To brzy uvidíš,“ ozvala se odpověď z mlhy.
Calum šel za Eachannovým hlasem. Zatímco kráčel, aniž by sebeméně viděl na cestu, uvažoval o tom, jak moc jsou děti, obzvlášť Kirsty, bratrovi podobné. Eachann byl vždy divoký a nepokojný už i jako dítě. A jeho děti nejsou jiné.
Zatímco si Calum hrával podle pravidel a o všem přemýšlel, Eachann si vytvářel vlastní pravidla. Bratři se jen zřídka v něčem shodli. Ale jak postupně dospívali, naučil je čas respektovat způsob života toho druhého, naučili se vzájemně tolerovat. Ačkoli během let se vyskytlo několik případů, že si Calum, když ne pro nic jiného, tak v zájmu zachování zdravé mysli, přál, aby si byli s bratrem více podobní.
Po chvíli zaduněly jejich kroky na prknech přístavního mola. Ve škvíře v na okamžik rozptýlené mlze zahlédl Eachannovu postavu, jak skáče na palubu jejich plachetnice, pak se průzor opět uzavřel a jeho postava mu zmizela. „Pojď na palubu, Calume. Potřebuji tvoji pomoc.“

„Kde sakra seš? Nevidím ani na krok.“

„Tady.“ Pár metrů od něj se objevilo v mlze žlutavé světlo lucerny.
„Kde tady?“ Calum nahmatal hrazení paluby a přehoupl se na loď.
„Jsem na zádi, u skladu makrel.“

Calum ručkoval po zábradlí a postupoval po palubě určeným směrem a v duchu si mumlal: „Makrely? Kdy se Eachann dal na rybaření?“

Došel k bratrovi, který tam zcela tiše stál s prohnaným úšklebkem, který prozrazoval, že se mu povedl nějaký vydařený kousek. Calum znal tento jeho výraz už z dětství. Už dopředu věděl, že je čeho se obávat.
„Něco tu pro tebe mám, brácho. Přivezl jsem ti dárek.“

Calum zavětřil nějakou další Eachannovu lumpárnu. „Dárek?“

„Přímo tady před náma jsou řešení všech našich problémů. Rozhodl jsem se, že nakonec skutečně něco potřebujeme.“

Ozval se tlumený zvuk připomínající křik racka uvězněného ve stohu sena.
„Podívej se sám.“ Eachann mu podal lucernu.
Calum přidržel světlo nad prostorem pro skladování ryb a vrhl dolů rychlý pohled. Viděl pod sebou nějakou příšeru. Obrovskou kouli, mokrou změť bílé kůže a drahého hedvábí, ze které vyčuhovaly čtyři ruce a čtyři nohy.
Chvíli mu trvalo, než pochopil, že ta změť není žádná příšera, ale dvě zmáčené ženy s roubíky v ústech oblečené do hedvábných večerních šatů a svázané starou sítí na makrely. Strkaly jedna do druhé a bojovaly o to, která bude mít pohodlnější pozici.
Calum hlasitě zaklel a pohlédl na Eachanna. „Ženský, ty si přivezl další ženský?“

„No, jo.“ Eachann se opřel o zábradlí a překřížil si pyšně ruce na prsou. „Ale to nejsou jen tak nějaký ženský, tyhle jsou něco lepšího.“ Pokývl směrem k nim. „Tohle jsou naše nevěsty.“
XIII.
Ty, jehož obklopila nehostinná mlha a noc,
jenž po krk zapadl v zlých úkladů moc,
věř, že čas dá opět vzejít kotouči slunce
a ty zas kráčet po cestě života budeš lehce.
– Ambroce Bierce
Brunetka s nimi bojovala, když ji vyprošťovali ze skladu na makrely. Ve chvíli, kdy ji vysvobodili a postavili na zem, vyplivla roubík a vykřikla. „Ty jeden pitomej idiote!“

Pak se ke slovu dostaly i její zaťaté pěstičky.
Calum se raději klidil z cesty, ačkoli si za cíl zjevně vybrala zubící se Eachannovu tvář.
„Dost, Georgi…“ Eachann bez sebemenší námahy zachytil obě její pěsti ve své dlani. „Vždyť jsi sama říkala, že chceš manžela.“

„Ale ne tebe, ty hulváte!“ Pokusila se kopnout.
Přitáhl ji k sobě, zlomil ji v pase a během okamžiku si ji přehodil přes rameno, jako kdyby se jednalo o pytel ovsa pro jeho koně.
Rvala, jakoby ji na nože brali.
Calum zamrkal. Tahle žena ječela hůř než ty pekelné husy dole u rybníčka, co ho tak často ruší z práce. Koukal, jak jí Eachann jednou rukou chytil mrskající se nohy. Bušila a štípala ho do zad a strhávala z něj košili, bratr ji přetáhl přes zadek. Na krátkou chvíli nastalo ticho, ale zrovna, když se na Eachannově tváři rozhostil vítězný úsměv, popadla ho vší silou za kštici, prudce zatáhla a z posledních sil ze sebe vyrazila zběsilý výkřik.
Caluma se jí podařilo k smrti vyděsit. Vzpomněl si na přítomnost té druhé ženy, otočil se a malinko očekával, že ji spatří, jak se chystá s jekotem vrhnout na něj.
Ona tam však bez hnutí ležela, nohy měla ještě stále obtočené sítí a ruce svázané na břiše. Neviděl její tvář, protože ji skrývaly její dlouhé zmáčené vlasy. Upravil si brýle na nose.
Dívka se stále nehýbala.
Calum k ní přiblížil rozžatou lucernu. „Není snad mrtvá?“

Bratr mu neodpověděl, protože se pokoušel vrazit roubík brunetě zpátky do pusy, kterou si jednou rukou přidržoval v náručí, zatímco v druhé měl roubík. Ona mu přitom dupala po nohách a rozzuřeně na něj dorážela pěstmi, kterým obratně uhýbal.
„Eachanne, tahle se nehýbá.“

Brunetka se ve vzteku otočila ke Calumovi. „Protože má mořskou nemoc, ty tupče!“

Eachann jí vrazil roubík zpět do otevřených úst a jednou rukou jí spoutal obě ruce za zády.
Calum tam stál a nevěděl, co má dělat. Jestli se do toho celého má nějak zapojit.
Eachann se, jak se zdálo, dobře bavil, když s tou ženou bojoval, to v Calumovi probouzelo chuť ho pořádně praštit. Tohle nebylo ani trochu vtipné. Bylo to nezodpovědné, hloupé a… hlavně to celé nedávalo sebemenší smysl.
Blondýnka zaúpěla.
„Ta je tvoje,“ ozval se bratrův hlas zpoza jeho zad.
„No to teda ani náhodou!“ Calum se otočil, ale jeho bratr už mezitím zmizel v husté mlze s tou druhou ženou, kterou umlčel roubíkem a opět si ji přehodil přes rameno.
„Eachanne!“ zařval. „Sakra! Okamžitě se vrať!“

„Promiň, mám plné ruce, nesu George!“ Pak se ozvalo Eachannovo heknutí, jakoby utržil pořádnou ránu.
„Já nechci žádnou ženu!“ nadával Calum s lucernou v jedné ruce, zatímco druhou šmátral v neprostupné mlze.
Žena znovu zaúpěla, otočil se zpět k ní. Hleděl na ní, jako kouká pes na kočku zahnanou do kouta v očekávání, že se na něj co nevidět vrhne s vytaženými drápky.
Ona tam však bezvládně ležela jako politováníhodná hromádka neštěstí. Zdálo se, že není schopna pohnout se, natož křičet, kousat a škrábat.
Po asi minutě, kdy ji jen pozoroval, si uvědomil, že bát se jí, je hloupost. Dosahovala sotva poloviny jeho výšky. Ještě chvilku počkal a pak seskočil k ní do nákladového prostoru, ale dával si přitom pozor, aby ji ani na okamžik nepřestala osvětlovat lucerna, kterou držel v ruce.
Sehnul se k ní a odhrnul jí vlasy z tváře. Zadíval se na ni a uvolnil jí roubík.
Jen slabounce zamumlala: „Je mi tak špatně… tak strašně špatně… prosím…“

Poprvé po dlouhých letech pocítil skutečnou touhu Eachannovi jednu vrazit za jeho nezodpovědnost. Krást ženy jako nějaký středověký nájezdník, co krade jídlo a pití a ženy pro zábavu. To snad ne! Ten se musel zbláznit!
Věděl, že jeho divoký bratr rád vzdoruje a dělá si věci po svém. Calumovi velmi rychle došlo, že Eachannovi chtěl tímhle kouskem nasadit korunu všem těm povídačkám, co vedou lidi na pobřeží o šílených Skotech žijících na ostrově.
Calum pohlédl na ženu na zemi.
Zdálo se, že je jí zima a špatně, byla celá promočená. Zaklel a sehnul se pro ni. Její tělo bylo zcela bezvládné. Její ruce a nohy mu nehybně visely z náručí, jako okvětní lístky vadnoucí květinky, která už nedokáže odolávat sprškám mořské vody. Tvář měla bledou jako mlha, její pleť byla bílá a měkká, vypadala tak křehce, jakoby stačil závan větru k tomu, aby se rozplynula.
Něco se mu na ní zdálo povědomé. Zíral na ni a snažil se přijít na to, čím to je. Byla naprosto bezbranná. Bylo na ní vidět, že potřebuje pomoc. Stejně jako Kirsty dnes večer. Ale bezbrannost této mladé ženy v něm probouzela jiné pocity. Když Kirsty nechtěla dnes večer pustit Eachanna, byla v tom její potřeba otce. Ale tahle blonďatá slabá děvenka se mu choulila v náručí jako zraněné zvíře v houštině, hledajíce napůl úkryt a napůl ochranu.
Nevěděl, co si s ní počít, tak ji ještě pevněji sevřel v náručí a vylezl s ní z nákladového prostoru lodi. Narovnal se a vykročil směrem k molu.
„Proboha…“ Přitiskla si dlaně na obličej. Čelem se přitom nepřestávala opírat o jeho rameno. „Prosím Vás, zůstaňte stát.“

Zastavil a ani se nehnul. Stál jako přikovaný a čekal, co bude dál. Ubíhaly minuty a ona ani nehlesla. Uvědomil si, že naslouchá jejímu dechu, který tvořil tichou ozvěnu šplouchání moře o přístavní pilíře. Ve vzduchu bylo cítit mokrou vůni borovic a mlhu s příchutí moře.
Její hlava se svezla blíže k jeho krku a on ucítil lehkou vůni zimolezu prodchnutou silným odérem moře. Chladná mlha kolem nich houstla a nabývala na vlhkosti, čím déle tam stál s ní v náručí; začínala prosakovat jeho i její oblečení a usazovat se v kapkách na jeho čele, nad horním rtem a v jejích vlasech.
„Nemůžeme tady stát, děvenko.“

Ale nepohnula se, jakoby i zvednout hlavu bylo v současné chvíli nad její síly, dál spočívala vyčerpaně na jeho rameni.
„Musím Vás dostat někam do tepla a sucha.“

Neotevřela oči, jen zamumlala: „Pomalu, prosím Vás, dělejte pomalé kroky.“

Kráčel s největší možnou opatrností, snažil se jí udržovat v nehybné pozici a vyvarovat se jakýchkoli rychlejších pohybů a otřesů. Byli již na molu, když otevřela oči a pohlédla na něj.
„Nedokážu s Vámi bojovat.“ Její hlas byl tak slaboučký, že na chvilku zapochyboval, že se mu to jenom nezdálo. Její tělo opět zcela umdlelo, jakoby vše vzdala.
Ale poznal výraz v jejích očích, byl to strach. Pravý nefalšovaný děs. Ona si snad myslela, že jí ublíží. Uvědomovala si, že nemá dost síly na to ubránit se mu.
Zničehonic na něj dopadla neovladatelná touhy ji bránit. Bylo to jako blesk z čistého nebe.
Vždycky se vyhýbal ženám, stýkal se s nimi, jen pokud sám mohl rozhodovat, jak jejich setkání proběhne. Ženštiny, co mu přivážel Fergus, které ho honily po ostrově, ho k smrti děsily.
Ale tahle žena se ho nepokoušela uhnat. Bála se ho. To pro něj bylo jen velmi těžko uvěřitelné. Nikdy v životě nevzbudil v žádné ženě strach a neuměl si vysvětlit, že by tomu mohlo být jinak.
Kráčel dál, ale uvnitř se mu honily podivné myšlenky a začínalo se v něm tvořit zvláštní pouto k této ženě, které bylo stejně silné jako jeho pouto k bratrovi.
Cítit něco k ženě? Už dávno se rozhodl, že do svého života podobné city nevpustí, a byl tak spokojený. Žádná manželka. Žádná žena. Žádné zmatky. Jeho každodenní zaběhnutá rutina a nic a nikdo jiný.
Hleděla na něj.
„Musím Vás dostat dovnitř.“

Neodpověděla, ale její tělo mu ztuhlo v náručí; v jejích široce rozevřených očích se i nadále zrcadlil strach. Přitáhl si ji ještě pevněji k tělu, což mu umožnilo vyhnout se pohledu do jejích zorniček.
Cítil, jak na něj hledí. Její dech byl rychlý a mělký, naslouchal mu a v duchu si říkal, že zní jako dech vzrušené ženy.
Kráčel v naprostém tichu, ticho neustále narůstalo, až se stalo více nervy drásajícím než sebehlasitější hluk. Zhluboka se nadechl a rychle pátral v hlavě po něčem vhodném, co by mohl v této situaci říct. „Jakpak se jmenujete, děvenko?“

Neodpověděla mu. Ani se jí nedivil. Ale nepřestávala si ho pozorně zblízka prohlížet.
Cítil její pohled na tváři, skoro jako kdyby se ho dotýkala. Ušel několik kroků s pohledem pevně upřeným před sebe a pak nevrle zabručel: „Neublížím Vám.“

Opět neodpověděla, ale její podezřívavý pohled mu říkal, že mu stále nevěří.
„Dávám Vám na to čestné slova MacLachlana z rodu MacLachlanů.“

Pohlédla na něj s probuzeným zájmem, zatímco on kráčel dál vlhkou mlhou. Jediné zvuky rušící ticho pocházely od příboje, jeho kroků po kamenité cestě, jejích rychlých mělkých nádechů a bušení, o kterém tušil, že má svého původce v jejím srdci.
„Co to znamená MacLachlana z rodu MacLachlanů?“ Její hlas zněl jinak, nově, když nesténala. Tichý, zvědavý, ale jasný. Celkem rozdíl oproti té ďáblici, kterou si Eachann hodil přes rameno.
„Já jsem MacLachlan z rodu MacLachlanů. Hlava starého klanu MacLachlanů, prozatím poslední v řadě.“

„Vy jste Skoti?“

„Ano, děvenko, Skoti.“

„Mizející ostrov,“ zašeptala, jakoby si myslela, že ji nese v náručí duch.
„Snad nevěříte těm nesmyslům? Ostrov nikam nemizí. To ho jen občas zakryje mlha.“

„Ne… ne,“ ujišťovala ho, ale její hlas nezněl příliš přesvědčivě. „Nemáte skotský přízvuk.“ Znělo to skoro, jakoby mu říkala: „Nevypadáte jako duch.“

„Narodil jsem se tady, na ostrově, jako můj otec a předtím jeho otec.“ Zabočil doleva, do míst, kde byla mlha o něco řidší. Pod botama mu zaskřípal štěrk, který kryl cestu v blízkosti přední části domu.
Ucítil, jak se otřásla chladem. „Za chvíli jsme v domě.“

Objevil se povědomý stín, Calum poznal, že to se před nimi z mlhy vynořuje dům. Obrovský, tmavý a vysoký na dvě patra. Zpomalil, když došel ke vchodovým schodům.
„Tak proč nežijete ve Skotsku, když myslíte, že jste Skot?“

Hořce se zasmál a otevřel vchodové dveře. „Existuje takové rčení, že Skot není nikdy doma, pokud není na druhé straně oceánu.“ Z jejího pohledu pochopil, že mu nerozumí. „Skotsko už není domovinou Skotů, děvenko.“

„Proč to říkáte?“

„Protože je to pravda. Teď tam žijí buď Sasové… Angličané,“ vysvětloval jí, „nebo lidé, které víc zajímá cena vlny, než lidská hrdost a utrpení. Nectí tradice a necítí povinnost ke svému národu. Mohou se sice nazývat Skoty, ale tito lidé už Skoty nejsou.“ Vešel s ní dovnitř a nohou za nimi hlasitě zabouchl dveře.
Necukla sebou při té ráně, zaujatě ho pozorovala zamyšleným zkoumavým pohledem, který říkal, že čekala, že ji sežere zaživa a že je překvapena, že tak dosud neučinil.
„Na někoho, kdo mi nechce říct své jméno, děvenko, pokládáte spoustu všetečných otázek.“ Počkal chvilku, ale nic mu neodpověděla, jen odtrhla svůj pohled od jeho tváře a začala jím bloudit po místnosti.
„Toto je můj dům a dům mého otce a jeho otce.“ Bylo to zvláštní, jeho hlas zněl hrubě a rozzlobeně, přitom se vůbec nezlobil. Nevěděl, co mu změnilo hlas, ale zlost to určitě nebyla.
Nepřestávala se rozhlížet, zatímco ji nesl halou, zvuk jeho kroků se odrážel od trámů u stropu dvě poschodí nad jejich hlavami.
Zastavil se a rozhlédl kolem. Byl hrdý na svůj dům; odjakživa. Pradědeček byl velký muž jako Eachann a dům nechal postavit ve stejných proporcích, v drsném keltském stylu. Dům připomínal hrad na Skotské vrchovině.
Ale celý dům byl postavený z materiálů, které pocházely přímo z ostrova. Podlahy a obklady zdí byly vytesány z růžové žuly, která tvořila ostrá úbočí útesů. Všechno dřevo a trámy pocházely z tisů, pokroucených borovic a javorů, které odpradávna tvořily lesy na ostrově. Šedý kámen opracovaný neustálým příbojem se stal hlavním stavebním materiálem při budování obrovského krbu, do kterého by se s přehledem vešlo několik mužných Skotů.
Pro MacLachlany, kteří sem přijeli, to byl nový hrad v nové domovině, kterou postavil hrdý muž a jeden z posledních bojovníků za svobodu staré vlasti. Muž, který byl donucen opustit svou rodnou zem a vše skotské, vše, co po celé generace patřilo MacLachlanům z rodu MacLachlanů.
Jeho skotští prapředci, kteří žili ve čtyři sta let starých kamenných hradech, by se smáli a říkali o tomto domě, že je nový. Ale tento dům znamenal pro Caluma hodně a přišel mu i dost starý, vzhledem k tomu, že jeho schodiště poznalo na prknech svých stupňů už kroky jeho pradědečka.
Cítil upřený pohled té ženy, ale neříkal nic. Pozorovala ho s velkou pečlivostí a důsledností, jako by si do paměti chtěla zapsat každý detail jeho tváře. Ve vzduchu viselo cosi, co ho znervózňovalo, tak se dlouhými hrdými kroky vydal širokou chodbou domu.
Z východního křídla, z Eachannovy poloviny domu, se ozvala ozvěna ženského výkřiku. Calum se zastavil.
Byl slyšet zvuk, jako když se něco rozbíjí. Sklo. Pak se ozvala hlasitá rána a zaúpění jeho bratra.
Žena v jeho náručí se tiše zajíkla. Pohlédl na ni. Oči měla doširoka rozevřené a zatínala své plné rty.
„Nebojte se, nic vaší přítelkyni neudělá.“

„Není to moje přítelkyně,“ ohradila se až příliš rychle, jako někdo, kdo rychleji mluví, než myslí. Ale v jejím hlase nebyla zlost ani nenávist. Vlastně v jejím hlase překvapivě chyběl jakýkoli náznak emocí.
Odvrátila svůj pohled. „My jsme… Já ne…“ Náhle ztichla. Když na ni tázavě pohlédl, řekla: „Sotva jedna druhou známe.“

„Ani jedna z vás se nemusíte ničeho bát, děvenko.“ Z Calumova úhlu pohledu se spíš Eachann měl čeho obávat od té zuřivé divoženky. Zdálo se, že se mu ji nedařilo zkrotit, považoval to za dobrou pomstu, aspoň se naučí, že ne všechno a všichni se točí podle jeho vrtochů.
Ozvala se další rána a Caluma napadlo, že jeho bratr se svými nadpozemskými schopnostmi konečně narazil na zvíře, která mu odmítá zobat z ruky. Z toho, co slyšel a viděl, se zdálo, že mu spíš vyklove oči.
Odnesl dívku do knihovny, kde bylo čisto, teplo a útulno. Posadil ji do velkého ušáku, který stál u krbu, natřásl polštářky a obložil ji jimi. Nevěřícně na něj hleděla, jako by v životě neviděla muže takovouhle činnost vykonávat.
„Co se děje?“ Rovnal deku, která zakrývala čalounění křesla.
Zamrkala, pak zavrtěla hlavou a odpověděla: „Nic.“

„Chcete přikrývku?“

„Je mi zima.“
„Mám něco, co Vás zahřeje, děvenko.“ Nalil dvě skleničky whisky a jednu jí podal. „Tady, vypijte to.“

Nehýbala se.
„No tak, udělá Vám to dobře na žaludek a zahřeje Vás to.“

Váhavě si od něj vzala skleničku, ale nenapila se. Místo toho se zamyšleně zahleděla do ohně.
Mokré vlasy jí jak žluté stuhy na zmoklé májce zplihle visely podél tváře, do které se stále ještě nevrátila barva. Teplo z krbu vysušilo rosu, která se jí usadila ve vlasech a na tváři.
Na jednom uchu se jí houpala malá perlová náušnice. Když se nadechla, zaleskla se v plamenech krbu jako slza, která se užuž hotoví ukápnout. Vypadala ztraceně, stejně osamoceně a zmateně jako ptáčátko, co vypadlo z hnízda.
Napadlo ho, že musí mít někde rodinu.
Proboha… ta představa. Oběma rukama si přejel tvář. To by mu tak ještě scházelo. Nějaký rozzuřený otec pořádající trestnou výpravu na ostrov k pomstění ztracené dceřiny cti. A nebo ještě hůř, smečka rozlícených bratrů, kteří mu vymlátí duši z těla.
Eachann by si zasloužil za tohle zabít. Tentokrát opravdu. Jestli se objeví jejich bratři, bude se s nimi Eachann muset setkat jako první.
Počkal chvíli, než začal: „Děvenko?“

Otočila se k němu.
„Vaše rodina se o Vás musí bát.“

Koukala na něj, jako by nechápala, ke komu mluví, pak se od něj odvrátila, aniž by mu odpověděla.
Zkusil to znovu: „Jak je Vám? Co Váš žaludek?“

„Je to lepší,“ zašeptala.
Zhluboka se napil a nalil si novou skleničku, když na ni znovu pohlédl, všiml si, že její tvář začíná v teple dostávat růžovou barvu. Prameny jejích blonďatých vlasů pomalu schly, začínaly se vlnit, jako by znova ožívaly. Oheň z krbu dodával její tváři a vlasům zlatavý nádech, jako by byly vystaveny prvním ranním slunečním paprskům.
Seděl tam a hleděl na ni se stejnou rozkoší a úctou, s jakou obdivoval východ slunce, pomalu se soustředil na jeden drobný detail její tváře za druhým. Zrovna teď byl u vytržení z pulzující žíly na jejím bledém hrdle. V duchu si představoval, jaké by to bylo dotýkat se její kůže a jak by chutnala jeho rtům. „Jak asi voní,“ zamumlal do své skleničky s whiskou.
Prudce se k němu otočila. „Co jste to říkal?“

V duchu proklel svůj prostořeký jazyk. „Nic.“ Promluvil mnohem úsečněji, než měl v úmyslu. Uvědomil si to ve chvíli, když spatřil, jak sebou celá škubla a odvrátila se od něho.
Nalil si další skleničku, přešel ke krbu a rozhrábl pohrabáčem hořící polena. Rozlétly se jiskry, některé dopadly na jeho rukáv. Udusil je několika rychlými pohyby, pak pohlédl na popel, který vylétl z krbu.
Obrátil se a mechanicky došel ke svému psacímu stolu. O chvilku později již sehnutý zametal rozlítaný popílek. Když uklidil před krbem, všiml si bahnitých stop na koberci.
Neočistil si boty, když vešel do místnosti. Na co sakra myslel? Nikdy na to nezapomínal. Posbíral odpadlé bahno a listy do lopatky a přitom se nepřestával mračit. Nedokázal si vysvětlit pocity a myšlenky, které ho přepadaly při pohledu na tu cizí ženu.
„Co to děláte?“ zeptala se ho.
Ohlédl se přes rameno. „Čistím koberec.“

„Proč?“

„Protože jsem ho zašpinil.“

„Ach.“ V tomto jediném povzdechnutí zaznívaly stovky otázek. Znovu se porozhlédla. „Vy nemáte žádnou výpomoc?“

„Ti už dávno spí.“

„Ach.“

Opřel si loket o pokrčené koleno. „Proč?“

„Jenom… že je celý dům tak čistý. Říkala jsem si, že je tu nějaká hospodyně. Nějaká žena. Někdo…“ Její hlas se vytratil.
„Na tomto ostrově nejsou žádné ženy.“ Ve chvíli, kdy to řekl, si vzpomněl na Kirsty, ale nic neřekl a dál uklízel.
Koukala na něj, jako kdyby mu narostly dvě losí hlavy. „A co děláte teď?“

Podíval se na své činorodé ruce. Nedělaly nic zvláštního. Vzhlédl opět k ní. „Leštím lopatku.“

„Vy leštíte lopatku?“ zopakovala po něm, pak dvakrát zamrkala. Po chvilce nevěřícného hledění na něj, se rozhihňala.
„Co je na tom tak zábavného?“

„Vy leštíte lopatku.“

„No jo.“

Znovu se zasmála, což by ho mělo štvát, jako když se mu posmívá Eachann. Ale namísto toho její smích uvolnil napětí, které předtím pociťoval. Přinejmenším se na něj aspoň nekoukala, jako kdyby ji chtěl zblajznout k snídani.
Pokývl hlavou na skleničku v jejích prstech. „Pijte, děvenko.“

Zamračila se do skleničky a opatrně přičichla.
„Není to jed.“
„Ale je to tak cítit,“ zamumlala.
Krátce se zasmál, překvapeně k němu vzhlédla a po chvíli, kdy nebyl schopen vyčíst nic z její tváře, se váhavě pousmála.
V pokoji bylo teplo. Až příliš velké teplo. Přestal leštit lopatku a ztuhl. Chtěl, aby se na něj dál usmívala, protože… nevěděl proč. Ale toužil po tom.
Odpoutal svůj pohled od její tváře a přešel několika spěšnými kroky ke stolu. Uložil lopatku a smetáček na jejich místo a zavřel dvířka stolu prudčeji, než měl v úmyslu.
Nevšímal si jí, chtěl tím nějak vyrovnat ten úsměv, který jí věnoval. Začal rovnat abecedně uspořádané papíry na svém stole. Nepotřebovaly srovnat, ale přesto to dělal, posouval papíry po stole, dokud nebyly na milimetr přesně vyrovnané. Pak na něj ale dopadla tíha vzniklého ticha a vyslal k ní rychlý pohled.
Usrkávala whisky a hleděla do ohně, světlo klouzalo po jejím profilu a vytvářelo na něm zajímavou hru stínů. Neslyšel nic jiného než tiché praskání polen v krbu a vlastní těžký dech.
Vzduch byl plný napětí a očekávání. Posunul si brýle ke kořeni nosu a pokusil se nemyslet na to, že tam je a zvědavě na něj po očku hledí jako divoké vystrašené zvíře připravené kdykoli prchnout.
Snažil se nemyslet na její bílou hebce vyhlížející kůži a tváře růžovějící v teplé místnosti. Vyžeň si ji z hlavy, říkal v duchu sám sobě. Nepřemýšlel o ní. Jen pozoroval její vlnité vlasy, jak se třpytí v odlescích plamenů z krbu.
Uvědomil si, že se mu ji asi jen tak z hlavy vyhnat nepodaří. Cítil její přítomnost hluboko uvnitř, jako by byla jeho dosud netušenou součástí.
Hodiny třikrát hlasitě odbily a oba je vytrhly ze zamyšlení. Současně se otočili k jejich ciferníku, když si uvědomili svou sehranost, s jakou to provedli, oba se zarazili, obrátili se nazpět a rozhostilo se rozpačité ticho. Opatrně se posadil na roh psacího stolu a zadíval se na krbovou římsu. Ale napětí v něm neustále narůstalo, připadal si minutu od minuty slabší, jakoby z něj ta drobná blondýnka vysávala veškerou životní sílu.
Ciferník hodin přitáhl jeho pozornost. Tím to bude. Už je prostě jenom strašně unavený. Fyzicky přímo cítil všechny ty dlouhé hodiny dnešního dne, jako kdyby mu každá z nich byla bývalá uštědřila nelítostný úder.
Není divu, že si s ním jeho mysl takhle pohrává, že se mu tak svírá hruď a zdá se mu, že kdykoli na něj ta děvenka pohlédne, zvýší se teplota v místnosti.
Dokázal si představit, jak asi musí být díky bratrovu kousku jí. Pohled, který na něj nepřestávala upírat, byl ještě stále ostražitý, ale zrovna před chvílí se jí těžká víčka na chvilku zavřela a nepodařilo se jí potlačit drobné zívnutí.
Obešel stůl a namířil si to k ní. Zastavil před ní a podal jí ruku. „Je pozdě.“

Asi nezaregistrovala jeho pohyb, protože skoro vyskočila z kůže, když ji oslovil. „Cože?“

„Už je hodně hodin.“

Zamračila se na hodiny.
„Musíme teď jít nahoru.“
„Proč?“ A zas to byly ty vyděšené doširoka rozevřené oči.
„Protože je, děvenko, čas jít do postele.“
XIV.
Nikdy by sis neměl brát, co ti nepatří, pokud to
neuneseš.
– Mark Twain
Georgina si nedopřála to potěšení pokochat se letem vázy, která se roztříštila o zeď hned vedle hlavy toho hulváta. Byla příliš zaměstnána hledáním další vhodné věci, kterou by po něm mohla hodit.
Nejblíž se vyskytoval polštářek.
To by ho nebolelo, pomyslila si zhnuseně a odložila ho stranou.
„Minulas, Georgi. Příště bys mohla zkusit mířit s otevřenýma očima.“

Její pohled zachytil těžkou měděnou mísu s jablky. Pohlédla na něj, jak se k ní přibližuje s úsměvem, jako kdyby ničení jejího života pro něj byla ta nejlepší zábava.
Vzala do ruky jablko, zamířila a hodila ho přímo po něm. „Všechno jsi zničil!“

Udělal krůček stranou. „To už bylo mnohem lepší. Ale stejně nemáš kdovíjakou mušku, tohle bylo takovýho půl metru mimo.“

Hodila dalším jablkem; prudký úder ho rozprskl o zeď.
Zavrtěl hlavou.
„Tobě je to úplně jedno, vid.“ Zvedla ruku s dalším jablkem. „Je ti jedno, že jsi mi zničil život.“

Uskočil před jablkem a začal tleskat. „Tohle už bylo blíž. Skoro jsem cítil, jak letí kolem mě. Zkus pořádně zamířit a soustředit se…“

Měla sto chutí vrhnout se na něj s jekotem a bušit do něj tak dlouho pěstičkami, dokud by nepochopil, co jí provedl. Ale zůstala jen bezmocně stát a koukat. Hrud se jí prudce zvedala všemi těmi emocemi, které v ní divoce vřely, měla pocit, že co nevidět vybuchne.
„Řekni mi, jak jsem ti zničil život? To mi vysvětli?“

Rozzlobeně na něj pohlédla, dvakrát se nadechla pro uklidnění. „V altánku na mě čekal muž.“

„Ale, ale, Georgi, sama s mužem.“

„Byla jsem sama s tebou.“

„No to jo.“ Usmál se pomalu.
„Navíc tohle bylo naprosto počestné dostaveníčko.“

„V altánku, v odlehlé části zahrady, uprostřed noci.“ Jeho pohled byl až příliš vědoucí a jeho hlas příliš strojený.
„Chystal se mě požádat o ruku.“ Její hlas zněl, jako kdyby se bránila, dokonce i jí samé tak připadal, narovnala se. „Měli jsme se vzít.“

Pokrčil rameny. „Svatba pro mě není problém. Vlastně je to ideální řešení.“ Pohodlně se rozvalil v křesle a se svou typickou ležérností si líně překřížil nohy. „Vezmu si tě.“

„Můj Bože, ať se mi srdce samým blahem nerozskočí.“

Znovu se zasmál.
„Chci si vzít Johna Cabota.“

Hurónsky se rozesmál, tak po něm mrštila dalším jablkem.
Ten zatracenej chlap ho chytil přímo ve vzduchu. „Ach tak… chápu.“ Přikývl a jal se pozorně zkoumat jablko. „Miluješ ho.“

„Ano,“ lhala.
Pomalu sklonil pohled, což bylo stejně znepokojující jako všechny jeho ostatní činnosti, pak se jí dlouze a zadíval do očí pohledem, který bez obalu říkal, že jí nevěří.
Zvedla bradu a odsekla: „Bláznivě ho miluji. Naprosto. Myslím na něj dnem i nocí. Je můj život. Má budoucnost. Má…“ Mávla rukou. „John Cabot je manžel mých snů.“

Párkrát si pohodil s jablkem jako s míčkem, pak ho otřel o košili a s chutí se do něj zakousnul, ji přitom zcela ignoroval. Žvýkal a polykal s velkým zaujetím. Tvářil se přitom, jako že po ničem netouží víc, než aby po něm hodila nějaké další jablko, a že si je naprosto jistý, že ho opět s přehledem mine.
Po pár napjatých okamžicích promluvil: „Chceš vědět, co si myslím, Georgi?“

„Ne, to teda nechci, ale jsem si jistá, že si to nenecháš pro sebe.“

Zazubil se. „Třeba jo.“

Uchopila další jablko a pokusila se mu čelit se stejnou nonšalancí, s jakou stál proti ní on.
„Myslím si, že si nemusíš stahovat výstřih živůtku k tomu, abys upoutala mužovu pozornost.“

Z jeho slov jí došlo, co musel vidět v přítmí zahrady. V duchu zatoužila potom, aby se podlaha pod ní rozestoupila a ona se propadla do země.
„I když musím připustit, že to byl pohled pro bohy…“ Pomalu a laškovně se na ni pousmál. „A pořád teda je, ale já byl rozhodnutý, že si tě vezmu, ještě dřív, něž jsi si stáhla šaty div ne k pasu.“

Nenechám se jím vyvést z míry. Neudělám mu tu radost, říkala si v duchu. Překonávala touhu vytáhnout si šaty až ke krku, který, jak cítila, jí musel zrudnout do barvy její tváře.
Pomalu uplynulo několik okamžiků v naprostém tichu. Asi po minutě se zadívala na jablko ve své ruce a rozvážně spustila: „Tak tohle si myslíš?“

Překřížil si ruce na prsou, jakoby ji vyzýval, aby ho po něm hodila. „Jo, přesně tohle si myslím.“

„Nuže dobrá.“ Vyhodila jablko do vzduchu, jakoby zjišťovala jeho váhu. Zadívala se zkoumavě do jeho tváře, pak mu věnovala ten nejsladší úsměv. „Tak to ti tohle jablko přistane tam, kde se ti rodí tyhle myšlenky.“

Zasmál se: „Myslím, že se mi do hlavy netrefíš, ani kdybych stál jako přikovanej, Georgi.“ Znova si vyzývavě překřížil ruce na prsou.
O chvilku později ho jablko zasáhlo přesně mezi nohy.
„Neřekla jsem ani slovo o tvé hlavě.“

Zlomil se v půli a z pusy mu létaly jedna nadávka za druhou, spojené v neuvěřitelná sousloví.
Vyrazila směrem ke dveřím.
Zrovna, když k nim doběhla, dveře se prudce rozlétly.
Na prahu stála Amy Emersonová zabalená do červené kostkované deky s lesklou pistolí v ruce. Překvapeně pohlédla na Georginu a pak její pohled sklouzl k svíjejícímu se hromotlukovi.
„Tady!“ Vymotala svou druhou ruku z přikrývky a podávala Georgině tlustý zámotek šňůry od závěsů. „Svaž ho!“

Narovnal se, nevěřícně na ně hleděl, pak jeho oči zvážněly. Už se nebavil. „Kde je Calum?“

„Tvůj bratr?“ Amy zamávala pistolí, jako kdyby položil tu nejzpozdilejší otázku. „Neboj se, nekrvácí moc.“

„Krvácí?“ Jeho hlas zněl jako led, udělal nejistý krok směrem ke dveřím.
Amy oběma rukama zdvihla zbraň a zamířila ji přímo na něj. „Už ani krok.“

Ztuhl na místě, jeho nyní již zcela vážný pohled těkal od ústí pistole, které směřovalo na jeho hruď, k její tváři a zase zpět.
Oči se mu zúžily, otevřel pusu, chtěl něco říct.
Georgina mu do ní vrazila jablko a pak s předstíraným údivem zašveholila: „Och, proboha, ty ses asi zrovna chystal nám něco povědět. Ale jsem si jistá, že to nemohlo být nic důležitého.“

Krk mu rudnul čím dál víc.
Zadívala se mu přímo do jeho rozběsněných očí. „Ale copak, copak, pane MacLachlane, začínáte se nám nějak vztekat. To je škoda. Matka vás měla naučit, že si nesmíte brát, co vám nepatří.“

Radostně si zamnula ruce, pak pohlédla na Amy. „Jdeme?“

Amy přikývla, rozhlédla se po místnosti a ukázala na protilehlou stěnu. „Vezmi si tu deku, může se ti hodit.“

Georgina přešla na druhou stranu pokoje po zbytcích jablek a nepořádku na podlaze, kterého si předtím ani pořádně nepovšimla. Byl tam pěkný svinčík. Sundala jinou červenou deku z dřevěného věšáku, hodila si ji kolem ramen a namířila si to ke dveřím.
„Jdeme,“ řekla Amy, která dosud držela Eachanna na mušce.
Georgina si neodpustila triumfující pohled, který jasně říkal, že pro tentokrát vychází z jejich střetu jako vítěz, a až poté za nimi zavřela dveře.
Amy popadla do ruky košík přikrytý ubrouskem. „Pojď za mnou.“

O pár minut později už stály na venkovním schodišti. Amy se zastavila a chmurně se rozhlédla. Kousla se do spodního rtu a ohlédla se na Georginu. „Kam teď?“

Georgina neviděla nic než bílou mlhu. „Mlha se zdá být ještě hustší než předtím. Tyhle ostrovy mají zrádné útesy, pokud si nedáme pozor, můžeme se zřítit do moře.“

„Na palubě lodi zůstala lucerna. Calum ji tam položil, když mě odnášel.“

„Tak jdeme pro ni.“ Georgina postrčila Amy do mlhy.
Amy se ale po pár krocích zastavila a zaposlouchala. „Slyšelas ten zvuk?“

„Jaký?“ Georgina se pokoušela něco zahlédnout, ale nebylo vidět nic jiného než bílou mlhu a temnou siluetu domu za jejich zády.
„Zdálo se mi, že slyším, jak vrže nějaký pant.“

Obě upřely svůj pohled na vchodové dveře.
„Jsou zavřené,“ oddechla si Georgina. „Nejspíš to byl jen nějaký pták nebo veverka. V noci se zvuky dobře nesou, obzvlášť v mlze.“ Popadla Amy za ruku. „Pojď tudy.“

Ušly dalších pár kroků.
Za jejich zády zazněla hlasitá rána, která vyděsila Amy natolik, že upustila pistoli a oběma rukama se chytla Georginy.
Georgina zadržela dech a prudce se otočila přesvědčená, že se tomu hulvátovi nějak podařilo vysvobodit a stojí přímo za nimi.
„Co to bylo?“ zašeptala Amy a uvolnila trochu své sevření.
Georgina vyprostila svou paži a popošla zpět ke dveřím. Její večerní střevíčky došláply na něco křehkého, co se pod její vahou rozdrtilo. Sehnula se a zjistila, že na vstupních schodech jsou střepy keramické nádoby na umývání, kterou někdo musel hodit dolů z patra.
Pohlédla vzhůru, ale neviděla nic než bílou mlhu a tmavou siluetu domu, která se nad nimi rozmazaně rýsovala.
Amy se sehnula pro pistoli a došla k ní, přes rameno jí koukala na schody. „Jak se tam ty střepy dostaly?“

„To netuším. Nikoho nahoře nevidím, ale pojďme radši rychle odsud.“ Otočily se a utíkaly pryč, když se o schody přesně v místě, kde před chvílí stály, roztříštil džbán pasující k nádobě na umývání.
Georgina táhla zajíkající se Amy za sebou.
„Vidělas to?“ štkala Amy vyděšeným hlasem.
„Zapomeň na to! Potřebujeme se dostat na loď pro lucernu! Dělej, rychle!“

Utíkaly, za krátkou chvíli je skryla hustá mlha. Provázel je dusot jejich rychle se pohybujících nohou, horečnatý dech a vzdálený hukot vln rozrážejících se o skaliska, takže nemohly zaslechnout skřípot zavírajícího se okna v patře domu.
XV.
Vždycky bys měl rychle přiznat svou chybu.
Tím ukolébáš pozornost dohlížitelů a získáš
příležitost napáchat jich ještě mnohem víc.
– Mark Twain
Calum prudce škubnul zápěstími a cítil, jak se šňůra od závěsů uvolňuje. Vyprostil ruce, pak si rozvázal nohy, postavil se a zašmátral po svých brýlích. Ležely hned vedle rozbité skleničky od whisky. Zaháknul si nožičky brýlí za uši a posunul si je nahoru po nose, pak vyběhl z knihovny. Namířil si to do východního křídla, přitom si dokonale složeným kapesníkem otíral stopy krve ze svého čela.
Koutkem oka zaznamenal pohyb, zastavil se. Podíval se nahoru na schodiště.
Mezi masivními sloupky zábradlí kousek nad odpočívadlem vykukovala Kirstyina kudrnatá hlavinka.
„Jakto že jsi vzhůru?“

„Někdo ukradl plédy MacLachlanů, strýčku Calume. Viděla jsem je.“ Její hlas přešel do vzrušeného šepotu. „Byly to zlodějky?“

„Vrať se do postýlky, děvenko.“

„Proč nespíme ve svých postýlkách?“

„Vaše pokojíky nejsou připravené. Tak šup do postele.“

„A kde je táta?“

„Má práci. Jdi spát.“

„Proč?“

„Do toho ti nic není.“

Dala si své drobné ručky v bok, zvedla bradičku a zamračila se na něj. „Já jsem taky MacLachlanová.“

No to jsi, pravá, nefalšovaná, umíněná Skotka, pomyslel si. „Tak nezapomínej, kdo je hlava klanu, ty moje malá děvenko MacLachlanová. Přece by ses neodmítala podvolit příkazu hlavy klanu, to by sis nedovolila.“

Zdálo se, že ji to donutilo zamyslet se, pak na něj pohlédla, jako kdyby zvažovala, jaké důsledky bude mít její rozhodnutí. Pak se pomalu otočila a vracela se zpátky nahoru, jakoby ji někdo vláčel za rameno. V polovině cesty se zastavila a pohlédla na něj s výrazem až příliš dospělým na děcko. „Máš pravdu, strýčku Calume. Měla bych už dávno spát.“ Pozvedla bradu, zhluboka se nadechla, vypjala prsa a teatrálně vyšla zbývající schody, pak zmizela za rohem.
Slyšel, jak se v patře otvírají a zavírají dveře pokoje, pak se rozeběhl chodbou k místnostem svého bratra. Prudce rozrazil dveře v nejhorších obavách.
Eachann seděl ve velkém křesle obklopen svým několikaměsíčním nepořádkem. Byl zcela ohnutý, jeho ruce a nohy byly svázány k sobě a v ústech měl vražené jablko.
Calum nevyslovil nahlas, co ho napadlo, když spatřil bratra svázaného, s jablkem v puse uprostřed jeho zaneřáděného pokoje. Ačkoli, když k němu kráčel přes pokoj, v duchu si říkal, že na bratra konečně také jednou došlo.
Calum vyndal bratrovi z úst jablko. Eachann zachroptěl a začal pohybovat spodní čelistí, kterou už měl téměř necitlivou. Calum se sehnul, aby mu rozvázal ruce a nohy.
„Jsi zraněn?“ Calum uvolnil první uzlík ze změti, která, jak se zdálo, sestávala přinejmenším z třiceti uzlů.
„Ne.“ Eachann pohlédl na Calumovo čelo. „A ty?“

„To nic není.“ Calum rozvázal další uzel. Zadíval se na zbytek. Pokývl hlavou tím směrem a podotkl: „Zdá se, že si chtěla pojistit, že se z toho jen tak nedostaneš, co?“ Zbývala ještě spousta uzlů.
„A jak ses vysvobodil ty?“

„Ta blondýnka uvázala jen jeden uzel.“ Calum uvolnil šňůru. Pohlédl Eachannovi do očí a zavrtěl hlavou.
Eachann se zvedl a promnul si zápěstí. Otočil se ke dveřím. „Slyšels to?“

Calum následoval jeho pohled. „Co?“

„Zdálo se mi, že jsem něco zaslechl.“

Calum se zaposlouchal. „Nic neslyším.“

Eachann zvedl ruku. „Ticho!“

Oba ztuhli, ale nebylo nic slyšet.
„Asi se mi to jen zdálo,“ zabručel Eachann a dodal: „Před chvílí to znělo, jako kdyby někdo otvíral vchodové dveře.“

„Pochybuji, že by ty dvě byly tak pošetilé, že by se sem vrátily.“

Eachann přešel místnost a sundal pistoli ze skoby na zdi. Podal ji Calumovi. „Na, vezmi ji, já seženu nějaké lucerny.“

„Zbraň?“ Calum se na pistoli nechápavě zadíval a pak se obrátil na Eachanna. „Zbláznil ses? Nebudu střílet po těch ubohých vyděšených ženách, i když mě jedna z nich vzala po hlavě sklenicí od whisky.“

Eachann už pátravě prohrabával šatnu, nechal toho na chvíli a jal se vysvětlovat bratrovi situaci: „Nemůžeme jít za nimi beze zbraně. Tvoje nevěsta má u sebe pistoli.“ Znovu se obrátil a začal vyhazovat z šatny jednu věc za druhou.
„Nezastřelí nás. A není to moje nevěsta. Nemám sebemenší úmysl si kohokoli brát, to si ještě mezi sebou vysvětlíme později.“

„Není, co si vysvětlovat. Tvoje nevěsta…“

„Není to žádná moje nevěsta.“

„Tak dobrá, žena, co tě svázala, má u sebe nabitou pistoli, což by pro nás mělo být samo o sobě důvodem, proč si vzít také zbraň, a je tam někde venku v mlze vyděšená k smrti.“

Calum uznal, že na tom něco je.
„Tady, na!“ Eachann mu vrazil do ruky lucernu. „Vezmi tohle a jdeme!“ Několika dlouhými rozhodnými kroky překonal délku pokoje. „Musíme je najít dřív, než se zřítí z útesu a my přijdeme o manželky.“

„Já si nikoho brát nehodlám, Eachanne. Eachanne? Eachanne!“ Ale to už Calum hovořil do prázdna.
Vchodové dveře se s hlasitým bouchnutím zavřely.
Calum zavrtěl hlavou a o chvilku později už i on neochotně procházel stejnými dveřmi s nejasným pocitem blížící se katastrofy.
XVI.
Dvě staré vrány usedly na zahradní branku,
hovořily spolu vzletně o příčině a důsledku,
o květinkách a motýlech
a o přírody zákonech,
jedna z nich reptala, ta druhá zas breptala,
ale svého srdce se radši ani jedna neptala.
– Vachel Lindsay
„Myslíš si, že jsme tady v bezpečí?“ Amy se rozhlížela po tmavé vlhké jeskyni, zatímco Georgina hledala vhodný výstupek ve skále kam položit lucernu.
„Ve větším bezpečí než v domě s tím hulvátem a jeho bratrem.“

Čím víc se Amy rozhlížela kolem, tím méně bezpečně se tu cítila. Nicméně byla tahle tmavá vlhká jeskyně lepší, než bloudit v husté mlze. „Asi máš pravdu.“

Zadívala se na nízký kamenný strop jeskyně, u kterého se zdržovala pronikající mlha jako kouř v mělkých štěrbinách. Za jejími zády bez ustání kapala voda do malého rybníčku, který se vytvořil mezi kameny.
Koutkem oka zahlédla Amy drobný stín. Dech se jí úzkostí zastavil. S rychlým trhnutím se otočila. Naštěstí ty drobné stíny nepocházely od ničeho zlověstného, byli to jen malí mořští krabi, kteří uháněli, aby se co nejrychleji skryli mezi mokrými kameny. Vydechla úlevou, ale srdce jí ještě dlouho nepřestávalo bít jako křídla motýla lapeného do síťky.
Z dálky bylo slyšet příboj; zněl zlobně. Ale uvnitř omývalo moře poklidně část dna mělké jeskyně, jako na pláži za líného letního odpoledne. Mlha venku byla tak hustá a bílá, že bránila jakémukoli výhledu ven. Skoro se zdálo, že u vchodu do jeskyně končí svět.
Pohlédla na Georginu. Zdála se být tak klidná. Ale pouze její výraz nenesl žádné známky rozervanosti. Její šaty byly na cáry, stejně jako Amyiny, a její dlouhé černé vlasy se uvolnily z delikátního večerního drdolu a spadaly jí ve změti těžkých zvlněných kadeří téměř až k pasu.
Vzpomněla si, jak viděla Georginu Bayardovou poprvé. Stála tehdy v hloučku lidí, jejichž přítomnost jste okamžitě, jakmile jste si všimli jí, přestali vnímat. Nebyla nijak vysoká; přesto vyčnívala. Bylo v ní něco, co přitáhlo vaši pozornost. Nejen proto, že většinou vypadala, jako by znala nějaké tajemství, které ostatním zůstává skryto. Z nějakého neznámého důvodu jste si ve chvíli, kdy jste ji spatřili, uvědomili její jedinečnost.
Když Georgina mluvila, její hlas zněl pevně a upřímně. Většina lidí napjatě poslouchala, co říká už kvůli jejímu tónu, výrazu, postoji, ze kterých vyzařovala sebejistota.
Navíc to byla velmi přitažlivá žena. Měla tu nejkrásnější tvář a nejdokonalejší postavu, co kdy Amy viděla. Vlasy měla černé jako uhel a její pleť zářila stejně bělavým světlem jako měsíc v úplňku. Měla vysoko položené výrazné lícní kosti a plné růžové rty, stejné jako si některé ženy kreslí světlou růží. A pak měla ty nejúžasnější křišťálově modré oči, jaké kdy kdo viděl. Její oči měly tak světlou barvu, že byly to první, čeho jste si na jejím obličeji všimli, když jste na ni pohlédli. Amy často přemýšlela o tom, zda právě díky své barvě nemají Georgininy oči schopnost vzbuzovat dojem, že když se na vás zpříma podívá, vidí vám přímo do duše a odhalí všechny vaše zranitelné stránky.
Ale v jejím upřímném a jasném vystupování, mluvě a vše odhalujícím pohledu bylo něco, co Amy připadalo neadekvátní pro život ve společnosti, kde se vše osobní skrývalo pod falešnými úsměvy, škrobenými gesty a předstíranou snobskou lhostejností. Stačilo vám vidět Georginu pár minut, abyste pochopili, že je to silná osobnost. Nikdo z těch, kdo znali Georginu Bayardovou, ani za mák nepochyboval o tom, že když si něco usmyslí, najde způsob jak toho dosáhnout. Tečka.
Ale nyní uvnitř této jeskyně, Georgina jen seděla a mlčky pozorovala černou vodu, musela ucítit Amyin pohled, protože se zvedla. Po chvíli promluvila: „Zajímalo by mě, co se děje doma.“

„Řekla bych, že touhle dobou už dávají dohromady záchrannou výpravu.“

Georgina se hořce zasmála. „To nemyslíš vážně.“

„Myslím.“

„To by si ale nejdřív museli vůbec všimnout, že tam nejsme.“

„Ty si myslíš, že by jim uniklo, že hostitelka zmizela?“ Amy věděla, že ji by nikdo na světě nehledal. A rozhodně ne William.
„Kdo ví,“ pokrčila Amy rameny. „Možná, když dojde jídlo. A i kdyby si někdo všimnul, koho by to zajímalo?“ Ostře se zasmála. „Ti už určitě vyžunkali dost šampaňského na to, aby nikoho nic nezajímalo.“ Její výraz byl stejně uštěpačný jako její slova.
„Ale všimnou si, že tam nejseš, někoho o tom zpraví.“

„I kdyby si všimli, že tam nejsem, o čemž pochybuji, protože tam byla ještě spousta šampaňského, jak by nás našli? U pobřeží jsou stovky ostrovů.“ Georgina zamyšleně hodila oblázek do vody, kruhy, které se vytvářely na hladině, mizely stejně rychle jako Amyina naděje na brzkou záchranu.
Uvědomila si, že se jen obelhávala, když se snažila přesvědčit samu sebe, že by se tihle lidé o kohokoli zajímali. Georgina měla pravdu.
„Budeme tu, dokud se nám samotným nepodaří nějak odsud uprchnout.“ Georgina na okamžik zmlkla, její tváří přeběhl stín temných myšlenek, které znala jenom ona sama. Otočila se a zahleděla se na vstup do jeskyně. „Nemohu uvěřit, že si mlha musela vybrat zrovna dnešní noc. Ještě není ani září.“

Amy pohlédla k tmavému vchodu do jeskyně. Její otec jí vždycky říkal, že vše se děje z nějaké příčiny. V duchu přemýšlela, co by mohlo být smyslem těchto útrap. Čím déle tam seděla, tím více se cítila jako šachový pěšák, který nerozhoduje o tom, co bude následovat.
„Vypadáš, jako kdybys měla co nevidět omdlít. Řekni mi, že to neuděláš.“ Georgina na ni hleděla otráveným pohledem. „To by nám tak ještě chybělo.“

„Ne.“ Amy se podívala dolů na své ruce, cítila se nepříjemně, měla pocit, že Georgina dokáže číst její zmatené vyděšené myšlenky. Když opět zvedla hlavu, znovu se setkala s Georginým upřeným pohledem.
„Má to nějaký smysl, že jsme tady,“ neudržela se Amy.
„Pochopitelně, jsme tu kvůli mlze.“

„Ne, tak to nemyslím. Chtěla jsem říct, že za tím je nějaký záměr, že jsme se dostaly sem na ostrov.“

„Pochopitelně, že je,“ odvětila znechuceně Georgina. „Jsme tu kvůli zvrácenému záměru těch dvou arogantních šílenců bez mozku, co nás unesli.“ Mrskla dalším kamínkem do jezírka v jeskyni ale tak prudce, až se odrazil od jeho hladiny a poodlétl jako mořský holub dovádějící nad oceánem.
Amy však na jejich situaci nespatřovala nic, co by v ní probouzelo hravou dovádivost. Začalo to na ni celé dopadat, uvědomovala si jejich postavení. „Ne, pořád mi nerozumíš. Cítím to. Má to určitě nějaký důvod, že se nám tohle stalo.“

„Ty myslíš jako, že je to náš osud?“ Georgina se zasmála; jejích smích zněl falešně. Nabrala plnou hrst drobných žulových kamínků, které se ve světle lucerny zaleskly jako houf světlušek. „Věřím, že každý si vytváří svůj vlastní osud sám.“

Amy by bylo zajímalo, jestli si to Georgina skutečně myslí vzhledem k tomu, že se jí nepodívala do očí, když to říkala. Její otec jí jednou řekl, že, když lidé říkají pravdu, koukají se ti do očí. Divné, že si na to vzpomněla teď, když jí to nemohlo prospět. Byla by bývala raději, kdyby si na to vzpomněla, když potkala Williama.
Chvíli byla zticha, v hlavě si dávala dohromady jak přesně vyjádřit slovy, co má na mysli. Pohlédla na Georginu. „Jsou lidé, kteří věří, že za vším je nějaký vyšší záměr. Že vše se děje z nějakého důvodu.“

Georgina na ni nechápavě zírala.
„Jako… jako když…“ Pátrala v hlavě po vhodném příkladu. „Má to nějaký důvod, že Měsíc vychází v noci.“

„Nejspíš vychází Měsíc v noci proto, protože kdyby vycházel ve dne, říkalo by se mu Slunce.“

„Jsi tak cynická.“

„Děkuji.“ Georgina ji obdařila širokým úsměvem, který byl až příliš přehnaný, než aby ho myslela upřímně.
„Ty si nemyslíš, že to má nějaký důvod, že hvězdy svítí?“

„Nenapadá mě nic jiného, k čemu by mohly být dobré. Umí jenom svítit. Aspoň není noc tak nudná, to je tak jediný důvod.“

„Dříve jsem si myslela, že hvězdy jsou k tomu, aby si při pohledu na ně člověk něco přál.“ Amyin hlas zněl přesně tak, jak se cítila. Zahanbeně.
„Řekla bych, že tyhle myšlenky ti teď moc nepomůžou,“ prohlásila Georgina s chladně pobaveným výrazem, který říkal, že Amy považuje za takového blázna, jakým se Amy sama v tuhle chvíli cítila být.
„Asi máš pravdu.“

„Ovšemže mám pravdu,“ pronesla sebejistě Georgina.
Amy si najednou připadala menší a slabší, po dnešku jí už nezbývalo příliš mnoho víry.
„Vím jedno, doufám, že se brzo objeví nějaký důvod, aby se mlha zvedla a my mohly opustit tenhle zatrolenej ostrov. A vrátit se domů. A to brzy.“

A já jsem tady bez sebemenšího důvodu pro návrat domů, pomyslela si v duchu Amy. Jediní, kdo tam na ni čekali, byli cizinci sedící v nějaké velké mramorové budově na Manhattanu jako bozi. Představila si své poručníky jak jsou sroceni kolem drahého stolu a radí se o tom jak naložit s jejími penězi a koho jí dohodit za manžela, aby se jí co nejrychleji zbavili.
Amy si jasně uvědomovala, že nemá ke komu se vrátit, nic, co by pro ni mělo nějakou cenu. Měla majetek. Ale peníze pro ni nebyly důležité. Její domy, byly jen spousty prázdných nákladně zařízených místností, prázdných drahých krbů v prázdných drahých budovách, nikoli domovy. Byly to jen prázdné skořápky vybavené vším, co se dá za peníze koupit, ale ona toužila po jediném, být opět součástí milující rodiny.
Těžce polkla, věděla, že, kdyby to neudělala, znovu se rozpláče. Pak se rozhlédla po jeskyni. Byla tmavá a vlhká, bylo to v ní cítit, jako kdyby moře bylo mezi jejími kamennými stěnami odnepaměti. Slaný odér oceánu prodchnul jeskyni jako kouř komín. Slyšela jak se vlny rozbíjejí o skaliska. Tento zvuk doléhal z velké dálky, jako kdyby pobřeží od nich bylo stejně vzdálené, jako si ona připadala vzdálená od okolního světa.
Zajímalo by ji, jestli si Georgina Bayardová také někdy připadala tak osamocená a ztracená. Nejspíš ne. Nemyslela si, že by se Georgina Bayardová někdy něčeho bála, obzvláště ne samoty. Amy se otočila a zadívala se na ni, napůl ze zvědavosti, napůl proto, že si pomyslela, že by se od ní mohla přiučit odvaze a síle.
Georgina upírala svůj pohled na protilehlou kamennou stěnu, zdálo se, že se její myšlenky toulají někde hodně daleko, nepřítomně házela oblázky do vody.
„Proč si myslíš, že udělal něco takového?“

„Kdo? A co?“ Otočila se Georgina.
„Proč nás unesl? Proč si myslíš, že nás muž jako Eachann MacLachlan unesl, jak si mohl myslet, že budeme jemu a jeho bratrovi po vůli?“

„Neskutečná arogance.“

Arogance to bylo jedno ze slov, které Amy napadaly při pohledu na lidi z okolí Georginy Bayardové, lidí jako byl William a ostatní. Ti byli arogantní a chladní.
Amy na sobě ucítila Georgin zkoumavý pohled, pozvedla hlavu.
„Jak si to myslela, když jsi řekla muž jako Eachann MacLachlan?“

„Že je to pohledný muž.“

Pohled, který na ni Georgina upřela, byl zamyšlený. „Ty si myslíš, že je pohledný?“

„Ty ne?“

„Ani jsem si nevšimla,“ odpověděla Georgina tak rychle, že jí ani Amy neuvěřila. Je asi příliš hrdá, než aby přiznala, že Eachann je nadmíru pohledný muž. Při pohledu do jeho zelených očí se musí každé ženě roztřást kolena. Muži jako on Amy vždycky poněkud vyváděli z míry. Nevěděla jak s nimi jednat, protože musela zírat do jejich neskutečně přitažlivých tváří.
Ale ten druhý, Calum, jeho bratr, ten byl jiný. I on byl pohledný. Vlastně se jí víc líbil jeho tmavý vzhled a seriózní vystupování. S ním neměla pocit, že se jí vysmívá.
Na několik bláznivých minut měla dokonce pocit, že se jí začíná líbit. Ta představa muže, který balí ženu do deky a leští lopatku na smetí.
Ale pak to celé zkazil tím, že se ji pokoušel dostat do své postele. Ti bratři jsou brutální neurvalci. Budilo to v ní smutek a lítost. Pohlédla na Georginu. „Musí to mít nějaký důvod, když někdo někomu vědomě ublíží.“

„Lidi se vždycky starají jen o to, co sami chtějí. Nezajímá je, jestli přitom někomu jinému ublíží. To jsem se naučila už dávno.“ Na krátký okamžik se v Georginině tváři objevil teskný výraz, pak si ale všimla Amyina pohledu a její rty se rozhodně zaťaly ve výrazu, který varoval před jakýmikoli dotazy. Odvrátila zrak stranou a otřela si dlaně do navlhlé látky své sukně, jakoby potřebovala zaměstnat své ruce.
Amy si pomyslela, kdo asi mohl Georginu vychovávat k tomu, aby se starala jen sama o sebe. Nebo se lidé jako sobci rodí?
Georgina kývla hlavou ke košíku, který ležel na zemi mezi nimi. „Co v tom je?“ Přisunula se blíže a našla si pohodlnou pozici.
Amy odkryla cíp kostkovaného ubrousku zakrývajícího košík a vytáhla z jeho nitra koblihu. „Jídlo.“

Georgina odkryla košík zcela a pohlédla dovnitř. „Dobrý bože… koláče.“

Amy se zakousla do koblihy a pozorovala Georginu. Z toho, jak se jí rozzářily oči, by si jeden myslel, že jsou ty koláče upečené ze zlatých cihliček. Vytáhla z košíku celý koláč a přidržela si ho u nosu, nasála jeho vůni a zavrněla blahem jako někdo, kdo nejedl aspoň sto let.
„Kde jsi sehnala tohle božské jídlo?“

Amy spolkla veliké sousto sladké koblihy a pokrčila rameny. „Ten košík byl v kuchyni. Narazila jsem na něj, když jsem se tě pokoušela najít.“

Mezitím si Georgina položila koláč na klín a přehrabovala se ve zbytku obsahu košíku, ponořila se do něj natolik, že se jí její dlouhé černé vlasy zachytily o jeho proutěnou rukojeť. Ale to ji nezastavilo ani v nejmenším. Prudce vlasy vyrvala, až v rukojeti zůstal zamotaný dlouhý pramínek vyškubnutých vlasů, tak náruživě prozkoumávala obsah koše.
O chvíli později z něj vylovila nůž a vidličku. Zadívala se přemýšlivě na ně, pak vrátila nůž do košíku. A dřív než Amy polkla druhé sousto, ládovala se vidličkou přímo ze středu koláče.
„Hmmm. Miluju borůvkové koláče.“ Nabrala si s chutí další obrovské sousto a labužnicky ho žvýkala s přivřenýma očima.
Amy dojedla koblihu a vzala si další.
Georgina rozevřela oči a pohlédla na Amy. Polkla další sousto a zeptala se: „Co je to? Nějaké pečivo?“

„Koblihy,“ odpověděla jí Amy s plnou pusou.
Georgina přikývla a obě pokračovaly v pojídání sladkostí v mlčenlivém souladu.
Amy byla uprostřed páté koblihy, když Georgina zastavila do té chvíle nepřetržitý pohyb vidličky mezi koláčem a jejími ústy a zahleděla se na ni. Amy přestala žvýkat, polkla. „Co je?“ Uvědomovala si, že snědla pět koblih, vždycky jedla, když byla nervózní, ale Georgina zase snědla skoro celý obrovský koláč.
„Nic.“ Georgina si rychle nabrala další vidličku a sklopila svůj pohled na rozdrobený koláč.
Amy odložila rozjedenou koblihu do klína a ztichla.
Georgina k ní vzhlédla. „Co se děje?“

„Zdálo se mi, že chceš něco říct.“

Georgina pokrčila rameny a podívala se stranou. „Jen jsem o něčem přemýšlela, nic důležitého.“

„O čem jsi přemýšlela?“

Nejprve nezareagovala, pak upřela na Amy zkoumavý pohled. „Proč jsi mi šla pomoct uniknout?“

„Proč?“ Zkrabatila své čelo Amy. „Jak to myslíš, proč? Co jiného bych měla dělat?“

„Zachraňovat sama sebe.“

„A nechat tě tam?“ Skoro se začala smát, než si uvědomila, že to Georgina myslí naprosto vážně. „To bych nemohla nikdy udělat… nechat tě tam. Byly jsme unesené společně.“

„Nikdy jsem se k tobě nechovala přátelsky ani laskavě. A ty mě jdeš stejně zachraňovat. Nerozumím ti.“

„Na lidskosti a laskavosti není nic k rozumění.“

Když Georgina neodpovídala, řekla Amy: „Kdybys viděla někoho těsně před rozjetým kočárem, varovala bys ho nebo pomohla nějak jinak, třeba bys ho strhla stranou do bezpečí.“

Georgina ujedla ještě sousto z koláče a ďábelsky se zašklebila na Amy. „Kdyby to byla Phoebe Dearbornová,“ řekla s plnou pusou. „Tak bych jí určitě trochu pomohla.“

„No vidíš. Udělala bys přesně to samé jako já.“

„No vlastně jsem měla na mysli, že bych jí pomohla trochu jinak.“

„Nechápu.“

„Pomohla bych jí pod kola toho kočáru!“

Amy se na ni vyděšeně podívala.
Georgina přikývla. „Trošku bych jí ještě postrčila.“

„Ty bys postrčila svoji kamarádku pod kola rozjetého kočáru?“ Amy byla chvíli tiše a pak se rozesmála. „To bys neudělala, děláš si ze mě dobrý den.“

Georgina zabodla vidličku do okraje koláče. „Nenávidím Phoebe Dearbornovou!“

Amy se nepřestávala smát. „I tak, stejně bys jí neublížila.“

„No,“ připustila Georgina neochotně. „Nejspíš ne, ale byla bych ve velkém pokušení.“ V jejím hlase jasně zaznívalo, že by Phoebe Dearbornové provedla nějakou ošklivost s gustem.
„A kdyby se tobě podařilo vyváznout první, jsem si jistá, že bys mi přišla na pomoc.“

„Opravdu?“ Georgina si opřela vidličku o bradu. Její tvář se zdála být skutečně zamyšlená. „Nevím s určitostí, že bych to udělala.“

„Myslím si, že se jenom tváříš, jako že jsi chladná a tvrdá, protože se domníváš, že za takovou musíš být.“

Georgina se sarkasticky zasmála. „Vůbec mě neznáš.“ Odložila koláč na kámen opodál a zabodla do něj vidličku. Hlas jí zvážněl a výraz ztvrdl. „Udělala bych cokoli proto, abych přežila a zvítězila.“ Naklonila se a ponořila ruce do rybníčku, pak si je utřela do spodniček.
Amy pohlédla na nedojedenou koblihu ve své ruce. „Nedokázala bych být šťastná, pokud bych někomu ublížila, když bych se pokoušela získat, co chci.“

„Jak naivně idealistické!“

Amy pokrčila rameny, protože si vedle Georginy připadala naivní a divná. Jako obyčejné houpací křeslo z borovicového dřeva vedle masivního starožitného křesla z černého ebenu.
„Říkalas, že bys nikomu nemohla ublížit.“

„Vědomě ne.“

Georgina se na ni vítězoslavně podívala. „Tak to mi něco vysvětli.“

„Co?“

„Tak proč jsi praštila bratra toho hulváta do hlavy sklenicí od whisky?“

„Nechtěla jsem!“ Amy ztišila svůj hlas a sklopila svůj pohled do klína. „Měla jsem strach. Chtěl si mě vzít do postele. Nemohla jsem mu to dovolit. Musela jsem něco udělat.“

„Chápu,“ přikývla Georgina. „To tě omlouvá. Bylo to buď ty nebo on.“ Odmlčela se. „A na toho hulváta si namířila pistoli, protože to bylo buď on nebo my. Ale…“ Její hlas ztichl.
„Co?“

„Proč jsi přede všemi ponížila Williama DePysterse na plese?“

„Neponížila jsem ho. Vrátila jsem mu prsten, protože mi lhal.“ Když Georgina nic neříkala, dodala Amy: „Nemiloval mě.“

„Ty sis myslela, že tě miluje?“ Georgina zavrtěla hlavou. „Láska a manželství nejdou ruku v ruce. Věř mi. Proč by se někdo ženil nebo vdával z lásky? Láska je jen nepotřebný cit, výmysl příliš bujné představivosti.
Záleží na jménu, bohatství, pokrevní linii. Ani na kráse příliš nezáleží. I když bych řekla, že s její pomocí můžeš muže trošku popostrčit, stačí hlubší výstřih, dostatečně dlouhý polibek, který roznítí jiskérku vášně, nějaké to ženské gesto, jako opřít se mu dlaní o hruď a podobně.
Viděla jsem, jak se ženám s pomocí těchto fíglů podařilo dostat nejednoho muže na kolena, ale musíš k tomu mít i správné jméno a bohatství. Žádné citové vzplanutí jako je láska, o jejíž existenci navíc dost silně pochybuji, nemá co dělat při uzavírání společenských sňatků.“

Amy pozvedla bradu. „Moji rodiče se milovali.“

„Skutečně? Jak pozoruhodné.“

Amy se zadívala na své ruce a po chvíli řekla tiše: „Nebylo to pozoruhodné, bylo to nádherné.“

„Pro mě za mě si dál věř, čemu chceš. Ale jen si koleduješ o to, aby ti někdo ublížil. Láska pro mě neznamená vůbec nic. Vdám se za Johna Cabota a jediné, co budu v životě milovat, bude bohatství jeho rodiny.“

„Ale co on? Pokud si ho chceš vzít, tak ho musíš mít ráda. Aspoň trošičku.“

Georgina tvář se zarputile zatvrdila. Zavrtěla hlavou. „Ne. Vidělas ho někdy? Víš jak vypadá?“

„Ano,“ přisvědčila Amy tiše. John Cabot jí připadal trochu jako krtek, kterého jednou zahlédla na zahradě svého domu. „Ale musí mít i nějaké dobré stránky.“

Georgina na ni pohlédla, jako kdyby právě vypustila z úst nějaký naprostý nesmysl.
„Smysl pro humor?“

Georgina zavrtěla hlavou.
„Je laskavý?“

„Laskaví lidé nejsou bohatí.“

„Můj otec byl laskavý a bohatý.“

Georgina pokrčila rameny, čímž jí naznačila, že jejím slovům příliš nevěří, ale že je jí to jedno.
„To, co ty říkáš, zní tak tvrdě a chladně, že to nemůže být pravda.“

„Když chceš přežít v tomto světě, naučíš se být tvrdá. To je jediný způsob, jak sama sebe chránit.“ Opět vzhlédla vzhůru. „William by ti nebyl mohl ublížit, Amy, pokud bys nemyslela na srdíčka, kytičky a další romantické nesmysly. Je to přece tak prosté – William měl jméno a tys měla peníze.“

Její slova se zabodla Amy přímo do duše. Byla živá bytost, nikoli bankovní konto. Cožpak lidé nevidí jeden v druhém nic jiného?
„Udělalas pěknou hloupost.“

„Pokud považuješ za hloupost chtít manžela, který si tě váží, miluje tě, pečuje o tebe a potřebuje tě, tak mě klidně nazývej bláznem.“ Amy odvrátila svůj pohled, protože musela. „William změnil osobní a velmi bolestivý okamžik ve veřejný skandál, předtím o mě hrubě žertoval se svými přáteli. Myslím si, že žena má právo požadovat po muži minimálně jakousi úctu.“

Pohlédla na ni a doufala, že její oči nejsou tak vlhké a zarudlé, jak si o nich sama myslela. Zvedla zarputile bradu, věděla, že Georgina má v sobě ještě víc hrdosti než ona sama. „Nevěřím, že by sis vzala muže, který by tě považoval za špatný vtip.“

Georgina se na ni nekoukala, ale zdálo se, že poctivě o Amyiných slovech přemýšlí. „Kdyby ten muž měl dost peněz, tak vzala.“

„Nevzala.“

„Vzala.“ Odmlčela se. „A pak bych strávila zbytek života tím, že bych si s ním vyrovnávala účty. Udělala bych mu ze života peklo.“ V jejích očích se zaleskly kruté plamínky rychle se střídajících myšlenek, jako kdyby byla někde daleko a prožívala to skutečně.
„Ale co tvůj vlastní život? To by byl přece hrozný život v takovémhle manželství.“

„S bohatým mužem? Nemyslím.“

„Co by to bylo za život?“ mumlala si Amy pro sebe.
„Velmi zaneprázdněný,“ zazubila se Georgina. „Byla bych neustále zaneprázdněna utrácením jeho peněz.“ Její hlas zněl lehkomyslně, možná až příliš. Ale ve tváři, kterou ukazovala světu se zrcadlila lhostejnost, jako kdyby jí skutečně na ničem nezáleželo.
Amy tam jen tak seděla a pozorovala ji se směsí úzkosti a lítosti. Byla to silná žena, vášnivá a rychle uvažující, zjevně si jistá svým životním směřováním a odhodlaná ze všech sil bojovat za to, aby se věci odehrávaly tak, jak si usmyslila. Přesto Amy při pohledu na Georginu Bayardovou přes všechnu její rozhodnost a racionálnost pochybovala, že je taková i hluboko uvnitř.
Amy se zadívala ke vchodu do jeskyně, ale její oči nic nevnímaly. Místo toho se nechala unášet svými představami. Viděla dva muže stojící vedle sebe. Místo tváří měly slova Osud a Předurčení. Kolem nich se vzdouvala oblaka mlhy á za nimi plula loď s obrovským nápisem ÚNIK na boku, můstek na její palubu byl vzdálen pouhých pár kroků.
Osud byl vysoký blonďák s obrovskýma rukama a svalnatýma nohama. Předurčení byl o chloupek menší a měl tmavé vlasy. Na jednom uchu mu za nožičku visely brýle a k hrudi si ochranitelsky tisknul smetáček a lopatku.
Oba muži se unisono přibližovali ke vstupu do jeskyně, kráčeli pomalu, jako kdyby se čas zpomaloval, jak se člověku zdá, když sní za bílého dne. Amy viděla sama sebe jak tam stojí, neschopná uprchnout, ačkoliv jí její mozek velí utíkat. Nedokázala se přimět k pohybu.
Ale Georgina Bayardová se pohnula. Proběhla kolem Amy a praštila Osud přímo do jeho hranaté brady. Předurčení vrhl jediný vyděšený pohled na Georginu pozvednutou pěst a sám zmizel v mlze.
Amy zamrkala a pohlédla na Georginu, která seděla vedle ní. Nekoukala se na ni, jak si Amy myslela, pozorovala vodu pod nimi.
Najednou se výraz její tváře změnil, její tmavé obočí se zkrabatilo a ona pozvedla hlavu. „Zdá se mi, že je příliv. Podívej.“ Ukázala na vodu, která se zvedla a byla pouhých pár centimetrů od skalního výběžku, na kterém se usadily.
„Zvedá se hladina. Co budeme dělat?“

„Zmizíme.“ Georgina se dala do pohybu.
Amy si klekla a setřásla drobky z koblih ze sukně, což se zdálo být dost zbytečnou námahou vzhledem k tomu, že její oblečení bylo na cáry. Zavrtěla hlavou, pohlédla vzhůru a ztuhla. O vteřinu později dloubla do Georginy loktem.
„Au!“ Cukla sebou Georgina a otočila se k ní. „Proč jsi to udělala?“

Amy kývla směrem ke vstupu do jeskyně, zaslechla jak Georgina, která už byla na všech čtyřech, hlasitě vydechla.
Ve vchodu do jeskyně stála malá blonďatá holčička s děsuplně poblikávající přízračnou lucernou. Měla na sobě dlouhou bílou noční košili s krajkami, ze které jí vyčuhovaly jen bosé růžové prsty u nohou. Vypadala jako anděl, který se zjevil z mlhy.
Amy zamrkala, myslela si, že se jí to opět jen zdá. Ale to dítě bylo skutečné.
Nicméně jeho výraz nebyl ani zdaleka tak andělský jako jeho vzhled. Mračila se na ně, jako kdyby hleděla na samotného ďábla i s jeho rohatou čeládkou. Dítě pomalinku začalo zvedat své drobné ručky a namířilo obrovskou chvějící se pistoli přímo na ně.
XVII.
„Nepopírám, že jsou pošetilé.
Všemohoucí bůh je stvořil takové,
aby pasovaly k mužům.“
– George Eliot
„Ta žena se k tobě skvěle hodí.“

„Žádnou ženu nepotřebuju,“ zamračil se zarputile Calum na bratra, zatímco spěšně kráčeli hustým lesem poblíž zátoky. Sehnul se, aby si odstranil nízkou borovicovou větev z cesty, napadala na něj přitom spousta jehliček. Začal se ošívat, aby je ze sebe sklepal. Zahleděl se na Eachannova rozložitá záda a sebral si pár posledních jehliček z košile.
Eachann se k němu mezitím obrátil. „Ani ženu, která je v nesnázích?“ Poplácal Caluma po rameni a zazubil se mu přímo do tváře. „Co je to s tebou, bráško? Myslel jsem si, že chceš zbavit svět všech příkoří a nespravedlností.“

Calumovy nervy byly napjaté k prasknutí a v několika krátkých úsečných větách řekl Eachannovi, co si může se svýma myšlenkama. Ale na tváři jeho bratra se usadil výraz, který velmi dobře znal z minulosti.
Umíněný. Sebejistý. Přesvědčený o vlastní genialitě a neomylnosti. Eachannovy typické rysy, které ho tak často dostávaly do potíží a pokud byl Eachann v úzkých, znamenalo to většinou, že je tam spolu s ním i Calum. Jako teď.
„Tahle ženská je přesně to, co potřebuješ.“

„Jak ty můžeš vědět, co já potřebuju?“

Eachann se zasmál. „Vím to naprosto přesně.“

„Začínáš znít jako Fergus.“

Eachann se zastavil uprostřed lesa. Rozhlížel se kolem. V tváři se mu zrcadlila nadšená dychtivost loveckého psa, který hledá stopu zvěře. Calum se neochotně přesunul po jeho bok. Boty se mu hluboko nořily do změklé země. Vzhlédl vzhůru. Mlha se shlukla nad jejich hlavami v korunách okolních stromů, takže silné větve jedlí vypadaly jako ruce chystající se na ně svrhnout svůj těžký náklad.
Calum se zamračil a nepříliš úspěšně se jal dostávat ze svých vlasů ulpěnou smolu. Táhla se jako lepkavá melasa. Podíval se na potřísněné dlaně a pokusil se je otřít kapesníkem. Ale kapesník se mu přilepil k hmotě na dlani. Zkoušel ho setřepat, ale kapesník mu vlál od dlaně jako bílý prapor na znamení kapitulace.
Eachann mezitím prozkoumával malou mýtinku, pátral po nějaké stopě po ženách. Po několika krocích se zastavil a zavrtěl hlavou. „Tady taky nejsou.“

„Proč tu postáváme. Pomocí tvého šestého smyslu je zjevně nenajdeme. Musíme metodicky pročesat veškerý prostor směrem od domu. Nesmíme vynechat ani centimetr země. Musíme najít aspoň nějaké stopy.“

Eachann se prudce obrátil a vydal se směrem k přístavišti, jakoby neslyšel ani jediné z Calumových slov. Tak za ním Calum křikl: „Takhle je nikdy nenajdeme! Mohou být kdekoli!“ Calum se pokoušel vyprostit své boty z rozměklého bahna. Přitom se ozývalo hlasité čvachtání. „Sakra!“ Pohlédl na Eachannova vzdalující se záda. „Měls to nechat tak, jak to bylo. Tohle je ta největší, nejnerozvážnější hloupost, co jsi kdy provedl.“

Eachann kráčel dál, ale jeho hlas ke Calumovi dolétl. „Vsadil bych půlku své stáje, že kdybys tam byl ty a viděl, co jsem viděl já, zachránil bys tu děvenku ještě rychleji než já.“

Calum si zastrčil umorousaný kapesník do kapsy a pustil se za ním. „Tak to bys o ty své milované koníky přišel! Můžeš si být jistý, že bys tu sázku prohrál.“

„Nemyslím.“ Eachannův hlas zněl přesvědčeně.
„To mi teda věř.“

Stáje byly Eachannovým královstvím a ke Calumově obrovskému údivu v nich panoval dokonalý pořádek a čistota. Ale bylo znát, že v jejich vedení chybí řád a organizovanost, nic v nich nemělo přesně dané místo. Caluma už nejednou svrběly dlaně touhou zorganizovat veškeré dění ve stájích.
Pytle s ovsem by mohly být uskladněny v jedné části skladu a poskládané podle trvanlivosti. Cvoky na postrojích by potřebovaly vyleštit, Eachann si na takové detaily příliš nepotrpí. Calum by rozvěsil háčky na ohlávky a uzdy, aby visely jednotlivě každá na vlastním a byly uspořádány dle toho, jak často jsou používány.
„Pokud se někdy dotkneš mých stájích, tak ti jednu ubalím. Znám tě, Calume,“ Eachann se na něj zpříma podíval. „Přestěhoval bys koně tak, aby byli podle abecedy. Pak bys naplánoval krmení a křížení podle pravítka. Pak by sis nakreslil plánky, kde skladovat postroje a nářadí.“

Eachann měl pravdu, Calum si zrovna v hlavě sumíroval takový plánek. Ale nikdy by to nepřiznal. Organizování Eachannových stájí byla jedna z častých Calumových fantazií, především kvůli sebeobraně. Když tam byl naposledy, zakopl o vidle na kydání hnoje.
Eachann si ho chvíli prohlížel. „Zažeň chmury, bratře. Přišels o smysl pro humor. Dřív jsi tak úzkostlivě organizovaný nebýval.“

„Mám rád ve svém životě klid a pořádek.“

„To je pěkná nuda.“

„Mám rád svůj nudný život. Taky bys byl naštvaný, kdyby na tebe pořádaly ženský hon. Jen se ohlédnu, už mi někdo strká nějaké ženské pod nos.“

Eachann se dal opět do chůze, ale Calum ještě zaslechl, jak si mumlá, že by tu černovlasou čertici měl rád pod něčím jiným než jen pod nosem.
Nejraději by Eachannovi jednu vrazil rovnou do nosu. Udělali několik kroků. Calum by ty ženské chtěl na jediném místě, někde daleko od ostrova. A to pokud možno okamžitě.
Po několika minutách chůze v blízkosti přístaviště, Eachann opět spustil: „Musíš ale uznat, že ta děvenka, co jsem ti přivezl, vypadá lépe, než ty, co ti dohazoval Fergus. Je hezká, i když dost fňuká.“

„Vůbec nefňuká,“ řekl Calum. Jeho hlas zněl defenzivně. Samotného ho to překvapilo, kde se to v něm vzalo. Pocítil nepříjemný pocit, který ho donutil se zastavit.
Ale ať zkoušel, jak chtěl, nedokázal v sobě nalézt ani náznak zlosti vůči té dívce. Když si ji představil, pohled jejích očí v něm rozezvučel nejcitlivější strunu a oslovil jeho nitro s nečekanou naléhavostí. Potřebovala chránit. Byla bezbranná.
Calum zvedl oči. Eachann se mu opět ztratil v mlze. „Zpomal trochu! Nemůžu tě v té mlze najít!“

„Jsem tady,“ vykřikl Eachann.
Calum se pustil za bratrovým hlasem a přitom brblal: „Stejně ale nemohu uvěřit, že jsi se dopustil únosu.“

„Mám to v krvi. Víš stejně dobře jako já, že v minulosti si tak nejeden MacLachlan dopomohl k nevěstě.“

„Jo, ale to bylo před dvěma sty let ve Skotsku.“

Eachann pokrčil rameny. „Udělal jsem to pro tvé dobro.“

„Mé dobro?“ To rozesmálo dokonce i Caluma. „Aha chápu. Teď se tady promenádují dvě cizí ženský, v noci, po ostrově, který vůbec neznají, jenom proto, že tys myslel na moje dobro.“

Eachann neodpověděl, což znamenalo, že má Calum pravdu, a on že to jen nechce ve své umíněnosti připustit.
Calum se sehnul a přidržel lucernu nízko u písku. Prohlížel si zemi, ale nezahlédl ani náznak lidských stop jen otisky tříprstých pařátů mořských racků a jespáků a několik ohlazených oblázků, které vyvrhlo moře. Pomalu ale jistě si začínal myslet, že pátrat na tomto místě je ztráta času. Narovnal se a pohlédl na Eachanna. „Myslím, že bychom se měli rozdělit.“

„Tak dobře, jdi na opačnou stranu, než kam půjdu já.“

Calum se otočil, aby se vydal na druhou stranu, než kam měl namířeno on, a ztuhl. Opačným směrem se rozprostíral oceán.
Obrátil se a stačil ještě zachytit úšklebek na Eachannově tváři. „Jdi do háje! Celé ti to pořád ještě připadá jako skvělý vtip! Jejich rodiny se nejspíš připravují vrhnout se na ostrov a pověsit nás na nejbližší větvi… nebo ještě něco horšího.“

„Jo a na náhrobní kámen napíšou: Zde odpočívají bratři MacLachlanovi. Skončili na větvi.“

„Neumíš být ani okamžik vážný.“

„Ony nemají žádné rodiny, Calume.“

„Jak to můžeš vědět?“
„George mi poskytla tuto informaci.“ V Eachannově hlase zaznívalo drobné pobavení, jakoby znal nějaký ostatním neznámý vtípek. Mrknul na Caluma a dodal: „A neboj. Na tu tvoji děvenku jsem se poptal u jedné přátelské rudovlasé služtičky.“

Calum se nad tím zamyslel. „Pokud sis dal tu práci ptát se na jejich rodiny, znamená to, žes to celé měl naplánované.“

„Ne, neplánoval jsem to. Na pevnině jsem se dostal do obtížné situace. A uvědomil jsem si, že potřebuju ženu.“

„A tos nemohl zajít k Justině a zaplatit si jednu na pár hodin?“
„Nepotřeboval jsem ženské tělo.“ Eachann se obrátil a vydal se na západní konec přístaviště. „Ani jsem neměl v plánu brát jednu i pro tebe, dokud jsem nenatrefil na tu blondýnku, která mi pro tebe přišla jako stvořená. I když je taková trochu nanicovatá, slabá a ukňouraná.“

Calum ho chvatnými kroky následoval. „Když vezmeš do úvahy, co ji potkalo, tak musíš uznat, že je odolnější než většina jiných žen.“

„Myslíš? Mě teda jako bojovnice moc nepřipadá. Ale, George, to je správná ženská do nepohody. Ta v sobě musí mít aspoň trošku skotské krve. Ne jako tvoje nevěstinka.“

„Co se ti nezdá na mé – sakra… Není to žádná moje nevěstinka. Nikoho si brát nehodlám.“

„No tak dobře, odvezu ji zpátky.“

„Fajn.“

„Odvezu ji zpět a nechám ji napospas tomu bídákovi, co jí zlomil srdce.“

Calum se zastavil. „Někdo jí ublížil?“

„Jo.“ Eachann kráčel dál směrem k pláži. „Nějakej sprosťák tu ubohou děvenku urazil a přede všemi ji zesměšnil.“

„Jak?“

„Na obě jsem narazil na jedné velké společenské slavnosti.“

„Co jsi sakra ty dělal na nějaké společenské slavnosti?“

„Jen tak jsem tamtudy procházel.“

Calum věděl, že je to jen další lež. Jeho zrak musel prozradit, co si myslí, protože, když se na něj Eachann podíval, hned dodal: „Procházel jsem tamtudy dost dlouho na to, abych zahlédl tvoji děvenku –“

„Není to žádná moje děvenka.“

„No dobrá…“ Eachann pozvedl ruku. „Byl jsem tam dost dlouho, abych viděl, jak ta dívka ruší své zasnoubení. Jejímu nastávajícímu se to moc nelíbilo. Když pochopil, že se mu nepodaří její názor změnit, zpravil všechny v širokém okolí, že stejně není dost dobrá na to, aby mohla nosit jméno jejich urozené rodiny. Přede všemi ji ponížil. S pláčem utekla a skryla se v nejtemnějším koutě zahrady.“

Tak proto ta děvenka vypadala tak zničeně. Ublížili jí. Tiše následoval Eachanna k pláži a v duchu přemýšlel o tom, že bratr její situaci nejspíš jen ještě zhoršil, když ji unesl. Jak mohl tak bláznivě podlehnout tomu okamžitému popudu. Měl ji prostě nechat se vyplakat.
„Viděl jsem ji, jak se celá choulí a pláče. Vypadala tak zničeně, že jsme si vzpomněl na tebe. Byla jak stvořená pro záchranu.“ Vzhlédl k bratrovi. „Tak si to přiznej. Máš nezkrotnou potřebu zachraňovat každou trpící zkoušenou duši na povrchu země.“

Stvořená pro záchranu? Calum musel uznat, že Eachann má svým způsobem pravdu. Calumovi bylo jedno, že si z něj bratr pro jeho smýšlení dělá legraci. Jako většina bratrů vyrostli za neustálého vzájemného pošťuchování. Eachann si ho dobíral pro jeho pořádkumilovnost a Calum mu to vracel kvůli jeho lenosti. V poslední době si Eachann Caluma dobíral hlavně kvůli jeho práci.
Ale Calum věřil v to, co dělal. Jeho práce mu přinášela uspokojení a dodávala pocit smysluplnosti jeho životu.
Už před léty se doslechl, stejně jako ostatní Skoti zde v okolí, o vystěhovaleckých vlnách ze Skotska. Všichni zde byli pobouřeni tím, jak jsou celé rodiny vyháněny krutým a surovým zacházením z půdy, kterou po několik generací obývaly.
Noví páni Skotska vystěhovávali původní obyvatele skotské vrchoviny z jejich starobylých domovů. Zisk z chovu ovcí pro ně znamenal víc než historie klanů. Zdálo se, že v Severní Americe bude brzy žít více Skotů než na skotské vrchovině.
Ale dokud neviděl imigranty na vlastní oči, neuvědomoval si plně jejich bídnou situaci. Většina lidí sem přijížděla s nadějí na nový začátek. Ale většinou byli podvedeni, nic tu na ně nečekalo.
Tak se zde ocitali s prázdnýma rukama, bez prostředků a často i bez znalosti angličtiny. Většina z nich mluvila jen keltsky. V době, než se o nich Calum dozvěděl, jich tu velká spousta zemřela hlady nebo umrzla, když se pokoušeli dostat do severních provincií Kanady, kde nabízeli volnou hospodářskou půdu.
„Calume, tobě se podařilo udělat z nespravedlnosti a útlaku zaměstnání.“

To byl celý Eachann, takhle měnit uprostřed hádky téma. Calum věděl, že bratr jeho idealismus považuje jen za vtip a rozmar. Ale zároveň věděl, že mu jeho práce není tak lhostejná, jak se snaží předstírat.
Když byli mladší, Eachann mu pomáhal s péčí o Skoty, kteří přijížděli na lodích z Evropy. Lodích stejných jako je ta, která by měla co nevidět dorazit. Eachann potkal svoji ženu Sibeal, když pomáhal Calumovi nalézt nové domovy pro rodiny vystěhované ze Skotska.
Eachann se hodně změnil poté, co ji ztratil. V jeho slovech a vtipech od té doby zazníval cynický krutý osten. V průběhu doby udělal Eachann pěkných pár hloupostí – jako třeba ten dnešní únos nebo když poslal své děti na pevninu.
Eachann byl vždycky ten, koho nešlo jen tak naštvat, zato jednat uměl ve velké zbrklosti. Když Sibeal zemřela, Eachann se uzavřel do sebe a ztratil zájem o všechno kromě svých koní. Zvířata se pro něj stala únikem od reality. Buď jak buď, své děti opouštět neměl.
Calum si nejprve myslel, že je to jen smutek, který přejde. Ale jak šel čas, Eachann si ke Kirsty a Grahamovi nedokázal najít cestu. Nechal je růst jako dříví v lese. Dal jim veškerou svobodu a volnost. Když se začali dožadovat jeho pozornosti svými lumpárnami, prostě je sebral a odvezl do internátní školy na pevnině.
Po několik měsíců následujících po smrtí Sibeal se Eachann jen zřídkakdy zdržoval doma. Měl své nálady a přestal zničehonic pomáhat Calumovi při práci s přistěhovalci. Zanechal všeho kromě chovu koní a ježdění, jako kdyby to byl jeho jediný smysl existence.
Vlastně, když se nad tím Calum tak zamyslel, neprojevil Eachann během posledních dvou let pro nic takové nadšení jako nyní ve spojitosti s těmito dvěma mladými ženami.
Bratr jdoucí před ním se zastavil a pozorně se rozhlížel na všechny strany. Calum pozvedl lucernu, aby mu posvítil a zaslechl, jak si Eachann pro sebe cedí mezi zuby: „Zatrolený ženský, ještě se někde zabijou.“

Po velmi dlouhé době v jeho hlase nezaznívala ani stopa po pobavení, ale byl prodchnut skutečnou a vážnou obavou o osud oněch dvou žen, který vzal tak neomaleně do svých rukou.
Calum zůstal stát a zamyslel se. Může bratra nechat na pokoji, jako to dělal po Sibealině smrti. Nebo od něj tentokrát bude tvrdě vyžadovat nějaké vysvětlení jeho chování.
Calum ještě chvíli přemýšlel, pak natáhl ruku a položil ji bratrovi na rameno. Cítil jeho napjetí. Tiše a vážně se ho zeptal: „Proč jsi to vlastně celé udělal?“

Eachann se otočil a pohlédl na Caluma pohledem plným sarkasmu, který však rychle vyprchal, když poznal bratrovo skutečné zaujetí. Eachann se zhluboka nadechl, rozhlédl se kolem, jako kdyby čekal, že někde v okolní tmě a mlze najde ta správná slova. „Proč jsem to udělal?“ odpověděl tiše. Pohlédl na Caluma. „Chceš slyšet pravdu?“

„Ano,“ přikývl. „Pravdu.“

Eachannova tvář pozbyla jakékoli emoce, byl to opět ten prázdný pohled, který si Calum pamatoval z dřívějška. Stejný pohled měl, když před lety zemřel jejich otec a oni dva si uvědomili, že zůstali sami, stejný pohled měl, když zjistil, že je jeho žena Sibeal mrtvá.
Znovu se těžce nadechl a zadíval se na zem. Bylo cítit napětí, jehož působením se vzduch zdál být těžký a hustý.
Eachann zvedl své oči, tentokrát v nich nebyla ani stopa po cynismu, humoru ani ledové netečnosti. Byly plné něčeho, co se nejvíce podobalo prachsprostému obyčejnému strachu. Společně stáli v mlze a hleděli otevřeně jeden na druhého.
„Kvůli Kirsty a Grahamovi.“ V Eachannově hlase zaznívala bolest, když vyslovil jména svých dětí.
Calum se mu za to nevysmál. Jediné, co řekl, bylo: „To mi vysvětli.“

Ale dřív, než se jeden nebo druhý pohnuli, nebo vůbec nadechli či napřáhli ruku, ozval se výstřel.
XVIII.
„Jedno přísloví říká, že prozřetelnost chrání děti
a chudé duchem.
Mohu to potvrdit, zažil jsem to na vlastní kůži.“

– Mark Twain
Pistole vystřelila za doprovodu krátkého výšlehu a ohlušující rány. Silný zpětný náraz, který okamžitě následoval, srazil dítě ze skály přímo do moře.
Dřív než se zvuk výstřelu stihl odrazit od okolních kamenných stěn jeskyně, skočila Georgina do moře. Nepřemýšlela, automaticky se vrhla do vody za dítětem. Ponořila se do hloubky, rukama nahmatala skály skrývající se pod hladinou u ústí jeskyně a protáhla se kolem nich.
Za nimi byla voda chladnější, zdála se být i hlubší a temnější. Plavala čím dál hlouběji ve spirále. Hledala ji. Koutkem oka zahlédla něco se bíle zalesknout přímo pod sebou.
Její prsty nahmátly látku. Pevně ji sevřela do pěsti. Byla to dívčina noční košilka.
Georgina začala silně kopat nohama, aby se dostala zpět na hladinu, táhla přitom holčičku za sebou. Viděla pohupující se hladinu nad nimi. Jedna malá část se leskla stříbřitě zlatavým odleskem vzdáleného světélka lucerny stojící na kameni v jeskyni. Jen kousek nad ní. Pouhý jeden, dva nebo tři silné záběry nohou ji od ní dělily.
Hrud se jí svírala nedostatkem vzduchu; připadalo jí, že se jí plíce rozskočí. Kopala nohama, jak nejvíce mohla, stále znova a znova. Bolest v hrudi ji děsila, neustále se zvětšovala. Zdálo se jí, že čas se zastavil.
Volnou rukou si strhla spodničku, která ji stahovala, a nechala ji sklouznout dolů do hlubin. S dítětem v druhé ruce se pokoušela dosáhnout hladiny. Ještě jednou mocně kopla.
Pronikla nad hladinu a těžce se nadechla. Ledový vlhký vzduch ji pronikl do úst, hrdla a plic. Vlna ji uhodila do tváře. Vytáhla dítě na hladinu, rukou ji objala pod bezvládnýma pažema tak, aby měla hlavu nad vodou.
Georgina čekala, až se dívka nadechne.
Nic se neozývalo. Oči dívky zůstávaly zavřené. Rty měla sevřené. Její pleť byla našedlé barvy a nehýbala se.
„Dýchej! No tak dělej!“ Georgina povystrčila její malou bradičku. „No tak dýchej!“ zařvala dítěti do ucha. „Dělej!“

Dívka se rozkuckala a začala kolem sebe kopat. Vykašlávala mořskou vodu a vzduch, přitom bušila do okolní vody a zároveň i do Georginy.
„Nech toho!“ vykřikla Georgina a přivinula si ji k sobě pevněji. „Okamžitě se uklidni, nebo nás obě utopíš.“

Dívka dvakrát rychle zalapala po dechu, dál mlátila kolem sebe, bojovala a nepřestávala opakovat: „Pusť mě! Pusť mě!“ Kopla Georginu do žaludku a pokoušela se vymanit z jejího objetí.
„Nech toho!“ zasyčela Georgina.
Konečně se dívka uklidnila a upřela na ni svůj vyděšený pohled.
„Neublížím ti. Ale jestli se neuklidníš, obě nás utopíš!“

Dítě se na ni upřeně podívalo pohledem plným strachu.
„Rozumíš mi?“

Dívka přikývla.
Georgina se rozhlédla kolem, aby se trochu zorientovala. Mlha se hromadila nad jejich hlavami. Viděla nějaké skály po levé straně, ale byly dost vzdálené. Voda se pohybovala rychleji. Na nohou pociťovala větší chlad a proud byl silnější.
Slyšela, jak se vlny rozbíjejí o skaliska ostrova. Ten zvuk nabýval na intenzitě. Proud je unášel a vzdaloval od kamenných výčnělků a od jeskyně.
Georgina si jednou rukou těsně přivinula drobounké tělo holčičky, přimáčkla si ji pevně k vlastní hrudi. Pak začala plavat, mohla přitom používat jen jednu paži, což jí pohyb znesnadňovalo. Bylo to, jako kdyby plavala v hustém bahně.
Když ji začalo píchat v boku tak silně, že už nemohla skoro ani dýchat, zastavila se a šlapala vodu, aby si na chvíli odpočinula. Netečně pozorovala okolní vodu a bílou mlhu.
Její boj s vodním živlem jí připadal marný a byla strašně unavená. Děvče zakašlalo, Georgina na ně pohlédla. Věděla, že musí za každou cenu udržet hlavu dítěte nad hladinou.
A svoji vlastní taky.
Div se nahlas nerozesmála. Udržet hlavu nad hladinou…

„Zdá se, že nic jiného ani v poslední době nedělám,“ zamumlala si pro sebe.
Pocítila dívčin pohled a stočila svůj zrak opět k ní. V jejím smíchu byla jen špetka její typické ironie. Nikdo jiný než její bankéři by to nepochopil.
Opět začala plavat, každé tempo ji stálo neskutečnou námahu. Dech se jí zkracoval a těžkl. Připadalo jí, že proud a příliv jsou obrovské ruce, které ji stahují zpátky a zabraňují jí dosáhnout břehu.
Ve snaze zorientovat se rychle pohlédla nejprve doprava, poté doleva, pak se i otočila. Ústím jeskyně unikalo slabé žlutavé světlo, které na kratičkou dobu způsobilo, že to vypadalo jako široký cynický úsměv. Zadívala se tím směrem a uvědomila si, že tento úsměv pohasne ve chvíli, kdy příliv zaplní jeskyni.
Mlha se pohupovala spolu s oceánem jako okenní závěs ve větru. V jednu chvíli zahlédla černé kamenité pobřeží a v druhou nebylo vidět v bělavém zámotku mlhy ani na půl metru.
Zanechala plavání. Věděla, že musí počkat, než se mlha trochu zvedne a ona opět spatří jeskyni. Pak opět získá nějakou představu o tom, kde je. Když se mlha konečně trochu zvedla, pruh světla unikajícího z jeskyně byl výrazně užší; úsměv se změnil v tenkou čárku rtů s pokleslými koutky.
Amy musí být uvnitř. Lucerna tam ještě svítí. Ale příliv neustále stoupá, brzy ji tam uvězní. Zhluboka se nadechla a vykřikla: „Amy!“

Žádná odpověď.
„Amy!“

Pořád nic.
„Amy!“

Zdálo se, jako kdyby k ní vítr přinášel vzdálený lidský hlas. Aspoň jí to tak připadalo.
„Amy!“ vykřikla, jak nejhlasitěji dokázala.
Opět k ní dolehl ten hlas. Ale nebyla to Amy.
Byl to mužský hlas.
„Tati!“ vykřiklo dítě v jejím náručí a opět začalo kolem sebe kopat a mlátit.
Georgina se ji pokoušela udržet, zaslechla hluboký povědomý hlas. „Kirsty?“

Bože to snad ne, pomyslela si v duchu. Proč zrovna on.
„Kirsty!“ zařval.
„Tady tati! Jsme tady!“

Slyšela ho, jak zaklel, stejně jako když ho nakopla. Georgina pohlédla na dítě. Tohle je dcerka toho hulváta.
Zaznělo šplouchnutí, instinktivně se obrátila tím směrem. Hloupá chyba.
Dej se směrem od něj, ne k němu!
Ale dřív, než se mohla pohnout nebo byť si jen nadechnout, silná mužská paže objala společně ji i dítě, jediným prudkým pohybem je obě téměř nadzvedla nad hladinu. Bez jediného slova plaval téměř nadlidskou silou proti proudu ke břehu.
Na břeh se dostali během velmi krátké doby. Georgina byla ohromena. Nemohla se rozhodnout, zda skutečně byly po celou dobu tak blízko břehu, nebo zda je tak skvělý plavec. Pokusila se postavit se na nohy, ale nemohla, tak pevně ji svíral kolem pasu.
Neřekl ani slovo, ale pokaždé, když se pokusila vymanit z jeho sevření, jen ho přitáhl a přimáčkl si ji i dítě ještě silněji k hrudi. Pomalu vyšel na pobřežní dunu a položil je obě do písku, sám padl na kolena vedle nich.
V Georgině náručí zůstala podivně ztichlá dívenka, která se ani nepohnula.
Po několik dlouhých chvil neřekl nikdo z nich ani slovo. Jediný zvuk, který narušoval naprosté ticho, bylo jejich přerývavé dýchání. Jeho. Její. A dítěte.
Georgina se pohnula, ale on plácnul rukou do písku nad jejím ramenem a svými tvrdými koleny sevřel její boky. Pohyboval se velmi rychle a hbitě na muže, který měl za sebou takový plavecký výkon. Její ruce a nohy byly stejně bezvládné a zplihlé jako promáčené stuhy na jejích šatech.
Její oči se setkaly s jeho tvrdým pohledem. „Amy je ještě v jeskyni.“ Její hlas zněl nezvykle slabě, zadýchaně a vyděšeně. Jako kdyby to ani nebyla ona.
Neodpověděl jí.
Odkašlala si. „Příliv stoupá, zaplaví to tam.“

„Calume!“ řekl jen.
Někdo se nad nimi naklonil.
Muž promluvil. „Ta druhá uvízla v mořské jeskyni.“

„V které jeskyni? Kde?“ zazněl panicky vyděšený hlas jeho bratra.
Ukázala rukou směrem, kde řídká mlha odhalovala úzký pruh světla z jeskyně. Ruka se jí třásla.
„Jedna z těch jeskyní na jihu,“ odpověděl mu Eachann. „Musí to být ta kousek od mysu. Pospěš si, Calume, příliv rychle stoupá.“

Calum MacLachlan zmizel téměř okamžitě, slyšela, jak utíká dolů k pláži.
Zachvěla se náhlým chladem, jakoby na ni někdo vychrstl kbelík ledové vody. Byla zcela promočená a vyčerpaná. K hrudi si tiskla nehybné malé dítě a k zemi ji přidržoval Eachann MacLachlan svými koleny. Opíral se o svá předloktí. Z jeho vlasů jí na krk a ramena kapala studená voda.
Kap. Kap. Kapky dopadaly, jako kdyby odpočítávaly dobu, která ji dělí od něčeho nezapomenutelného – třeba chvíle, kdy se na ni zřítí celý svět.
Georgina pozvedla bradu a duševně se připravila na pohled, který čekala, že spatří. Musela vynaložit veškeré úsilí, kterého byla ještě schopna, aby se jí brada netřásla. Připadalo jí, že je její tělo na pokraji celkového zhroucení. Když na něho pohlédla, pocítila, jak se celá začala chvět.
Ale on se na ni nedíval. Jeho pohled visel na jeho dcerce, výraz jeho tváře byl neskutečně vážný a přísný.
„Cos tam sakra dělala?“

Dívka se ani nepohnula, jako kdyby byla z kamene.
„Kirsty?“
„Kdo? Já?“ zeptalo se dítě ochraptělým hlasem.
„Ano, ty.“ Dívka odvrátila pohled na stranu a mumlala cosi o plédech a zlodějích a zachraňování relikvií, jak to dělali středověcí rytíři.
Naprosté nesmysly.
Ale toho hulváta to zbavilo pozornosti. Její příležitost.
Georgina se opatrně pokusila vymanit z jejich sevření.
Ale její nohy byly jak bez vlády. Zkusila to znovu.
Jeho ruka vystřelila a popadla ji za paži.
Podívala se na jeho ruku. Byla tak obrovská, že pod sevřením jeho prstů zmizela téměř polovina její paže. Dech se jí zastavil, pohlédla na něj.
„Ani se nehni,“ zmrazil svou dceru dalším ledovým pohledem. „Chci slyšet pravdu, Kirsty! Nejsem zvědavý na žádné tvé báchorky.“

Dívčiny zuby začaly jektat, její tělo zachvátil stejný třes, jaký se pokoušel i o Georginu.
Všichni byli promáčení na kůži, obklopeni vlhkou studenou mlhou a ještě chladnějším mokrým pískem.
Zdálo se, že muži je to zcela jedno.
Paměť přenesla Georginu v čase, vzpomněla si na jinou malou dívku sedící na písčité duně a chvějící se strachy a vyčerpáním.
Ani té si nikdo nevšímal.
Něco se v ní zlomilo, přitáhla si holčičku pevně k sobě, její mokrá hlavička se jí přivinula pod bradu. „Proboha, nech toho! Vychovávat ji můžeš později.“

Ostře se na ni podíval.
„Odnes to ubohé dítě dovnitř dřív, než zmrzne na kost.“

Dítě na okamžik pozvedlo hlavičku a zadívalo se na ni, nepřestávala se cukavě třást. Bylo znát, že své tělo nemá pod kontrolou. Georgině to bylo na první pohled jasné, protože to už se i ona třásla úplně stejně.
Ale mlčela. Její pohled se setkal s Eachannovým.
Sevření jeho dlaně povolilo. Jeho pohled těkal mezi ní a dcerou. Zavrčel další nadávku, popadl cosi, co leželo v písku a přehodil to přes ně.
Byl to jeho kabát. Než se stačila vzpamatovat, stál nad nimi. O další okamžik později je vzal obě do náručí a unášel je mlhou.
XIX.
Měj úctu ke svým nadřízeným, máš – li nějaké.
– Mark Twain
Kirsty se zamračila na černovlasou ženu, která seděla vedle ní na vlněném koberci zabalená do stejně kousavé deky, jakou měla přes sebe i ona. Obě byly zamčené v místnosti ke koupání, v jejímž rohu hořela kamínka.
Žena hleděla na své ruce, které měla pevně svázané na břiše, a zdálo se, že se pěkně zlobí. Kdyby ji Kirsty měla ráda, mohla by o ní říct, že je docela hezká, dokonce krásná.
Žena vzhlédla jako někdo, kdo vycítil, že druhý o něm přemýšlí.
Kirsty se na ni lítě podívala. Představovala si, že dlouhé zmáčené prameny vlasů té ženy jsou hadi, kteří by ji uštkli, kdyby se přiblížila. Její pleť byla bělostná. Nemají náhodou duchové většinou bílou pleť? Musejí ji mít bílou, protože jsou ve skutečnosti mrtví a nemají v těle žádnou krev, která by jim dodávala barvu.
Tahle žena má místo vlasů jedovaté hady a kůži bílou jako duch a… zlomyslné oči vodních skřítků, které se na ni zrovna teď dívají.
Kirsty se pokoušela hledět na tu ženu stejně, jak koukala na své spolužáky, kteří jí dávali najevo, že není dost dobrá, aby si s nimi mohla hrát. Posadila se zpříma, pohlédla na ni a řekla: „Nemám tě ráda.“

„To je dobře. Ani já tě dvakrát ráda nemám.“ Odhodila si vlasy z obličeje, měla je tak dlouhé, že se jejich konečky téměř dotýkaly koberce.
Nevšímala si Kirsty, zamračeně se rozhlížela po koupelně. Dlouhou dobu hleděla na kotel na vodu a starou vanu, pak se její pohled přesunul dál. „Nikde žádná okna,“ zamumlala si pro sebe.
Kirsty ji podezíravě pozorovala. Jestli se shání po oknech, znamená to, že jim má v úmyslu ještě něco ukrást nebo utéct. „Táta zamknul dveře a okna tu nejsou, takže se odsud nedostaneš.“

„Děkuji ti za tvůj skvělý postřeh. Sama bych na to asi nepřišla. Vzhledem k atypickému charakteru oken.“

„Co je to atypický charakter?“

„Něco, co tvůj otec není.“

Kirsty neměla ráda, když dospěláci tohle dělali – říkali věci, kterým nerozuměla. Ale rozhodla se nedávat té ženě najevo, že jí to vadí. Pevněji si přitáhla deku kolem sebe a upřeně na ni hleděla, protože chtěla, aby se cítila stejně nesvá jako ona.
Žena se na ni podívala stejně, ale její pohled fungoval lépe, protože Kirsty připadalo, že jí vidí přímo do hlavy a může jí číst každičkou myšlenku. Kirsty se snažila myslet na co nejodpornější věci… hady, pavouky, pravítko slečny Harringtonové.
Ale žena si jí už nevšímala. Místo toho polohlasně mluvila sama se sebou a mumlala si cosi o únose.
Kirsty zvedla bojovně bradičku. „Můj tatínek nikdy nedopustí, abys mě a Grahama unesla.“

„Unesla vás?“ Vybuchla smíchy. „No tak to je skvělé!“

„Můj tatínek je ten nejsilnější a nejodvážnější muž na celém světě.“

Žena se přestala smát. Chvilku byla zticha. Hleděla na Kirsty velmi upřeně, jakoby se užuž hotovila jí něco říct.
Ale nakonec nevypustila z úst jediného slova, i když bylo znát, že se musí hodně soustředit, aby odolala. Takhle se Kirsty soustředila vždy na hodinách matematiky.
Najednou zachrastil zámek a ony se obě rychle otočily ke dveřím. Její otec zaplnil rám dveří stejně jako v Harringtonově ústavu zaplňovaly postavy rámy obrazů.
„No to se podívejme…,“ zamumlala ta žena. „Přišel sem náš Samson.“

Kirsty se ohlédla a zadívala se na tu ženu, přemýšlela, zda si z ní dělá legraci. Ale ona hleděla pichlavým pohledem, jaký mívají lidé, kteří jsou odhodláni mstít se, na jejího otce. Přesně takovýmhle pohledem na ni hleděl před časem Chester Farriday, když vytáhl svou hloupou hlavu z kýblu se špinavou vodou.
Její otec stál ve dveřích a hleděl upřeně na tu ženu, přes ruku měl přehozené suché čisté oblečení. Nevypadal, že se zlobí, ale ta žena měla jeho plnou pozornost. Něco, o co ona, Kirsty, musela vždy tak těžce bojovat.
„Je to zlodějka,“ připomněla mu Kirsty.
Otcův zrak se k ní na chvíli stočil. „Zachránila ti život, maličká.“

„Vždyť já umím plavat.“ Uměla přece plavat.
Chvíli se zdálo, že s ní bude diskutovat, ale neřekl nic. Místo toho jí podal suchý noční úbor. Nespouštěla ho z očí, zatímco se převlékala do suchého. Zavřel dveře a přešel k té ženě s hady místo vlasů, ta musela zvrátit hlavu zcela dozadu, aby na něj viděla. Tak byl vysoký.
„Říkal jsem ti, ať si sundáš ty mokré šaty, Georgi.“

Žena si ještě pevněji přitáhla deku k tělu a zatnula umíněně čelisti. „Ne.“

Neskutečně dlouhou dobu na sebe hleděli. Kirsty seděla na zemi a pohledem těkala z jednoho na druhého. Ve vzduchu bylo zvláštní napětí, jako těsně před bouří, když všichni ptáci zmlknou a skryjí se.
Nelíbilo se jí, jak se její táta dívá na tuhle George, nebo jak se ta ženská jmenovala. Nevěděla přesně proč. Ale chtěla, aby se na ni okamžitě přestal takhle dívat, říkal jí to nějaký vnitřní hlas, který občas slýchala. Bolelo ji u srdce a zdálo se jí, že se celá zmenšuje a že brzy celá zmizí. Tento pocit občas mívala těsně předtím, než udělala nějakou hloupost jako třeba, že se rozplakala.
„Takže ty chceš zůstat v těchhle promočených šatech a umrznout.“ Na tváři se mu usídlil zvláštní úsměv podobný tomu, kterým se uculoval Graham, když znal tajemství, které ona neznala.
„Je mi fajn.“

Odpoutal svůj pohled od hadí ženy a pohlédl na Kirsty. „Jdi do postele a zůstaň tam.“

Kirsty se ani nepohnula, pozorovala otce, jak se od ní opět odvrací. Sehnul se zvedl tu ženu za pas, takže stála těsně u něho. Něco jí řekl velmi ztišeným hlasem, ať Kirsty natahovala uši, jak chtěla, neslyšela, co jí řekl.
Zdálo se, že si jí nikdo nevšiml, když se zvedla a přiblížila k nim. Potichounku se k nim plížila, dostala se k nim tak blízko, že ji chladná voda z ženiných roztrhaných šatů kapala na holý nárt.
Její duchařsky bílá pleť nabyla jasně červené barvy a bylo slyšet, jak říká: „Na tvém místě bych to ani nezkoušela.“

„Mám to brát jako výzvu, Georgi?“

Kirsty zatahala otce za rukáv košile a zeptala se: „Co zkoušet?“

Oba se k ní otočili.
„Řekl jsem ti, abys šla do postele.“

„Nejsem unavená.“

Její otec na okamžik pustil tu ženu ze svého náručí a prohrábl si vlasy. Pohlédl na ni a pak znova na tu ženu. „Sundej si ty mokré šaty a obleč si tohle.“ Podal jí nějaké oblečení. Kirsty zahlédla něco zeleného, lesklého a povědomého.
„Ne! To bylo maminky!“ Kirsty vytrhla šaty té ženě z rukou a přitiskla si je hrudi, aby jí je nikdo nemohl vzít.
Otec na ni pohlédl, jako kdyby mu uštědřila políček.
„Ty byly maminčiny!“ opakovala a ke své hrůze pocítila, že jí po tvářích kanou slzy. Slzy jí vstoupily do očí přímo ze sevřeného hrdla, nemohla se jich zbavit jako bláta, co se vám drží na patách.
„Jsou to jen šaty,“ snažil se jí uklidnit. „Copak na tom záleží?“

Kirsty mu neodpověděla. Mlčky hleděla na šaty, na jejichž zeleném povrchu se začaly objevovat tmavší tečky vznikající dopadem jejích slz.
„No tak tohle se ti skutečně podařilo, ty jeden hulváte,“ zamumlala ta žena.
„A jak jsem měl asi tak tušit, že takhle zareaguje?“

„No ano, to tě nikdy nemohlo ani napadnout, protože to by předpokládalo, že budeš přemýšlet, než něco uděláš.“

Její otec zamračeně zaklel a pohlédl na Kirsty. „Ty pláčeš?“

Pohlédla na něj očima zalitýma slzama, takže neviděla nic, než rozmazané barvy.
„No jo, pláčeš,“ řekl, jako kdyby ho zklamala.
Otočila se a vyběhla z místnosti, šaty si však vzala s sebou. Nezastavila se, dokud nedoběhla do setmělé ložnice, kde spal Graham. Zavřela dveře a opřela se zády o ně, měla co dělat, aby popadla dech.
Graham se neprobudil. Poznala to podle toho, že se ani nepohnul. Když si její oči přivykly na tmu, viděla ho, jak klidně oddychuje.
Její bratr nikdy neplakal kvůli tomu, že by se mu stýskalo po mamince nebo tátovi. Graham netrpěl nočními můrami a k tomu, aby usnul, stačilo poslat ho spát.
Stála u dveří se zády pevně přitisknutými k jejich tvrdému povrchu a rozhlížela se kolem. Všude bylo takové ticho, přesně jako před jednou z těch chladných bouří, které v tuhle roční dobu měly ve zvyku přicházet.
Nebylo přitom čeho se bát. Ve vysokých šatních skříních se zrcadlovými dveřmi přece žádné příšery nežijí. Pod postelí se neskrývají žádní hadi ani krokodýli, co by jí chtěli ukousnout palec.
Ale stejně se bála. Pro jistotu velmi spěšně přeběhla k posteli. Položila si hlavu na prachový polštář chladný okolním vzduchem. Ale nepřikryla se pokrývkou, místo ní použila maminčiny krásné zelené šaty.
Když se moc a moc snažila, dokázala si na maminku vzpomenout. Na její tmavě rudé vlasy, slyšela znova její smích. Jak tam tak tiše a nehnutě ležela, ucítila matčinu vůni, nejprve jen slabý nádech, závan, jako když se pokoušela vybavit si její tvář. Jakoby musela její obraz pronásledovat, aby si vyvolala vzpomínku.
Ale vůně její matky tu musí někde být stejně jako vzpomínky na všechny ty krásné chvíle, které společně prožily. Někde musí být. Nebo snad ztratila i tu? Pak Kirsty částečně ukolébaná slabým nádechem levandulové vůně konečně v slzách usnula.
XX.

„Hádej, kdo třímá otěže?“

„Smrt,“ řekl jsem.
„Kdepak smrt. Láska.“

– Elizabeth Barett Browing
Amy byla na pokraji smrti.
Potom, co se objevila ta malá holčička s pistolí, se vše odehrálo tak rychle. Pistole vystřelila; Amy padla do vody. Když se jí podařilo zachytit se skály, Georgina i dítě obě zmizely. Jako by je spláchl oceán.
Přinejmenším tisíckrát si během dětství od rodičů vyslechla, aby, pokud se někdy ztratí, zůstala na místě, že ji tak nejlépe najdou. Ale ona se jim, ani nikomu jinému, nikdy neztratila. Až teď.
Tak zůstávala na jednom místě, v životě nikdy tak dlouho nikde nečekala, pozorovala, jak se jeskyně pomalu plní vodou, a vyčkávala, až si pro ni někdo přijde. Až za dlouho jí došlo, že jediný, kdo pro ni přijde, bude stoupající příliv.
Všimla si mořské hvězdice na stropě jeskyně kousek od lucerny. Visela tam na skále osamocená stejně jako ona. I černí krabi už dávno někam zmizeli. Na stěně jeskyně před ní se odrážela vodní hladina jako kaleidoskop útržků z jejího života.
Napadlo ji, zda je utonutí snadným ukončením života. Jestli je to rychlé. Jdou lidé skutečně ke dnu? Pohlédne vzhůru a spatří, jak k ní plavou tmavé postavy v kápi? Nějak se jí nedařilo představit si Smrtku s kosou v ruce, jak si pro ni plave v moři. Je lepší zemřít o samotě? Nebo je to to nejhorší?
Kdyby tu ještě byla Georgina, neumírala by sama. Ale Georgina někam zmizela. Amy si byla jistá, že Georgina by ji neopustila bez ohledu na to, jak se snažila tvářit. Amy jí věřila.
Navíc zaslechla, jak Georgina volá její jméno. Mohla se tam někde ztratit. Přála si, aby byla lepší plavec. Nadechla se a pokusila se vylézt z vody. Ale její těžké šaty a bolest v boku jí to znemožnily. Ať to zkoušela kolikrát chtěla, nedařilo se jí vyškrábat se na břeh.
Zalitovala, že snědla tolik těch koblih. Teď jí ležely v žaludku a píchalo ji z nich v boku, kdykoli se pokusila udělat tempo.
Pevně se držela ostrých kluzkých hran skály a hleděla ke vchodu do jeskyně. Voda byla tak vysoko, že bylo vidět jen stříbrnou mlhu, která plula jak pára nad hladinou.
Lucerna stála na skalce kousek od její ruky a vydávala slabé světlo. Hladina stoupne o dva tři centimetry a plamínek zhasne.
Loktem se opřela o kamennou římsu, na chvilku si položila hlavu na svou paži, aby si trochu odpočinula. Zkoušela se uklidnit. Srdce jí překotně bilo. Dech měla mělký a zrychlený. Byla vystrašená k smrti.
Kousla se do rtu a pokusila se přesunout podél římsy směrem ke vchodu do jeskyně. Bála se však římsy pustit, ale stejně tak se i bála tam zůstat.
O vteřinu později proplaval ústím jeskyně Calum MacLachlan, osamocený plavec, který si pravidelnými plynulými tempy snadno hledal svou cesty vodním živlem. Ještě jeden záběr, jeho hlava se vynořila a obrátila směrem k lucerně, zatímco šlapal vodu.
Neměl brýle, tmavé vlasy se mu lepily k hlavě, vypadal trochu jako lachtan. Světlo hasnoucí lucerny mu ozářilo ostře řezané rysy jeho tváře. Voda mu omývala tmavé strniště na jeho bradě, které dělalo dojem, že ho někdo nakreslil uhlem.
Amy pohlédla do jeho pohledné tmavé tváře a pocítila směsici strachu a vděčnosti. Jak zvláštně se k ní choval tenhle muž, který neustále vyčítal svému bratrovi, že on ji nechtěl. Ale pak očekával, že s ním půjde do postele. Tehdy z něj dostala strach.
Teď z něj měla strach také. Dokud se nepřiblížil a ona nespatřila úlevu v jeho tváři, to ji zmátlo. Dřív, než stihla cokoli říct, byl u ní. Jeho silná ruka vystřelila z vody. Pohladil ji po tváři s takovou jemností a něhou, že by něco takové nečekala, ani od toho nejvysněnějšího prince.
„Jsi v pořádku?“ Na chvíli se musela sama zamyslet, zda se jí to jen nezdálo. Tak široká paleta emocí, co zazněla v těchto pouhých třech slovech, byla k neuvěření.
Už tomu bylo tak dávno, co naposledy slyšela tolik laskavosti a péče v mužském hlase, že se nezmohla v první chvíli na odpověď. Vzpomněla si na otce, jediného muže, který ji kdy miloval pro ni samotnou. Byla to bolestivá vzpomínka, která jí do očí vehnala slzy.
Calum MacLachlan si spletl její slzy způsobené vzpomínkami se slzami strachu.
„Vím, žes mě udeřila, protože ses bála. Neboj se. Neublížím ti, děvenko. Dávám ti na to své slovo.“

Hleděla na něj.
Jeho pohled ji ovládl jako nějaké kouzlo. „To bych si raději vyrval srdce z těla.“

To byla ta poslední věc, kterou by čekala, že řekne. Zdravý rozum jí říkal, že by se měla klepat strachy. Jeho ruce jí pevně sjely podél těla, přitiskl ji k sobě. Jeho hruď byla teplá a skutečná a dodávala jí pocit bezpečí.
„Věříš mi?“

Podívala se mu do tváře, zadívala se mu do ní a poznala, že se u něj nemá čeho bát. Jeho obličej prozrazoval jen upřímný strach o ni.
Čekal, co mu odpoví.
Pomalu přikývla, právě včas, protože o vteřinku později světlo lucerny zhaslo.
Náhle byla naprostá tma. Ostře se nadechla; ten zvuk se nesl prázdnou jeskyní.
„Držím tě, děvenko. Vyplaveme odsud. Chyť se mě kolem krku. Opři se mi o záda. Jen se mě pevně drž. Rozumíš mi?“

„Ano.“ Sevřela ruce kolem jeho šíje. Na okamžik se dotknul jejích prstů, chlácholivě je pohladil a vyrazil do boje s oceánem.
Po pár tempech se už nadechovala chladivé mlhy mimo jeskyni. S úlevou opřela svou hlavu o jeho rameno, zatímco on plaval dál a zachraňoval jí život.
XXI.
Dobrá rada se vždycky přijímá lépe,
pokud není v rozporu s tvými plány.
– Přísloví z Nové Anglie
Georgina zůstávala uzamčena v koupelně. Netrpělivě v ní přecházela sem a tam jak divoká šelma v kleci. Zvířata mají vnitřní instinkt, který je nutí nezastavit se, aby v okamžiku, kdy se naskytne příležitost, měla rozehřáté tělo a byla hotova hned uprchnout. Ona taky bude připravená, pokud se objeví možnost k úniku.
Přemýšlela a štrádovala sem a tam, stejně nemohla nic jiného dělat. Přemýšlela o Johnu Cabotovi, o svém domově a svých plánech. Žaludek se jí bolestivě svíral.
Stačil tenhle unáhlený bláznivý kousek pana MacHulváta a ona stojí na pokraji toho, že všechno ztratí. Připravil ji o vše, o co usilovala. Pěstí udeřila do dlaně druhé ruky. Musí se dostat zpátky. Musí.
Pokud se jí podaří vrátit se včas, může si vymyslet nějaké přijatelné vysvětlení svého náhlého zmizení.
Jaké vysvětlení? Znovu se dala do chůze a pátrala v hlavě po nějakém dobrém důvodu. Zastavila se a zaujala postoj, o kterém se domnívala, že jí sluší. Hodila rychlý kontrolní pohled do zrcadla na zdi.
Tváří se moc zarputile a celé tělo má příliš shrbené vypjetím.
Narovnala ramena, napnula je trochu dozadu a povystrčila elegantně a sebejistě bradu.
Takhle je to lepší. „Ale proč, milý Johne!“ řekla a elegantním obloukem rozpažila své ruce, jak to dělává, když vítá hosty, na které chce udělat velký dojem. „Proč mi nevěříte, co mě potkalo!“

Zmrzla na chvíli v této póze, pak ji uvolnila. A co by mohla říct pak dál? Chodila v kruhu po místnosti a lámala si hlavu.
Co mu tak říct? Co mu tak říct? Bůh ví, že pravdu říct nemůže. Dokázala si představit, jak by se tvářil, kdyby mu řekla: „No víte, můj milý Johne, přišel takový obrovský urostlý Skot, popadl mě, odvezl si mě do svého domu a tam mě zamknul.“

Přišla by o veškerou pověst. A její pověst byla to jediné, co jí zbývalo. John Cabot by si ji nikdy nevzal, kdyby věděl, že byla unesena. Bylo by to na něj příliš skandální.
Musí uprchnout a vymyslet si nějakou výmluvu. Mohla by třeba říct, že šla za Amy Emersonovou. To by mohlo zabrat.
Dvě ženy spolu samy. Vzájemně si uchrání pověst. Přikývla. Mohla by si přidat nějaký hrdinský výkon, který by jí v Johnových očích pomohl. Bude mu muset nějak pohladit ego. Koneckonců nepřišla na smluvenou schůzku. Hrdinství je dobré ke vzbuzení sympatií. Sebeobětování a podobné žvásty zaberou. Je to muž. A všichni muži hrdinství obdivují a uznávají.
Během chvilky dala dohromady skvělý plán i s tím, jak si získá sympatie Johna. Zamnula si ruce, popošla ke kamnům v rohu koupelny a nahřála si ruce a nohy.
Podlaha byla z hladké břidlice a pokud jste nestáli na koberci, pěkně záblo od nohou. Rozhlédla se kolem. Koupelna byla překvapivě velká a dobře zařízená.
Byly tam vodovodní trubky a kohoutky. Překvapovalo ji to. Myslela si, že na ostrovech u pobřeží se zastavil čas, že jsou tu jen polorozpadlé rybářské chýše s jedinou místností plnou sušených ryb a prachu. Chlévy a suché záchody. Vratká mola a polorozpadlé vraky lodí.
V rohu, v blízkosti kamen, stála veliká měděná nádoba na vodu, od ní se táhla změť trubek k umyvadlu a do obrovské porcelánové vany.
Velkou skříň na ložní prádlo a ručníky nejprve omylem považovala za dveře vedoucí do přilehlého pokoje. Otevřela ji, vše v ní bylo složené a přesně vyrovnané.
Podle toho, co zatím v domě zahlédla, ačkoli toho nebylo mnoho, by spíše čekala, že ve skříni bude vládnout chaos. Ale v celé koupelně nebylo jediné smítko a vše bylo vyrovnané do komínků. Zdálo se, že se v domě střídá pořádek s chaosem.
Ale v tuhle chvíli, jí bylo jedno, jak to v koupelně vypadá, bylo to pro ni vězení, nic víc. Cítila se tak mizerně a zoufale, nevěděla si vůbec rady, nemohla dělat nic jiného než chodit sem a tam a přemýšlet. Ale přitom se jí nechtělo přemýšlet, chtěla jednat. Chtěla odsud pryč. Chtěla domů.
Dlouho hleděla na zamčený zámek, pak se pokoušela najít v místnosti něco, čím by ho mohla otevřít. Jak tak hledala, zahlédla sama sebe v zrcadle. To co viděla, by stačilo k tomu, aby se rozplakala, kdyby mívala ve zvyku plakat. Což nemívala.
Vytáhla si sponu z vlasů a strávila půl hodiny jejím ohýbáním a šťouráním s ní v klíčové dírce. Nakonec to vzdala, narovnala se. Zlobně pohlédla na zámek, na svůj odraz v zrcadle a vrátila si sponku do vlasů, kde byla platná jako prázdná peněženka v kapse.
Pokoušela se vymyslet něco jiného. Byla jí zima. Měla by se vykoupat. To by jí určitě zahřálo.
Ale při jejím štěstí by určitě dovnitř v tu nejnevhodnější chvíli nakráčel pan MacHulvát. Zadívala se na trubky a uvažovala, zda by se jedna z nich nedala nějak odmontovat, aby ho s ní mohla praštit po hlavě. Zkusila to, ale po pár pokusech toho nechala, nešlo to.
Vyčerpaná a naštvaná to nakonec vzdala a odevzdaně se posadila na podlahu. Bradu si opřela dlaň jedné ruky a v duchu svolávala ty nejhorší kletby na hlavu arogantního, pohledného a přerostlého Eachanna MacLachlana.
Zrovna si ze srdce přála, aby jeho prapravnukům narostly rohy, když ji napadlo spočítat si z nudy modřiny.
Napočetla jich dvacet sedm jen na jedné noze.
S bolestí v unavených svalech se narovnala a nechala jejich počítání s tím, že to za to nestojí. Postavila se a přešla na druhou stranu místnosti.
Došla k umyvadlu, otočila kohoutkem, sehnula se a pomocí dlaně se napila. Dopila, utřela si ústa, natáhla ruku, aby zavřela kohoutek. A ztuhla.
O vteřinu později se jí na tváři usídlil ďábelský úsměv.
XXII.
Láska začíná, když se pro tebe potřeby toho
druhého stanou důležitější než tvé vlastní.
– Anonym
Někde nahoře v nebi musí mít zlatou knihu, ve které stojí vysvětlení, proč se lidé bez jediného rozumného důvodu zamilovávají. Amy o tom byla přesvědčena, protože dříve, než ji Calum dostal bezpečně na břeh, její zlomené srdce už dávno nebylo zlomené.
Pocítila na sobě jeho pohled a vzhlédla k němu.
„Není ti moc velká zima? Už to není daleko.“

„Cítím se dobře.“ A cítila se tak. Zabalil ji do svého suchého pláště, nasadil si brýle a hodil si ji do náručí dřív, než mohla udělat jediný krok. Bylo to celé tak romantické.
Pohlédl jí do tváře. „Je ti něco?“

„Nic,“ odpověděla mu, věděla, že mu nemůže říct, jak se cítí. Odvrátila svůj pohled stranou.
Když se otočila nazpět, hleděl na ni tak upřeně, jakoby si ani nemohl pomoci. Strašně moc toužila po tom dotknout se jeho tváře a setřít mu ten jeho ztuhlý výraz. Tvářil se tak vážně. Tak napjatě. Napadlo ji, jak by asi zněl jeho smích.
Ani jeden z nich během cesty, kdy ji nesl v náručí k domu, nepromluvil. To ticho bylo téměř horší než její zmatené pocity vůči tomuto muži, viselo nad jejich hlavami jako mlha, necítili se v něm nejlépe, ale nezbývalo jim, než se jím prokousávat a doufat, že nebude trvat dlouho.
Okamžitě poznala chvíli, kdy se na ni přestal dívat. Bylo to tak zvláštní, bezpečně pocítila, kdy se jí dotýkal jeho pohled. Jako kdyby ho cítila fyzicky na kůži. Prohlížela si ho doširoka otevřenýma očima a snažila se poznat jeho podstatu.
Malinko zaklonila hlavu. „Máš zamlžené brýle.“

„No to mám, děvenko. A asi tak i zůstanou, zrovna mám plné ruce.“

Cítila, jak rudne. Šplhal do kopců, aniž by se zadýchával.
Natáhla se a sejmula mu brýle. Jeho kroky se výrazně zpomalily, bylo to znát podle skřípotu bot na kamení na cestičce.
Amy vyčistila sklíčka jeho brýlí mokrým podolkem své sukně a opatrně mu je posadila zpět na nos, nožičky mu zahákla za uši.
„Tak,“ řekla jakoby jen tak mimochodem a usmála se.
Zadíval se na ni stejně zmateným pohledem, jaký měla před chvilkou ona.
Skoro s ní vyběhl schodiště u vchodu, rozrazil dveře a loktem je za nimi zabouchl. Nad nimi se klenul vysoký kazetový strop vstupní haly jako stoleté borovice, ze kterých byl vyroben.
Něco si pro sebe mumlal.
„Co se děje?“

Dlouze se na ni zadíval a pak přiznal: „Ani neznám tvoje jméno.“

Předtím měla své důvody mu ho neprozrazovat. Ale teď už se ho nebála.
Čekal napjatě na její reakci a tiše zašeptal: „Copak jsem si ještě nezasloužil, abys mi prozradila své jméno?“

Usmála se na něj. „Děkuji ti, žes mě zachránil.“

Čekal.
„Amy. Jmenuji se Amy.“

Stál tam, jako kdyby potřeboval nějaký čas k tomu absorbovat zvuk jejího jména, pak sebou prudce cuknul, jako kdyby se právě probral a uvědomil si, kde je. Chraptivě zakašlal, pak si ji trošku nadhodil v náručí, aby si lépe rozložil její váhu.
Vypískla.
Ztuhnul. „Ublížil jsem ti nějak?“

Zavrtěla hlavou. „Jen mě pobolívá v boku. Asi křeč z té ledové vody. Jakmile se zahřeju, bude to dobré.“

„No tak to tě, Amy, děvenko zlatá, budeme muset uložit někde u teplého krbu.“

Její jméno znělo jako melodie písničky, když ji takhle oslovil. Odnesl ji do stejné místnosti, kde byli předtím.
„Tady jste.“ Eachann MacLachlan nervózně popošel k nim. „Kde jsou klíče od tvého skladu?“

Calum se zamračil. „Tam co vždycky. V horním šuplíku psacího stolu.“

„Je to zamčený.“

Calum položil Amy do křesla. „Jsi sám?“

„Kirsty je v posteli. George zamčená v koupelně, aby už nemohla nic vyvést. Potřebuje suché šaty.“

„A Amy stejně tak.“ Calum odemkl šuple a pohlédl na ni.
„Kdo?“
„Amy. Tohle je Amy.“

„Ach tak.“ Eachann si vzal od Caluma klíče a chystal se odejít, ještě se zastavil ve dveřích. „Je ve skladu dost šatů?“

Calum rozevřel zelenou účetní knihu a prstem projel několik posledních stránek. Vzhlédl od zápisů. „Je tam toho spousta, příští loď bude letos poslední. Můžeme ale ještě doplnit zásoby.“

„Fajn.“ Eachann se otočil a odcházel.
„Eachanne!“

„Jo?“

„Dámské šaty jsou uloženy v truhlách nejblíže k vchodu,“ řekl mu Calum. „Je to poznačené na jejich víkách a šaty jsou uloženy podle velikosti.“ Odmlčel se, aby se nadechnul, a oba bratři promluvili unisono.
„Na stěně je nákres.“

Calum si zakryl pusu a pohlédl na Amy. Jeho tvář se slabě zbarvila. Jeho bratr ho před ní urazil. Najednou se jí při pohledu na toho muže, který ji unesl, zmocnil vztek.
Eachann MacLachlan měl na tváři vševědoucí úšklebek. „Jasně všechno je abecedně uspořádané, spodničky, sukně pod s a tak dále, ne?“ Nedbale se opřel o dveře a čekal, co mu bratr odpoví.
V tu chvíli Amy ucítila, jak jí něco dopadlo do vlasů. Rukou si vjela na to místo a zadívala se na dlaň. Nic tam nebylo. Pak jí něco cvrnklo do korzetu. Podívala se dolů. Zase nic.
Přejela se oběma rukama od hlavy až k pasu, napadlo ji, jestli nechytla v té jeskyni nějakou havěť. Ještě jednou zapátrala rukou a pohlédla na muže.
Calum držel ruku napřaženou před sebou, dlaní nahoru. Koukal, jak mu na ni dopadají kapky vody.
Ve stejnou chvíli upřel Eachann MacLachlan vyjevený pohled na strop místnosti. „Zatraceně! Já jí snad zakroutím krkem!“

O vteřinu později byl venku z knihovny, kde zůstali jen Amy a Calum, kteří společně pozorovali zvětšující se mokrou skvrnu na stropě, ze které kapala a stékala voda.
XXIII.
Někteří líbají divoce,
jiní líbají chladně.
U jiných bez požádání
čekal bys marně.
– Anonym
Když surovec otevřel dveře, Georgina už na něj čekala. Praštila ho přímo do obličeje namočeným ručníkem. Voda se vyvalila ze dveří koupelny a ona jakbysmet.
Běžela dolů chodbou, voda se rozlévala za ní a zakrývala její mokré šlápoty. Proběhla kolem trojích dveří, zatočila do jiné chodby a pak zase zatočila. Otevřela první dveře, které spatřila, a vběhla dovnitř.
Byla to obrovská místnost osvětlená jen několika žhavými poleny v krbu natolik velikém, že by se v něm mohl postavit dospělý člověk. Bohužel se v něm kvůli ohni nemohla skrýt. Věděla, že má jen několik málo minut na vyhledání úkrytu.
Bude muset zkontrolovat místnosti, které minula; to jí dávalo aspoň trochu času. Spěšně se rozhlížela kolem a ostražitě naslouchala, neuslyší – li blížící se kroky Eachanna MacLachlana.
Na druhé straně za masivní postelí z tmavého dřeva byly dvoje vysoké vyřezávané dveře. Otevřela ty, které byly dále od vchodových. Byly to dveře do šatny, ve které se povalovala změť mužského ošacení a doplňků. Na dlouhé tyči visela ramínka se všemi možnými kousky, na zemi se válely boty, jezdecké holínky, sedlo a další věci, z nichž některé ani nedokázala určit.
Zavřela za sebou dveře a postoupila hlouběji do tmavé šatny. Připadala si, jako kdyby kráčela narvaným vagónem. Bosou nohou šlápla na ostruhu a klopýtla. Zadržela nadávku, která jí už chtěla vylétnout z úst a zachytila se kolem visícího oblečení, aby neupadla.
S bouchnutím narazila ramenem do zdi.
Proboha… co když ji uslyší?
Rychle a tiše proklouzla do nejzažšího kouta šatny, cestu si hledala rukama, srdce jí bilo až v krku. Namáčkla se mezi dva lodní kufry z velbloudí kůže a pocítila dotyk vlněných a hedvábných látek šatů, které visely v zadní části šatny. Dlaní prozkoumávala stěnu za nimi, doufala, že by tam mohly být nějaké dveře, ale marně. Byla tam jen tvrdá stěna.
Musí tu být nějaké místo, kam by se mohla schovat. Místo kde by ji nenašel jen tak snadno pouhým odkrytím šatů. Opět si napřed nataženou rukou hledala cestu, nechtěla zase o něco zakopnout.
Její ruka narazila na zadní stěnu. Šatna se ukázala být pastí.
Ozval se zvuk, jako kdyby zrovna někdo zavřel vedlejší dveře. Dech se jí zastavil.
Schovej se! Rychle!
Lodní kufry byly příliš okaté. V panice pohlédla nahoru, shrnula několikery šaty k sobě a uchopila dřevěnou tyč, na které byla ramínka zavěšena.
O pár okamžiků již stála bosýma nohama na tyči, mokré šaty mezi koleny, a dlaněmi se přidržovala stropu.
Dveře se otevřely. Pomalu vešel dovnitř. Hlavou napřed.
Připadala si jako hlupák. Proč si raději něco nepřipravila a nepraštila ho po hlavě? Na zemi ležela spousta krámů. Ale raději takovéhle myšlenky zahnala, stejně už na ně bylo pozdě.
Raději se soustředila na to, aby byla tiše jako myška. Zadržovala dech v plicích tak dlouho, že se bála, že by ji výdech prozradil. Pozorně sledovala každičký jeho pohyb, rozčilovalo ji, že on dýchá s takovou lehkostí. Ne jako ona.
Přesně, jak si myslela, otevřel a prohledal lodní kufry. Obrátil se a vykročil směrem ke dveřím. Modlila se, aby si její sukně nevybrala ten okamžik a neplácla ho přes obličej. Nestalo se tak.
Dveře se zavřely. Vydechla úlevou, ale stejně jen velmi potichoučku, věděla, že je hned za dveřmi. Ani se nepohnula, dokud neuslyšela zvláštní zvuky.
Napjatě poslouchala, chvíli jí to trvalo, než jí došlo, že ty zvláštní zvuky pocházejí z jeho čvachtajících bot, jak chodí po ložnici. Skoro zatoužila po tom umět létat a prohlédnout si od stropu místnosti, které vytopila.
Věděla, že po ní pátrá vedle v ložnici, vyčkávala skrčená na dřevěné tyči. Konečně znovu zaslechla to čvachtání, pak cvakly dveře.
Oddychla si úlevou, zády se opřela o stěnu, chytla se rukama tyče a zhoupla se z ní dolů. Zůstávala však opatrná, dveře šatny pootevřela jen na malou škvírku. Nevěřila mu.
Zaposlouchala se, ale nebylo nic slyšet, tak rychle rozevřela dveře a rozhlédla se. Namířila si to rovnou ke dveřím ložnice, doufala, že by se jí mohlo podařit seběhnout do přízemí a pak vyklouznout ven.
Její prsty sevřely chladný kovový knoflík dveří. Pomalu jím otočila.
Mohl být na chodbě.
Knoflík odolával jejím prstům. Zamračeně se na něj podívala. Zkusila to na druhou stranu. Nic.
Trhla sebou a obrátila se napravo, pak zase nalevo. Zadívala se na dveřní kování a krve by se v ní nedořezal.
„Hledáš tohle, George?“

Ostře se nadechla, ramena jí poklesla a pravá ruka jí sklouzla z knoflíku na dveřích. Potřebovala chvilku ke vzpamatování se, pak si shrnula pramen vlasů, který jí spadnul do tváře, a otočila se.
Eachann MacLachlan se opíral o sloupek postele, mokré boty ležely vedle na zemi. Jednu chlupatou nohu měl nedbale přehozenou přes druhou a pozoroval ji se svým typickým sarkastickým úšklebkem, který nenáviděla.
V jedné ruce držel klíč ode dveří. Pohled jí přeskočil od klíče na jeho tvář. I ve slabém světle z krbu se na jeho tváři a bradě dala rozeznat rudá stopa na místech kam ho zasáhla mokrým ručníkem. Na okamžik se v té lidštější části její mysli probudila trocha soucitu, muselo ho to moc bolet.
Ale pak se jí vrátilo zdravé uvažování. On si její soucit nezasloužil ani v nejmenším. Zasloužil by spíš něco ještě mnohem horšího za to, co jí provedl. Pohlédla na něj tím nejvíce povzneseným pohledem, jakého byla za daných okolností schopná.
Oba tam beze slova stáli a hleděli jeden na druhého.
Konečně se odpoutal od postele a vydal se jejím směrem. „Zbytečně celou situaci komplikuješ sama sobě.“

„Já něco komplikuju?“

„Přesně tak.“ Už od ní stál pouhých pár desítek centimetrů.
„Já?“ Div že nevykřikla.
„Ale máš štěstí. Jsem trpělivý člověk.“

Před očima se jí udělalo rudo. Zatnula ruku v pěst a namířila mu přímo do jeho sebejistého obličeje. Zachytil ji stejně jako předtím jablko. Jeho obrovská dlaň skryla její pěst.
Držel ji pevně, stejně jako jeho lesknoucí se zelené oči držely v šachu její pohled. Jediným mocným pohybem ji k sobě přitáhl. Ruku, ve které svíral její pěst, jí strčil za záda a druhou jí uchopil za hrdlo.
Ani na okamžik z něj nespustila oči. Něco v jeho pohledu ji mátlo. Chtěla, aby v jejích očích viděl zlost, která jí lomcovala.
Horoucí krev jí pulzovala po celém těle. Cítila, že se za okamžik přestane ovládat.
Pokusila se na něj zaútočit kopanci.
Jen lehce poodstoupil před jejím kolenem. „Přestaň se mnou bojovat. Stejně nevyhraješ.“

„Ale nevzdám se.“

„Ale ani já ne.“ Jeho slova zněla jako výzva, ale výraz jeho tváře ji zbavil slov. Vyváděl ji z míry, už na ni nehleděl s výsměchem. Bylo to jiné. Víc přímé a odzbrojující.
Jeho pohled sjel k jejím rtům. Stisk ruky, která ji držela za krk, zesílil. Cítila jeho palec na svém hrdle. Sehnul se k ní.
„Neopovažuj se.“

Jeho rty se zastavily pouhé dva centimetry od jejích. Jeho horký dech ovanul její rty. Už se nehýbal. Ale ani se neodtáhnul. Čím déle na ni hleděl, tím hůře se jí lapalo po dechu a odolávalo jeho pohledu. Pocítila obrovskou sounáležitost s liškami, zajíci a ostatní lovnou zvěří.
„Ty to nechceš.“ Jeho výrok zněl spíše jako otázka.
Chvíli jí trvalo, než byla schopná promluvit hlasem, který by okamžitě neprozradil její strach. Slova, která od ní zazněla, však nakonec zněla jasně: „Ne.“

Čekala na jeho reakci. Stejně to udělá. Byla si naprosto jista, že ji políbí. Tento muž je zvyklý vzít si vše, po čem zatouží.
Další věc, kterou si uvědomila, bylo že ji zvedl a položil na neustlanou postel. Zmocnila se jí neovladatelná panika. Celá místnost se s ní zatočila; byl to ten nezvyklý pocit bezmocnosti, který způsobil, že ji ze rtů unikl vyděšený výkřik.
Upustil ji na postel tak prudce, že odskočila, překvapeně na něj pohlédla.
Nakláněl se nad ni s upřeným pohledem, který jí připomínal samotného Ďábla. Plně si uvědomovala, že je dost silný na to, aby si s ní dělal, cokoli se mu zlíbí. A podle pohledu jeho očí věděla, že i on si je toho vědom.
„Vyspi se, Georgi.“ Přehodil přes ni přikrývku.
Koukala na něj a vyčkávala na jeho další pohyb. Nevěřila, že by ji takhle jen tak opustil. V tu chvíli si vzpomněla, že není sama. Vzpomněla si na Amy.
Posadila se. „A co je s Amy?“

Pohlédl zpět na ni. „Calum ji zachránil.“

„Kde je?“

„Je s ním. Stejně jako ty jsi tu se mnou.“

Sehnul se pro své boty a opět si je nazul, přešel ke dveřím a odemkl je. Ve dveřích se zastavil, opřel se rukou o jejich zárubeň a otočil se k ní. „Nepokoušej se o žádné nepředloženosti. Odsud se nikudy nedostaneš.“
XXIV.
Mám ráda, když se muži chovají jako muži,
líbí se mi, když jsou silní a dětinští.
– Francois Saganová
Existovala cesta, jak se odtamtud dostat.
Georgina pevně utáhla poslední uzel na svém provizorním laně. K jeho výrobě použila jeho košile. Postavila se a přešla k oknu.
Okem poměřila vzdálenost, která ji dělila od kamenité země, a zadívala se zpátky na lano. Skutečně si nebyla jistá, že je dostatečně dlouhé. Musela ho vyzkoušet, došla k oknu a opřela se o jeho rám.
Okno bylo těžké a rozklížené vlhkým vzduchem. Ale nakonec se jí podařilo se skřípotem otevřít. Na chvíli zanechala všeho. Chtěla se ujistit, že zvuk otvírajícího se okna nepřilákal ničí pozornost.
Pak se nahnula ven a hodila dolů lano z košil. Jeho konec dosahoval až téměř k zemi.
Zlomyslně se zasmála. „Spát? Já? Nikdy!“ Ještě jednou se zasmála. „Ve mně ses spletl pane MacHulváte!“

Nepřestávala se usmívat, ani když uvazovala volný konec lana z košil k jedné z vyřezávaných nohou postele. Udělala to pomocí aspoň sedmi dvojitých uzlů. Zvedla se, oprášila si dlaně a přešla zpět k oknu. Znovu zkontrolovala délku lana.
Možná by to chtělo ještě jednu košili. Vytáhla lano zpět do místnosti a rozložila ho po podlaze.
O chvíli později již stála v jeho šatně a probírala se jeho svršky. Použila už všechny jeho košile, takže jí nezbývalo než se vrhnout na zbývající ošacení. Vybrala si jelenicové jezdecké rajtky, ty poslouží skvěle.
Venku svítalo a mlha nabývala světlejších odstínů. Byla připravena. Popadla těžký kabát, který se chystala ukrást, svázala jeho rukávy a zabalila do něj pár dalších náhradních kousků ošacení.
Na krátký okamžik si vzpomněla na tu malou dívenku, na Kirsty. Georgina si byla naprosto jistá, že ta sukně a halenka, které měla na sobě, stejně jako oblečení, které vzala pro Amy, patřily její matce.
Ale neměla jinou možnost. Navíc zde ještě spousta oblečení zbyla i pro ni a její vzpomínky. Shodila balík oblečení na zem, pak se posadila na rám okna nohama spuštěnýma ven.
Čeká ji dlouhá cesta tam dolů. Zhluboka se nadechla a pootočila se. Oběma rukama pevně uchopila lano z košil a seskočila z okna.
Pohybovala se pomalu jedno přehmátnutí za druhým. Dvakrát zavadila o hrubou omítku domu a odřela si o ni předloktí a klouby prstů.
Čím více klesala, tím se lano stávalo nestabilnějším. Aby zabránila neustálému narážení do stěny domu, roztáhla nohy a s lanem mezi stehny se chodidly opřela o omítku.
Pohlédla dolů. Byla tak v půli cesty. Tak si na okamžik dopřála trošku odpočinku, aby nabrala dech. Pak se posunula o dalších pár centimetrů.
O vteřinu později zaslechla hlasité hvízdnutí.
Ztuhla.
„Pěkný nohy, Georgi!“ Eachann stál přímo pod ní hned u stěny domu. Jednu nohu měl položenou na velkém kameni, který tam ležel, rukou se opíral o stehno, hleděl nahoru na ni a zubil se.
Bezmocně tam visela, nohama objímala lano z jeho košil, rukama se držela tak křečovitě, až se jí celé tělo třáslo.
„Udělej to ještě, zatřes prdelkou a popotáhni si moji košili mezi stehnama.“

Ruce jí málem povolily, nohama začala divoce kopat, jak hledala ztracenou rovnováhu a lapala po dechu.
On dole přitom nepřestával jásat. „Díky Georgi. To poslední fakt stálo za podívání.“ Odmlčel se. „Víš, úplně jsi změnila způsob, jakým budu ode dneška hledět na tyhle košile.“ Vybuchl hurónským smíchem.
Vztekala se a rudla, ale nejvíce ji zaměstnávala snaha udržet se na laně, nesjíždět níž a mít přitom nohy u sebe.
Uběhlo několik zatvrzelých minut.
Protáhl se, hlasitě zívnul a řekl: „Copak už nikam nepospícháš? To je dobře, Georgi, ani já nikam nepospíchám.“

Ruce ji k smrti bolely.
On měl své ruce překřížené na hrudi v gestu, které ji rozčilovalo. Říkalo totiž, že si je zcela jistý, že mu stačí jen chvilku počkat a dostane se mu všeho, po čem zatouží.
Ani se nepohnula, jen pohlédla dolů na něj. V tu chvíli se jí opět smekly ruce, vykřikla, ale udržela se.
„Georgi.“ Natáhl ruce před sebe. „Pusť se, chytím tě.“

Vzhlédla vzhůru k oknu nad sebou. Zatnula zuby a začala se drápat nahoru, ale podařilo se jí posunout na laně jen o nějakých dvacet třicet centimetrů. Již téměř ztrácela cit v prstech.
„Ty jsi ale umíněná.“

Věděla, že nemá dost síly k tomu vylézt zpět nahoru. Ale raději by si uřízla obě nohy, než by mu to prozradila.
Přehnaně doširoka se na ni usmál. „Tak to nemám žádnou jinou možnost.“ Natáhl se a popadl rukáv jedné košile. „Řekl bych, že je to tak tři ku jedné, že nás to udrží oba. No zkusme to.“

„Nedělej to! Nemůže nás to nikdy oba udržet!“

„Myslel jsem si, že jsem tě dostatečně varoval, abys nechala těch hloupostí. Ale ty moc neposloucháš.“ Popadl lano z košil a trhnul jím tak silně, že Georgina sjela o dobrého půl metru.
Zaječela.
Jeho ruce jí pomalu klouzaly po lýtkách.
Kopala kolem sebe, ale nepodařilo se jí ho zasáhnout. Ruce se jí smekly. Sletěla zbytek cesty dolů. Její zadek ho udeřil přímo do hrudi, oba se svalili na zem.
Vyděšená a překvapená ležela rozcapeně na jeho těle.
Strašně moc se styděla.
On se jen od srdce smál.
XXV.
Někde vždycky svítá.
– Henry Wadworth Longfellow
Už bylo skoro ráno a Calum se nesmál vůbec. Stál v knihovně u otevřeného okna. Zrovna z něj vylil další kbelík z půlky plný vody. Takových kbelíků bylo po místnosti rozmístěno hned několik. Odložil kýbl a šel pro další. Prošel kolem křesla, na kterém spala schoulená Amy. Spala od chvíle, kdy voda přestala protékat stropem. Asi tak půl hodiny.
Zastavil se a snad už podesáté si ji důkladně prohlížel. Nechápal, proč cítí tak silnou potřebu hledět na ni. Ale cítil ji.
Poleno v krbu zapraskalo. Probral se a odvrátil od ní svůj pohled. Nedělalo se mu to snadno.
Popadl dva kýble a vydal se napříč místností k oknu. Vylil je. Zavřel okno, zajistil ho kličkou a zastavil se.
Promnul si unavené oči, strčil ruce do kapes a zadíval se ven z okna, jako kdyby chtěl sám sobě dokázat, že se může koukat i jinam než na ni.
Byla to příšerná noc. Díky bohu, že už byla téměř za nimi. Barva mlhy venku se postupně měnila. Vycházelo slunce; to barvilo tmavou šeď mlžného oparu na jasně bílou.
Tohle byl ten typ mlhy, který padne na ostrovy a zcela je odřízne od okolního světa. Většině lidí z pevniny připadalo, že na ostrovech se potom musí každý cítit osamoceně a v pasti. Jako vězeň.
Ostrovany považovali za cizince a podivíny, svou možnost stěhovat se na pevnině z jednoho města do druhého si pletli se svobodou.
Ale Calumovi klokotala v žilách krev skotské vrchoviny. Měl rád samotu. Odloučenost. Cítil se zde svobodný, mohl si dělat, co se mu zlíbí. Mohl lovit, jezdit na koni, chodit a běhat a nikdo ho neobtěžoval.
Pro něj ostrov nebyl vězením, ale útočištěm.
Ale najednou si ve vlastním domě připadal zmatený a nejistý; jako kdyby se probudil v cizí kůži, která mu nesedí. Pokusil se utřídit si myšlenky, ale přistihl se, že opět hledí na Amy.
Stále ještě spala v tom křesle.
Během několika minulých let dospěl k bodu, že se na ženy přestal zcela koukat, pokud ho zrovna neotravovaly. Začal k nim pociťovat chlad a bát se jich. Ani si sám přesně neuvědomoval, kdy a jak se to stalo.
Ale ona ho nerozčilovala. Přitahovala ho. Dokonce ho nutila zapomínat, že ženy výslovně nesnáší.
Dveře se rozlétly tak prudce, že udeřily do stěny. Calum vzhlédl. Oblíbený způsob bratrova vstupu do místnosti.
Otočil se, no samozřejmě, ve dveřích stál Eachann s tou fúrií přes rameno.
Řvala, že ji muselo být slyšet až v Bostonu.
Calumovy pocity vůči ženám se obnovily v plném rozsahu. Přešel ke dveřím a zavřel je za nimi.
Eachann hodil tu saň do prázdného křesla a přidržoval ji v něm oběma rukama.
„Okamžitě mě pusťte pane MacHulváte.“

„Tvoje kamarádka je živa a zdráva, Georgi. Leží támhle.“

Divoška pozvedla bradu. „Jen jí splácím dluh, není to kamarádka.“ Obrátila se k Amy. „Proboha –“ Zmlkla a prudce otočila hlavu.
Calum si uvědomil, že zírá na něj.
„Cos jí udělal?“

Podíval se na Amy a pak zpět na tu fúrii jménem George. „Nic.“

„To mi neříkej.“ Pokusila se vstát. „Pusť mě.“

„Ne.“ Eachann se ani nehnul.
Opět pohlédla na Caluma. „Vím, žes jí vyhrožoval, že jí ublížíš.“

„V životě bych žádné ženě ani vlásek nezkřivil.“

„To je lež! Když jsme byly spolu v jeskyni, řekla mi, co ses jí pokoušel udělat.“

„Proč by jí můj bratr zachraňoval, kdyby jí chtěl ublížit, George?“

„Aha!“

Calum se cítil ještě zmateněji než předtím. Ta děvenka ještě stále spala. Ani se nedivil. Musela být k smrti vyčerpaná. Přemýšlel, co řekl nebo udělal, že ji to přimělo říct téhle ženské něco tak nesmyslného. Pokoušel se ji strachu přece zbavit, ne jí ho umocnit.
Cítil, že ho George pozoruje. Znervózňovalo ho to a znemožňovalo mu to logicky přemýšlet. Udělal několik rychlých kroků a zahleděl se na mokrý koberec.
Amy se ho nejprve bála, bála se ho dokonce natolik, že ho praštila skleničkou od whisky po hlavě. Ale nemyslil si, že se ho ještě stále bojí. Posunul si brýle na nose a obrátil se k George. „Co ti řekla?“

„Řekla mi, že ses jí pokusil znásilnit.“

„Znásilnit?“ Calum nevěřil vlastním uším. Z čeho tak jen mohla usoudit? V duchu pátral ve vzpomínkách.
„Calum a znásilnit?“ Eachann se zjevně dobře bavil.
„Amy by mi nelhala.“

„Calum by nikdy žádnou ženu neznásilnil,“ odvětil jí Eachann.
„Připadalo mi, že je unavená, tak jsem jí řekl, že půjdeme do postele.“

Fúrie vítězoslavně zvedla bradu. „Takže?“

„Ale já nemyslel společně.“ Calum si nervózně projel prsty ve vlasech. „Myslel jsem jít si lehnout, spát, každý sám.“

„Nevěřím ti.“ Podívala se na Amy. „Ani se nehýbá. Cos jí udělal?“

„Nic. Chudinka je celá vyčerpaná. Pusť ji, Eachanne. Neuvěří mi, dokud se sama nepřesvědčí.“

Eachann se narovnal a couvnul o krok. Fúrie vystřelila z křesla. Přešla k Amy a poklekla u ní. „Amy. Probuď se.“

Amy otevřela oči a hleděla na ně rozespalým nepřítomným pohledem.
„Jseš v pořádku?“

„Hmm.“ Amy se zavrtěla v křesle, pak sebou trochu škubla. „Jsem tak unavená a všechno mě bolí.“

„Vždyť jsem ti to říkal, Calum by jí nikdy neublížil.“

„A proč bych ti měla věřit MacHulváte? Je mi líto, ale u mě tvé slovo nemá ani tu sebemenší váhu.“

Calum hleděl střídavě na jednoho pak na druhého. Začínala se mu z nich motat hlava.
„Můj bratr jí zachránil život.“

„A ty jsi zničil ten můj!“

„Ty si myslíš, že nevzít si Toma Kapotu ti zničí život, Georgi?“

„Jmenuje se John Cabot.“ Calum v životě ničemu podobnému nepřihlížel.
George se postavila a dala si ruce v bok. „Unesl jsi nás, držíš nás tu jako zajatce a já bych ti měla věřit, že nám neublížíš?!“

Byla v tom logika.
Eachann stál přímo proti ní, jejich nosy se téměř dotýkaly. „Měl jsem své důvody.“

Jeho bratr je tak zatraceně paličatý. Calum už slyšel dost. Chtěl je nechat, ať si to vyřídí sami mezi sebou. Přešel ke křeslu, ve kterém odpočívala Amy a vzal ji do náručí.
„Nechystám se ublížit ani tobě, ani Amy. Ale myslím si, že si potřebuje odpočinout v posteli.“ Významně se na Georginu podíval. „Bude v ní ležet sama.“

„O můj Bože…“ Bylo vše, co vylétlo Georgině z úst.
Otočil se na ni, ale ona se na něj nekoukala.
Slyšel, jak Eachann zamumlal nějakou nadávku.
Calum následoval Georgiin vyděšený pohled, který směřoval ke křeslu, kde Amy předtím ležela. Celá jeho pravá strana byla potřísněna krví.
XXVI.
Pokud upadneš, popadni něco, když už jsi tam dole.
– Přísloví z Nové Anglie
Georgina obvazovala krvácející ránu na Amyině boku. Kulka jí způsobila nehezký šrám kousek pod žebry. Rána byla docela hluboká a měřila přes patnáct centimetrů.
Georgina pohlédla na Caluma MacLachlana, který Amy držel, aby mohla pracovat.
Jeho tvář byla bílá jako stěna. Skoro jí ho bylo líto.
„Nevěděl jsem, že je zraněná.“ Jeho hlas byl prodchnutý strachem. „Předtím vůbec nekrvácela.“

Georgina svázala konce obvazu. „Můžeš ji zase položit.“

Nakládal s ní s takovou jemností. Jako kdyby se bál, že je tak křehká, že by se mu mohla rozlomit napůl. Jeho zájem byl skutečný a zřejmý, pocítila potřebu, ho nějak uklidnit.
„Studená voda nejspíš zpomalila krvácení. Asi se znovu spustilo, když jsi ji přinesl do tepla a uložil u krbu.“

Calum se stále tvářil provinile. „Nezmínila se ani jediným slůvkem. Řekla jen, že má v boku nějaké křeče.“

„Nejspíš ani sama nevěděla, že byla postřelená. Neříkals, že ti řekla, že spadla do vody ve chvíli, kdy vyšel výstřel z pistole?“

„Ano, přesně tak to povídala. Měla strach, co je s tebou a s Kirsty.“ To byla celá Amy, jak ji poznala v jeskyni. Amy, která by se na Georginu nikdy nevykašlala. Ta, co se s ní rozdělila o jídlo a své myšlenky. Malý blázínek, který věří na osud, splněná přání, lásku a přátelství.
Georgina se na ni zadívala a zamyslela se, jak je možné, že se lidé od sebe tak liší. Amy vypadala tak křehce. Ani se neprobudila během celé té doby, co jí Georgina čistila a obvazovala ránu.
Její pleť byla i nadále velmi bílá. Shrnula dozadu několik vlnitých pramenů vlasů, které ležely na Amyině tváři a přikryla ji pokrývkou. Chtěla ji urovnat.
Ale Calum se po ní natáhl. „Já to udělám.“ Dokonale uhladil a zastlal rohy vlněné pokrývky.
Otevřely se dveře a vešel Eachann. „Jak to vypadá?“

Calum pohlédl na svého bratra s divným výrazem, kterému Georgina nerozuměla. Pokračoval v upravování Amyina lůžka. „Naštěstí to šlo jenom do masa. Bude v pořádku.“

Narovnal se a přímo pohlédl na Eachanna. „Co bude s Kirsty a Grahamem?“

„Jak to myslíš, co s nimi bude?“

„Mysli trochu. Jsou to děti. Chceš, aby se Kirsty dozvěděla, co se stalo?“

„Ne, asi ne. Zavolám Ferguse. Odveze je na pár dní do chaty u Eagle Pointu.“

Georgina vzhlédla. „Kde to je?“

„Na opačné straně ostrova,“ odpověděl jí Calum nepřítomným hlasem.
Zdálo se, že se Eachannovi ulevilo. Kývl směrem k Amy. „Můžou tam zůstat, než jí bude lépe.“

Calum do něj zabodl vážný zkoumavý pohled. „Děti se nesmí o ničem dozvědět. Až se mlha zvedne, Eachanne, musíš je odvézt obě zpět na pevninu.“

„Já nic nemusím,“ mračil se Eachann.
Calum neřekl ani slovo, ale atmosféra v místnosti zhoustla a napětí se zvýšilo.
Konečně Eachann sklonil hlavu a obrátil se k odchodu. „Jdu pro Ferguse.“ Už zavíral dveře, když se zastavil a pohlédl na bratra. „Nechci ji zase někde honit. Zamkni je tady.“

Georgina se na něj chladně podívala. „Myslíš si, že bych ji tu jen tak nechala?“

„Ano,“ řekl bez sebemenšího zaváhání a zavřel za sebou dveře.
Georgina se tiše posadila a pohlédla na Caluma. „Opravdu nás odvezete zpátky domů?“

„Nemůžeme dělat nic, dokud se mlha nerozplyne.“

Georgina si úlevou oddechla. Věřila tomuhle MacLachlanovi. Ten byl upřímný. „Díkybohu. Počasí by se mohlo vybrat během jednoho, dvou dnů, ne?“

„S tím bych nepočítal, někdy to trvá třeba i měsíc.“

„Měsíc? Nemůžu zmizet na měsíc!“

Calum otevřel dveře. „S počasím nic nenadělám. Musíme čekat.“ Odešel a zamknul za sebou.
Měsíc? Nemůže zmizet na měsíc. Pro měsíční zmizení žádnou omluvu nevymyslí. I týden by se vysvětloval jen velmi těžko.
Proč ji tohle muselo potkat? Proč?
Zvenku se ozvalo hluboké troubení rohu; znělo to jako los v říji. Přešla k oknu a otevřela ho.
Dole stál Eachann a troubil na jakýsi obrovský zvířecí roh, ze kterého visely různé střapce. Ještě třikrát zatroubil, pak slyšela, jak se otvírají vchodové dveře domu, a Calum kráčel k bratrovi. Zastavil se těsně za jeho zády.
Eachann odložil roh, Calum mu zaťukal na rameno.
Eachann se k němu otočil.
Bratr mu vrazil takovou rámu do obličeje, že upadl na zem.
Georgina údivem otevřela ústa. Vůbec to nečekala.
Stačil jí jediný pohled do Eachannovy překvapené tváře, aby poznala, že ani on to nečekal.
Pocítila potřebu zatleskat.
Mnul si bolavou čelist. „Proč jsi to udělal?“

„To máš za tu neskutečnou pitomost, co jsi provedl!“

Eachann zaklel a vyskočil ze země. Překvapivě hbitě vzhledem k jeho velikosti. Natáhl ruce před sebe. „Nechci se s tebou prát Calume.“

„To je dobře.“ Ale stejně si Calum neodpustil další ránu. Tentokrát ještě prudší. „A tohle máš za Amy!“

„Sakra! Já ji přece nepostřehl.“

„Ne… tys ji jenom unesl!“

Tentokrát zůstal Eachann ležet na zemi déle. Setřel si krev z koutku úst a zamračeným pohledem pohlédl na svou dlaň.
„Zvedej se! Ať tě můžu znovu praštit!“

Georgina se zachytila parapetu a hluboce vyklonila z okna. „Calume! Prosím tě… zadrž!“

Oba muži vzhlédli.
„Mohla bych teď já?“

Eachann se na ni rozzlobeně podíval, jako kdyby se už nemohl dočkat, kdy ji dostane do rukou. Postavil se a otřel si rty.
Ale nikam se nedostal.
Tentokrát nasadil Calum svoji levačku.
Au! Vypískla Georgina. Vsadila by se, že tahle musela bolet opravdu pořádně. Trefil ho spodním hákem přímo do čelisti.
Eachann se k žádnému zvedání neměl ani v nejmenším.
„To nevadí!“ křikla dolů na Caluma. „Udělals to skvěle!“ Spokojeně zavřela okno a šla se posadit na postel k Amy.
XXVII.
Prozřetelnost si vždycky dá práci s tím zjistit, o co
usilujete, aby vám to pak nedopřála.
– Mark Twain
Kirsty přes dveře nic neslyšela. Proklínala v duchu svého prapraprapradědečka. Proč nechal udělat všechny dveře tak masivní. Kdyby byli v Harringtonově institutu všechny dveře takovéhle, tak by se nikdy nic nedozvěděla.
Jak má zjistit, co její otec chce, když ho nemůže odposlouchávat? Bylo to iritující – další cizí slovo, které umí. Navíc ve dveřích ani nejsou žádné klíčové dírky, kudy by mohla špehovat.
Kdo to kdy viděl, dveře bez klíčové dírky?
Nakonec udělala trychtýř ze svých dlaní a přitiskla přes něj ucho ke dveřím. Když naslouchala velmi, velmi pozorně, zdálo se jí, že k ní nezřetelně doléhají nějaká slova strýčka Caluma. Hlasy utichly. Otočila hlavu a zkusila druhé ucho.
„Co je to tady za zvědavou opici s uchem přimáčknutým ke dveřím?“

Kirsty rychle povyskočila. „Fergus!“

Zvedl ji vysoko nad hlavu. „Copak to tu máme? Že bych nachytal skřítka, co se plíží po domě, aby kradl lidem sny?“

„Všichni přece vědí, že skřítci sny nekradou.“

„Opravdu?“

„Ne.“ Přiblížila svou tvářičku k jeho tváři. Zvedla ruku, dvěma prsty udělala zobáček a klovala střídavě sebe a jeho do nosu. „Skřítci za tebou vlezou do postele a vysadí ti bradavici na nose.“

Hlasitě se od srdce zasmál. „Pokoušíš se mi vysadit na nos bradavici?“

Překřížila ruce na prsou a vážně na něj pohlédla. „Já přece nejsem žádný skřítek.“

„No tak to se na tebe musím podívat zblízka…“ Přitáhl si ji tak blízko, že se jejich nosy setkaly. V jeho dlouhých bílých vlasech a fousech uvízla mlha a rosa, zmáčely mu vrásčitou sluncem a větrem ošlehanou tvář jako kapky deště.
Fergus MacLachlan měl masitý nos, jasně zelené oči, které se mu leskly pod hustým obočím připomínajícím chlupaté housenky. Jeho tvářičky byly červené a kulaté jako kandované třešně, které některé dívky ve škole dostávaly od rodičů za odměnu nebo proto, že se jim po nich stýskalo.
Zadíval se na ni. „No jo, máš pravdu! Už to vidím! Ty opravdu nejsi žádný skřítek!“

„Vždyť jsem ti to říkala.“

„Jsi nějaká malá šelmička.“

„Já nejsem šelmička! Já jsem Kirsty!“

„Ty nemůžeš být Kirsty! Kirsty byla takhle malinká. Ty nemůžeš být moje Kirsty.“

„Já jsem Kirsty!“

Posadil ji a dál si z ní dělal legraci, že jí nevěří a dobíral si jí. Chodil kolem ní a zkoumavě ji pozoroval. Hladil si přitom zamyšleně bradu. Sehnul se a zamžoural jí do tváře.
Fergus odmítal nosit brýle. Říkal, že mu stačí, co vidí, že nemusí nosit na nose kulatá okna, která by ho leda tak zesměšňovala. Také říkal, že kdyby si dobrý Bůh byl býval přál, aby nosil brýle, narodil by se už rovnou s nimi. Ani jeho vlastní matce se nikdy nepodařilo přimět ho, aby si je nasadil.
Zasmála se, dala si ručky v bok a chlubila se: „Vyrostla jsem o celých osm centimetrů.“

„No to vidím, děvenko, žes nám vyrostla.“

„A jsem doma, Fergusi! Jsem teď doma a už tu zůstanu!“

Nechal těch hloupostí. Sehnul se a pevně ji objal.
„Tak, tak, děvenko,“ řekl chraplavě. „Jsi teď doma.“ Hodil si ji na široká ramena a kráčel s ní chodbou.
Poskakovala mu za krkem a hrála si, že je středověký rytíř na opancéřovaném koni. Po chvíli poklepala Fergusovi na temeno hlavy. „Kam jedeme?“

„Musím vzít Grahama.“

„Proč?“

„Protože mám pro vás pro oba překvapení.“

„Překvapení?“

„Přesně tak.“

„Jaké překvapení?“
„Ale no tak, kdybych ti to teď řekl, tak už by to žádné překvapení nebylo. To je přece jasné, ne?“

„Prosím, prosím, řekni mi to Fergusi dřív, než to řekneš Grahamovi. Chci to vědět první, prosím.“

„Oba vás vezmu na Eagle Point.“

„Na druhou stranu ostrova?“

„Jo.“

„A proč?“

„Copak ty tam se mnou nechceš, děvenko? Nechceš, abych ti vyprávěl historky o skvělých hrdinných Skotech a naučil tě chytit pstruha holýma rukama?“ Otevřel dveře. „Sehni se, děvenko.“

Shýbla se na jeho ramenech a on ji vnesl do pokoje, kde už Graham seděl na posteli a natahoval si punčochy a obouval boty.
„Fergus!“ vykřikl Graham a řítil se k nim, zakopl o rozvázanou tkaničku jedné boty a rozplácl se jak široký tak dlouhý na zemi.
Fergus se nad ním zalykal smíchy. „Rozumný mladý muž si nejprve boty zaváže, než v nich vyběhne, chlapče.“

„Graham není rozumný,“ pronesla Kirsty rozmrzele.
„To teda jsem! Já jsem rozumný! Vím, kolik je pětkrát pět, že pavouci žijí jen jeden rok a že humr zčervená, až když ho uvaříš.“

Fergus pohlédl na Grahama. „Tohle všechno víš? To se ti všechno vejde do té tvé malé kebulky?“

Kirsty zatahala Ferguse za ucho. „Pusť mě dolů!“

Sehnul se a ona mu seskočila z ramen, dopadla na zem s rukama napřaženýma před sebe a kotníky pevně stisknutými k sobě, to totiž nosí štěstí.
„Už se mu do jeho palice nic nového nevejde, Fergusi. Má už ji úplně přecpanou.“

Graham se na ni zašklebil. „Skřete!“

„Miminko!“

„Rybí hlavo!“

„Skunčí dechu!“ Bylo jí jedno, jak ji nazývá, věděla něco, co on nevěděl. Podívala se na Ferguse a řekla. „Má tak plnou hlavu, že už se stejně ani nic nového naučit nemůže. Možná bychom ho ani nemuseli brát s sebou.“

Graham popadl dychtivě velkou Fergusovu tlapu. „Kam jedete?“

Vystrčila bradu. „Na Eagle Point. Fergus mě bude učit chytat pstruhy.“

„Já chci je taky.“

„Tak se rychle sbal, mládenče.“
Graham utíkal se rychle sbalit, Fergus si ho mezitím dobíral, stejně jako před chvílí Kirsty, že nějak povyrostl.
Kirsty se moc nikam nechtělo. Sotva přijeli domů a už mají zase někam jet? Proč tu nemohou zůstat?
Loudavě došla ke své posteli, vytáhla zpod ní kufr. Položila ho na postel a rozevřela ho.
Maminčiny zelené šaty stále ležely zmuchlané vedle jejího polštáře.
Najednou se jí zmocnil pocit, že se opět rozpláče. Otočila se zpět ke Grahamovi a Fergusovi a zhluboka se nadechla. V koutku duše jí napadlo, jestli včera večer nerozhněvala otce tím, že plakala a že nedovolila té ženské s hadí hlavou obléct si maminčiny šaty, a jestli jí proto neposílá pryč.
Zadívala se na své prsty u nohou a zatoužila být jiná. Přála si nebýt stále tak zmatená. Přála si, aby nikdy neplakala. Přála si být stejná jako ostatní dívky ve škole, které mají oba rodiče, kteří je navštěvují, vozí jim dárky a říkají jim, jak jim chybí.
Otec za nimi do školy přijel jedině, když něco provedli. Tím, že by byla hodná, Kirsty ještě nikdy v životě nic nezískala. Být hodná jí nevrátí maminku, ani nepřiměje otce, aby s ní trávil více času.
„Sbal si své věci, děvenko! Podívej se na Grahama, ten už pěkně začal. Jestli si nepospíšíš, bude to mít dřív než ty!“

Kirsty se rychle dala do práce, sbalila si své věci a přibalila i matčiny zelené šaty. Šlo jí to rychle, narvala do kufru vše, co jí připadalo, že by se mohlo aspoň trochu hodit.
Byla rychlejší než Graham. Což nebylo ve skutečnosti až tak těžké. Kdykoli se totiž otočil, vyndala mu z kufru nějaký kousek šatstva a vrátila ho do šuplíku. Ve své úžasné rozumnosti to ani nepostřehl.
O chvilku později už seděla spolu s Fergusem a Grahamem na tvrdém dřevěném sedátku kočáru, který je unášel na druhou stranu ostrova. Otočila se a pohlédla na svůj domov. Skoro ho nebylo v mlze vidět. Byl to jen obrovský tmavý stín, který působil chladným a prázdným dojmem.
Ale stejně se za ním otáčela, koukala, jak jí mizí před očima jako sen. Občas si hrála takovou hru, že se musí na něco dívat, jinak že to zmizí na věky. Upírala směrem k domu svůj pohled dlouho, ačkoliv ho už dávno nebylo vidět.
Nakonec se ale obrátila ke koňským ohonům. Kousala si spodní ret. Když už jí přišlo, že se rozpláče, štípla se do ruky. V žaludku cítila prázdnotu, bylo jí špatně, protože nechápala, co zase udělala špatně, že je tatínek posílá pryč
XXVIII.
Hleděl, hleděl, hleděl a hleděl.

Oněměl, oněměl, oněměl.

– Robert Browning

Calum otevřel dveře, jak nejtišeji uměl. Amyiny oči byly ještě stále zavřené. Vypadalo to, jako by se nepohnula ani o jediný centimetr. Napadlo ho, zda takhle mělká rána, přeci jenom není nebezpečná pro ženu, obzvlášť pro tak slabou a zranitelnou ženu, jako je Amy.
Georgina k němu vzhlédla ze své hlídky.
„Ještě pořád spí?“ zeptal se.
Přikývla.
Přešel k posteli a na chvíli se u ní zastavil. Jeho pohled přelétl od Amy na tu druhou tmavovlasou ženu jménem George. Dost divné jméno pro ženu – George. Kdo by dal takové jméno dceři?
Musel ale přiznat, že vypadá dobře. Patřila k tomu typu žen, za kterými se většina mužů otočí. Ale jeho víc než vhled zajímaly způsoby.
Nejprve ho dost děsila. Snažil se držet v co největší vzdálenosti od ní. Ale zdálo se, že vyvádí jen v Eachannově přítomnosti. K němu se chovala zdvořile, což ho překvapovalo.
Nemohl jí vyčítat, jak se chová. Nebyla tu o vlastní vůli. Eachann by zasloužil víc než jen pár ran.
Ale bez ohledu na okolnosti, si ho George získala tím, že posledních několik hodin strávila po Amyině boku, dohlížením na ni.
Calum si strčil ruku do kapsy a postával tam, připadal si hloupě a neohrabaně. Nevěděl, co jí má říct.
Pohlédla na něj s otazníkem v tvář, po chvíli se rozesmála. „Slibuji, že tě nepokoušu.“

Dokonce i on se musel pousmát. Když se oba dosmáli, rozhostilo se po chvíli opět tíživí ticho. „Jak jsi přišla k tak divnému jménu, George?“

„Nelíbí se ti mé jméno?“

V duchu zaklel. Teď tomu dal. Cítil, jak rudne.
Pousmála se. „Omlouvám se. Neměla jsem to říkat. S Georgem přišel tvůj bratr se svým zvráceným smyslem pro humor. Jmenuji se Georgina. Georgina Bayardová.“

„Bayardová?“ Zamyslel se. „Jako ty hodiny?“

„Přesně tak.“

Strčil si ruce ještě hlouběji do kapes. „Mrzí mě, co Eachann provedl.“

„Mě taky.“ Zahleděla se ven z okna. „Je mi to víc líto, než si vůbec dokážeš představit.“ V její tváři se usídlil nepřítomný pohled.
„Hodně se změnil od té doby, co mu zemřela žena.“

Dlouho nic neřekla, zdálo se, že přemýšlí o tom, co jí právě řekl. Pak na něj opět pohlédla. „Jak je to dávno?“

„Asi tři roky. Moc ráda jezdila na plachetnici. Dodnes nevíme, co se přesně stalo. Eachann našel její loďku na skaliskách. Ji vyvrhlo moře o dva dny později.“

Otřásla se a pohlédla stranou. „Jak strašné!“

„Ten den si vyjela sama. Svým způsobem to bylo štěstí. Jinak často brávala s sebou i děti.“

„Děti? Ono není jen jedno?“

„No jo. Tys potkala Kirsty.“

„Ano.“ Pohlédla na Amy. „S tou jsem se setkala.“

„Její bratr Graham je o rok starší.“

Nic neříkala.
Calum v duchu hledal ta správná slova, kterými by této ženě objasnil, že jeho bratr dříve nebýval takový zbrkloun. „Eachann občas nedomyslí důsledky svých činů. Ale není to zlý člověk. Jen je trochu ztracený.“

Stoicky mlčela.
Všiml si, jak je unavená. Napadlo ho, jestli vůbec aspoň oka zamhouřila. Ale jistě věděl, že nic nejedla. „Zůstanu u Amy. Jdi do kuchyně. David ti dá něco k jídlu.“

„Ty si nemyslíš, že se pokusím utéct?“

Jeho pohled byl přímý a jasný. „Ne.“

Georgina mírně přikývla, pak se zeptala: „A kdo je David?“

„Bratranec. Trochu nám tu vypomáhá, mimo jiné vaří.“

„Kolik lidí žije na ostrově?“
„Kirsty a Graham. Bratranci – Fergus, David a Will. A pak Eachann a já.“

„To je všechno?“

„Všechno.“

„Žádné ženy?“
„Ne, co Sibeala zemřela, tady žádné ženy kromě Kirsty nejsou.“

Georgina se těžce zvedala. Sykla a promasírovala si kříž. „Zdá se, že jsem seděla příliš dlouho na jednom místě.“

„Tak se jdi teď trochu projít. Najez se. Kuchyně je dole v přízemí v zadním traktu domu.“

Znovu pohlédla na Amy. „Za celou dobu se ani nepohnula.“

Calum přikývl, jeho pozornost již byla zcela obrácena k Amy. Jen někde v úplně malém koutku mysli zaznamenal zvuk zavírajících se dveří ložnice. Opatrně se posadil na postel. Opřel se o její spodní pelest a opřel si kotník jedné nohy o stehno druhé.
Amy ležela bez jediného pohybu a vůbec netušila, co s ním dělá pohled na ni. Vše se v něm svíralo. Znervózňovala ho, probouzela v něm city, o kterých si myslel, že jich není schopen.
Zžíralo ho tušení blížícího se konce, jeho život už nebude moci pokračovat ve starých kolejích, tím si začínal být jistý. Najednou mu připadalo, že život, který dosud žil, byl životem někoho jiného, jen sen, noční můra.
Nemohl s tím nic dělat, to ona mu způsobovala tyto pocity. Měla slonovinově bledou tvář, pamatoval se, že, když byla v pořádku, její tváře barvil nádech růžové. Vlasy měla husté a vlnité. Georgina jí musela česat, vlasy jí ležely rozprostřené na polštáři kolem hlavy jako svatozář.
Prohlížel si její rysy; malý srdcovitý obličej, rovný nosík s mírně zvednutou špičkou, kulatá brada. Ve víčkách pod tenkou linií obočí se jí táhly jemné žilky. Měla výrazné lícní kosti, její tváře vypadaly plně, svěže a velmi mladistvě.
Natáhl ruku a pohladil jí po tváři. Její pleť byla příjemně teplá na dotyk, nikoli studená, jak by si myslel. Opravdu byla skutečná, ne jen nějaký vysněný přelud.
Čas plynul. Neměl sebemenší tušení, jak dlouho už tu sedí, a bylo mu to jedno. Čekal, nechtěl nic jiného než být u ní, koukat se jak spí, měl strach, že, kdyby u ní nezůstal, nikdy se už neprobudí.
Byla to hloupost, přesně jako ty romantické žvásty v básních a melodramatech, o kterých si vždycky myslel, že to jsou nesmysly. Připadaly mu vyumělkované a nereálné, protože sám nikdy neprožil lásku.
Ale teď se zdálo, že neovládá myšlenky, které ho napadaly. Bylo to skoro, jako kdyby mu ona vstoupila do hlavy a ovládala jeho nejniternější uvažování.
Myslel si, že je vůči ženám imunní. Žádná na něj dosud nijak nezapůsobila. Žádná ho nezaujala natolik, že by se o ní chtěl dozvědět více. U žádné nestál o to vědět, co si myslí.
Viděl jí úplně jinýma očima než těma, kterýma se díval na ostatní ženy. Nevnímal ji jako jednu z uprchlic, kterým pomohl. Byla jiná. Když se podíval na Amy, neviděl ji jen svýma očima. Viděl ji svým srdcem.
Děsilo ho to.
Když se ho předtím dotkla, srdce se mu divoce rozbušilo. Uchopil ji za ruku. Srdce se mu opět divoce rozbušilo. Jakto že při pohledu na ni zapomíná, že je nepřítel žen? Co je na ní jiného?
Pozorně si prohlížel její ruku, jako kdyby doufal, že v ní se skrývá vysvětlení. Ale žádné vysvětlení tam nebylo.
Obrátil její ruku a prsty přejel po její dlani, podél čáry života. Rozevřel vlastní dlaň a položil ji vedle její.
Jeho dlaň byla velká a zhrublá; její malá a elegantní. Její nehty byly zastřižené do kulata; jeho rovně. Na jeho dlani se zvedaly mozoly způsobené těžkou prací. Její dlaň byla měkká a hladká, vypadala jako nová vedle té jeho. Jeho kůže byla o tolik tmavší než její.

Položil její ruku a narovnal pokrývku, ačkoliv na ní nebylo nic k rovnání. Vyzařoval z ní klid a mír, což mu připadalo ironické.
Protože, když se na ni díval on, když byl v její blízkosti, tak to rozhodně nebyl žádný klid, co cítil. Zachvacovala ho spalující smršť citů.
Cosi, co nechtěl pojmenovat, ačkoli dobře tušil, že ví, co to je. Něco, o čem byl dosud přesvědčen, že není schopen cítit.
Ale ukázalo se, že je. Když se koukal na Amy, prožíval cit starý jako svět. Caluma to zcela ovládlo. Nebyla to láska. Ne láska. Byla to vášeň.
XXIX.
Jednej jako vítěz, i když prohráváš.
– Anonym
Georgina našla kuchyň bez větších obtíží. Možná že byla vězněná na ostrově, kde se jí nedařil jeden útěk za druhým, ale její nos ještě pořád fungoval dobře. Šla přímo za ním, dokud ji nepřivedl k velkým dveřím s výplněmi.
Otevřela je a sešla po dvou schůdcích do velké místnosti s obrovským oknem podél celé jedné stěny. Stěna po její pravici byla kamenná a byl v ní vybudovaný další obrovský krb.
Rozhlédla se a ztuhla.
Uprostřed místnosti u velkého masivního dřevěného stolu seděl Eachann MacLachlan. Své velké nohy měl položené na růžku stolu a židle, na které seděl, stála jen na zadních nožičkách, jak se do ní opíral. Na obličeji měl cosi vyhlížejícího jako hadr, takže bylo vidět jen jeho umíněnou čelist.
„Nazdar, Georgi.“

Ten muž měl neuvěřitelnou schopnost poznat, kde zrovna je. Bylo to znervózňující. Ani se na ni nemusel podívat.
„Už mě nějak přešel hlad,“ zamumlala si pro sebe. Zhluboka se nadechla, prošla místností a zastavila se až na opačné straně stolu. Uchopila do rukou opěradlo židle z borovicového dřeva.
„Posaď se a jez,“ řekl jí.
Ještě stále na ni ani nepohlédl.
Na stole bylo prostřeno pro dva, před ním a u židle hned vedle něho. Pustila opěradlo židle a přešla k němu, vzala si talíř a příbory a chystala se vrátit na opačnou stranu stolu.
Jeho nohy střelhbitě dopadly na zem, zhoupl se na židli a chytil jí za loket. „Posaď se tady.“ Jeho hlas zněl tlumeně zpoza látky.
Pohlédla mu do tváře. Sundal si hadr, který měl přes obličej a ona spatřila jeho oteklou tvář.
Div nevyjekla.
Vypadal jako samotný ďábel. Jedno oční víčko měl jasně fialové a nateklé. Spodní ret měl rozseknutý a dvakrát tak velký než obyčejně. Na bradě měl ošklivou kulatou modřinu, která se, jak se zdálo, nepřestávala zvětšovat. Skoro v ní bylo vidět otisky Calumových kloubů.
„Posaď se.“

Sedla si.
„Davide!“ křikl. Dveře za jejich zády se otevřely a vešel muž s těžkým litinovým kyblíkem. Byl vysoký jako Eachann a jeho bratr, ale byl kost a kůže jako slaneček. Měl jasně rudé vlasy dlouhé po ramena.
Jak se přibližoval, všimla si, že je jeho tvář poseta pihami. Měl dlouhou špičatou bradu na jejímž konci se mu skvěl pahrbek velikosti vejce a když se na ni podíval a usmál se, byly z něj vidět jen doširoka vyceněné zuby.
S prudkým žuchnutím položil kyblík na stůl. „Tyhle kameny jsou z pramene. Jsou ještě studenější než ty předtím.“

Eachann rozevřel mokrý ručník a vysypal z něj několik oblázků na stůl. Natáhl se ke kyblíku, vzal pár nových kamenů a zabalil je do ručníku. Pohlédl na Davida, který se díval na ni. „Díky. Tohle je George.“

„Georgina Bayardová,“ opravila ho tím nejpříjemnějším tónem, jakého byla schopna vzhledem k tomu, že po ničem netoužila víc, než rozšířit množství Eachannových zranění.
David se na ni pousmál. „Jako ty hodiny?“

Přikývla.
„Jaký hodiny?“ Eachann si přitiskl ručník ke zraněnému oku a druhým těkal pohledem od Georginy k Davidovi a zpět.
„No hodiny,“ řekl David.
Pohlédla na něj. „To bys musel umět číst, abys to pochopil.“

David se na ni opět usmál, mrknul na ni a odešel k pracovní desce, která byla na druhém konci místnosti.
„No snad mi to vysvětlíš,“ hleděl na ni svým zdravým okem.
Koukal na ni schválně, aby ji vyvedl z míry, tak ho ostentativně ignorovala.
David postavil na stůl ošatku ještě teplých housek, talířek s máslem, pak ještě donesl mísu s míchanými vejci, slaninou, párečky a plátky šunky, brambory, jablečné pyré, čerstvé borůvky a velký džbán mléka.
Uvědomila si, že drží talíř a příbory ještě stále v ruce. Položila je na stůl.
Hlasitě cinkly.
Snažila se, co mohla, zachovat svou nevšímavost vůči němu během jídla. Jedla zrovna druhý plátek šunky, když se nahnul a napíchnul si páreček na vidličku.
„Škoda, že už nemůžeš.“

Chladně na něj pohlédla a dál krájela šunku. Sladce se na něj usmála a ostrým nožem zajela do masa.
Ukousl kus párečku, spokojeně žvýkal a přitom se na ni zubil.
Ticho bylo až trapné. Jediné zvuky v místnosti měl na svědomí David, který stál u pracovního pultu se zástěrou od mouky kolem pasu a míchal ve velké míse těsto. Nevypadal vůbec jako kuchař.
Ale jídlo bylo skvělé.
„No tak Davide,“ začal Eachann. „Co říkáš na George?“

David vzhlédl od práce a zazubil se. „Je to kost.“

„Myslíš?“ Sehrál velkou komedii, jak si ji jako prohlíží novýma očima a snaží se odkrýt její půvaby. Nabodl si další páreček a snědl ho. „Ale je to zoufalá žena.“

„Zoufale se toužící odsud dostat,“ zamumlala si pro sebe.
„Zoufale se chce vdát.“
Koukala se skrze něj, jedla vajíčka a předstírala, že neposlouchá, co říká, jakoby tam vůbec nebyl.
„Chce si vzít Johna Kastráta.“

Zakuckala se.
S přehnanou ohleduplností jí plácal do zad a podával skleničku mléka.
David na ně pobaveně hleděl.
„Cabot,“ zasyčela přes pevně sevřené zuby. „Jmenuje se John Cabot.“

„Jo, to je pravda. Furt zapomínám jeho jméno.“

„Já bych zas už brzy ráda zapomněla to tvoje.“

Zasalutoval jí vidličkou.
David ještě párkrát prohnětl těsto a překryl ho utěrkou. Pohlédl na ni, pak na Eachanna, pak několikrát pomalu zavrtěl hlavou a vyšel z kuchyně jinými dveřmi. Slyšela jeho kroky na nějakých dřevěných schodech.
Ignorovala pana MacHulváta a hleděla z okna. Mlha se válela po kopcích. Napadlo ji, jestli se kdy zvedne. Byla jako opona, která ji oddělila od zbytku světa. Jejího světa. Světa, do kterého se musela rychle vrátit.
„Máš strach, že už se nedostaneš domů, Georgi?“

Ten člověk snad opravdu umí číst myšlenky.
„Já se domů dostanu.“

Zasmál se. „To se mi na tobě líbí. Jsi ještě víc umíněná než já.“

„Na světě není mula, která by byla tak umíněná jako ty. Až pochybuji, jestli jsi skutečný.“

„Pojď se mnou tak na hodinku nahoru a já ti ukážu, jak moc jsem skutečný.“

„Nenávidím tě.“

Zasmál se.
„Nemohu uvěřit, že jsi otec.“

Přestal se smát.
„Běháš po světě a ničíš jiným lidem životy. Proč radši nevychováváš své děti a nenecháš nevinné lidi na pokoji?“

Teď se zlobil. Poznala to a měla z toho zlomyslnou radost.
„Já o dětech nic nevím.“ Jeho hlas zněl rozmrzele.
„Nevíš, tak se snaž něco o nich naučit.“

„Nemusím. Proto jsem sem přivedl přeci tebe.“

Vidlička se jí zastavila v půli cesty. „Cos to právě řekl?“

„Řekl jsem, že sem tě sem přivedl kvůli tomu, aby ses starala o mé děti.“

„Ty jsi mě unesl, abych ti tady hlídala děti?“ opakovala po něm a snažila se vstřebat smysl těch slov. Připomněla si útržky rozhovoru, který spolu vedli večer v zahradě. Jeho poznámky o zvládání dětí. On s ní snad dělal přijímací pohovor.
Pomalu se postavila a položila své dlaně na stůl. „Ty jsi mi zničil život jenom proto, protože sis nebyl schopný najmout chůvu?“

Neřekl ani slovo.
„Proboha… co jsi to za idiota? Tohle je ten nejsobečtější, nejopovážlivější a nejnesmyslnější kousek, o jakém jsem kdy slyšela.“

„Ani nemyslím,“ oponoval jí líně rozvláčným hlasem, který jí dráždil do nepříčetnosti. Naznačoval, že je hloupoučká a nechápe jeho důvody. „Tys říkala, že potřebuješ manžela. Já potřebuji matku pro své děti. Mně to přijde jednoduché.“

„Ale já si nechci vzít tebe! Chci se vdát za Johna Cabota. Ten je totiž bohatý!“

„Já mám dost peněz na to, abych tě uživil, Georgi. A nemusíš si ani stahovat šaty do pasu, abys ze mě vymáčkla žádost o ruku. Jak už jsem ti řekl, klidně si tě vezmu.“

„Jdi k čertu!“

Prásknul ručníkem na stůl a postavil se, převýšil ji hned o hlavu a kus. „Vezmu si tě klidně hned tady na stole. Polož se!“

Nebála se ho. „Takhle ty děláš všechno, viď? Když nedostaneš, co chceš, tak si to prostě vezmeš. Ani netušíš, jak moc tebou opovrhuji:“

Neřekl nic. Ale o chvíli později ji prudce popadl, neměla čas se vzpamatovat. Přitiskl své rty hrubě na její, nestihla se ani nadechnout.
Bolestí zavyl a odtáhl se. Vytrhla se mu a otřela si rty. Nezáleželo na tom, že přestal, ani na tom, že ho to muselo bolet. Ponížil ji.
Hleděli jeden na druhého. Vzduch mezi nimi zhoustl. Udělal krok směrem k ní.
Popadla první věc, která jí ležela při ruce; vidličku.
Zamávala mu s ní před jeho oteklým obličejem. „Drž se ode mě dál.“

Koukal na vidličku a pak zas na ni.
„Dotkneš se mě, nebo se přiblížíš a peklo ti bude připadat jako oáza proti tomu, co ti provedu touhle vidličkou.“

Couvala směrem od něj. A pak, jak nejrychleji mohla, vyběhla schůdky vedoucí z kuchyně.
Eachann vzteky vysypal kameny na stůl. Pár minut strávil tím, že z nich vybíral ty nejchladnější do ručníku, ten si pak přiložil k obličeji a nadával na celý svět.
David hlasitě zavřel dveře do sklepa. To přimělo Eachanna se k němu obrátit, ručník měl ještě stále přitisknutý k tváři.
David se na něj pochybovačně zahleděl. „Slyšel jsem dobře?“

„Co?“

„To o ní na stole?“

„Stůl by byl v jejím případě ideálním místem.“

David se zasmál. „Jseš blázen.“
Eachann se zatvářil bojechtivě. „Dělá samé problémy.“

„Problém není v ní. Ale v tobě. Jseš celej pomatenej.“

„To by mě teda zajímalo proč?“ zavrčel.
„Chladíš si špatné místo.“
Eachann na něj nechápavě zamžoural zdravým okem.
„Ten ledový ručník by sis neměl držet u svého rozmláceného obličeje, měl by sis ho spíš dát mezi nohy.“
XXX.
Co to muselo být za blázna, který vynalezl polibek.
– JONATHAN SWIFT
Amy probudil zvuk kroků v místnosti. Několikrát zamrkala, protože vše kolem bylo rozmazané.
První, co její oči rozpoznaly, byl Calum. Přecházel mezi prádelníkem a oknem, tam a zpět. Na ni nepohlédl ani jednou, jeho pohled se upíral do podlahy a ruce měl hluboko v kapsách.
Bylo to jako koukat na metronom.
Zastavil se u okna, sundal si brýle. Začal si je leštit závěsem. Přidržel je proti světlu a ještě je přeleštil.
Nejprve si zahákl nožičky brýlí za uši a pak si je posunul jedním prstem po nose. Opět zastrčil ruce do kapes a zadíval se z okna.
Okenní tabulky byly zevnitř zamlžené stejně jako venkovní povětří. Kapka stékala po skle. Calum natáhl ruku a zachytil ji prstem, uchváceně pozoroval, jak se mu rozlila po kůži.
Z nějakého důvodu, kterému nerozuměla, ho Amy chtěla ještě chvíli jen tak pozorovat. Prstem kreslil na zamlženém skle vodorovné čáry. Pak udělal několik vertikálních napříč. Do vzniklých čtverečků kreslil prstem nějaké znaky, které nedokázala na tu dálku rozpoznat.
Napadlo ji, jestli vůbec ví, co dělá. Zdál se být myšlenkami tak daleko a tak plně zaměstnaný, jako kdyby jeho hlava byla někde úplně jinde, soudě podle výrazu jeho tváře na nějakém bohem opuštěném místě.
Zatoužila po tom dojít k němu a dotknout se ho. Vypadal, jako že potřebuje lidský kontakt. Znala sama ze své zkušenosti jaké to je cítit se ztracený. A přesně tak vypadal. Jako kdyby se ztratil někde ve vlastním světě.
Opatrně a potichu se zvedla, jako myška přeběhla k místu, kde stál. Jedním ramenem se opíral o okenní tabulku, zatímco na ni zcela zaujatě něco psal.
Jemně se dlaní dotkla jeho ramene. Div nevyskočil z kůže.
Vykřikl tak hlasitě, že ji vyděsil k smrti, sama se neubránila výkřiku.
„Amy?“ Jeho silné dlaně objaly její ramena.
O vteřinu později ji svíral tak blízko sebe, že se dlaněmi opírala o jeho hruď. Vzhlédla k němu.
Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Měl rozšířené panenky a zamyšlený pohled.
Natáhla ruku a pohladila ho po sanici. Škrábala malými černými vousky, které mu hustě vyrážely na tvářích i na bradě.
Nepřestával na ni hledět. Jeho pohled ji celou vstřebával; klouzal od jejích očí, k jejímu nosu a pak se zastavil na jejích rtech.
V jeho tmavých očích se zableskla touha. Pochybovala, že si toho je vědom.
Ale ona si ji plně uvědomovala, přiblížila svou tvář k jeho.
Jeho rty se dotkly jejích, ale jen letmo, lehce, jako kdyby chtěl jen zjistit, jaký je to pocit, jako kdyby se bál, že je příliš křehká.
Následovaly další polibky, ale ne ty dlouhé a vášnivé. Chyběla v nich zkušenost. Netiskl své rty na její tak silně, jako to dělával William.
Jejich rty se setkávaly měkkými intimními doteky.
Calum se od ní odtrhl a pohlédl na ni, tvářil se zmateně, skoro vypadal rozzlobeně.
Přitiskla bříška svých prstů na jeho rty. „Tys mě líbal.“

„Jo.“ Jeho hlas zněl těžce, jako kdyby mu dělalo potíže to přiznat.
„Zlobíš se?“

„Ne, ale neměl jsem to dělat, Amy, děvenko moje.“

Líbilo se jí, když ji tak oslovoval. Znělo to tak zvláštně a jinace a bylo to určené jenom jí. „Proč jsi mě neměl líbat? Sama jsem to chtěla.“

Neodpověděl.
„Ach.“ Sklopila zrak a zadívala se na své bosé nohy. „Nelíbilo se ti to.“

„Líbilo se mi to moc.“

Usmála se a zvedla k němu hlavu, přibližovala svá ústa k jeho. „To je dobře. Tak mě polib znovu.“

Nevypadal, jakoby se jí chystal znovu políbit. Spíš se zdálo, že by nejraději zmizel.
Uvědomila si, co řekla. Najednou se cítila jako vedle Williama. Přála si, aby se pod ní zem rozestoupila a pohltila ji. Najednou si připadala tak neohrabaná, jak o ní smýšleli William a jeho krutí přátelé.
Cítila na sobě Calumův pohled, odvrátila se. „Omlouvám se. Chápu. Pořád dělám takovéhle chyby, já myslela… myslela…“ Hlas ji zradil. Pokoušel se o ni pláč.
Zasykl kletbu a vjel si oběma rukama do vlasů. Obrátil se k ní. „Amy!“

Ani se nehnula, stála k němu zády.
Zdvihl ruku a sundal si brýle, složil je a zastrčil si je do kapsy. Položil své dlaně na její ramena a otočil ji. Znovu ji políbil, tentokrát silněji a trvalo déle, než se od ní odpoutal. „Otevři pusu.“

Překvapeně k němu vzhlédla. „Cože?“

„Řekl jsem, abys otevřela pusu.“

„Proč?“

„Abych tě mohl líbat.“

„Právě jsi mě políbil.“

„Já vím.“
„A přitom jsem měla pusu zavřenou.“

„Já vím.“
„Tak proč chceš, abych ji otevřela?“

„Protože ti do ní chci strčit svůj jazyk.“

Nevěřícně na něj hleděla a pak vyprskla smíchy. „To je směšné, Calume. Tos mě opravdu rozesmál.“ Začala se hihňat. Podívala se mu do tváře. Tvářil se tak vážně, že ji rozesmál ještě víc. „Promiň, ale to je ta nejlegračnější věc, jakou jsem kdy v životě slyšela. Jen si to představ, je to tak hloupé a směšné.“ Zavrtěla hlavou a opakovala: „Strčit tvůj jazyk do mé pusy.“ Propukla dalším výbuchem smíchu.
Pohladila ho po tváři. „Jsem ráda, že mě umíš tak rozesmát. A můžeš se přestat tvářit tak vážně. Už to zabralo.“

„Ale Amy…“

V tu chvíli se otevřely dveře a dovnitř vešla Georgina.
„Ty jsi se už probudila!“
Amy přikývla. Cítila, jak jí Calumovy ruce sklouzly z ramen, a nemohla se ubránit lítosti.
Georgina k ní přistoupila. „A co tvůj bok?“

„Bolí. Proč?“
„Střelné zranění holt bolí.“

„Střelné zranění!“ Nevěřícně zamrkala a přitiskla si ruce na bok. Nebolelo to tolik jako včera v noci. Včera to byla ostrá bolest, něco jako dlouho trvající křeč. Teď to pobolívalo, jako kdyby si natáhla sval nebo do něčeho hodně prudce narazila.
Georgina na ně hleděla, jako kdyby nevěřila vlastním očím.
Amy pohlédla na Caluma. Jeho obličej se zalil nachem. Bojoval se svými brýlemi.
Georgina si dala ruce v bok jako kvočna ochranitelka a upřela na Caluma pohled, který jasně říkal, že ho má za idiota. „Tys jito neřekl?“

„Nebyl čas.“

„Jak mohl nebýt čas na to říct jí, co se stalo? Není to snad tak těžké. Vzbudí se a ty řekneš čtyři slova: ‚Amy, byla jsi postřelena.‘“

Když neodpovídal, obrátila se na Amy. „Máš na sobě obvaz.“

Amy si připadala hloupě.
„Copak jsi nic necítila?“

„Ale ano cítila, ale ne na boku.“ Jak to řekla, zdálo se jí, že slyší Caluma polykat drobný povzdech.
Zůstali tam stát ve výmluvném tichu.
Nakonec Georgina zavrtěla hlavou a odvedla Amy zpět do postele. „Měla bys ležet.“

„Je mi dobře, opravdu. Je to dobré.“

„Kdepak, chci se na vlastní oči přesvědčit, že už nekrvácíš, a pak musíš něco sníst.“

„Nechám vás dvě o samotě,“ řekl Calum a vydal se rychlými kroky ke dveřím, jako kdyby ho pronásledovalo stádo rohatých.
Ale, když došel ke dveřím, zastavil se v nich a otočil se zpět k Amy s tím nejzvláštnějším pohledem.
Usmála se na něj a drobounce mu prsty zamávala.
Stál ve dveřích a hleděl na ni, jako kdyby se chystal jí říct něco vážného a důležitého.
Napjatě čekala, ale on se otočil a odešel.
XXXI.
Nic není stálé, nic nemá věčné trvání;
Nejdřív úplněk pak měsíce couvání,
Mlha a mraky mění se v krápání,
Déšť v mlhu a mraky,
A dnešek v zítřek přechází.
– Henry Wadsworth Longfellow
Mlha se usadila na celé dva týdny.
Během té doby vymyslela Georgina Bayardová více než stovku vysoce nepravděpodobných vysvětlení své nepřítomnosti pro Johna Cabota. Vymyslela, jedno po druhém vyzkoušela a zamítla.
Tvář Eachanna MacLachlana se zahojila, ale zpupný byl čím dál víc. Amy Emersonová pochopila, že lidé se skutečně líbají jazykem. A Calum MacLachlan si vytvořil nový graf; do nějž zakresloval a s jehož pomocí analyzoval své pokroky ve svádění.
Když se mlha konečně zvedla od pobřeží Maine, udělala to nečekaně rychle. Skoro jako máchnutím kouzelným proutkem zmizela v mžiku a beze stopy, stejně jako dědička Emersonovic miliónů.
Spolu s jasně modrým nebem a svěžím vánkem dorazila na ostrov Arrant zpráva o tom, že loď Nové Hebridy dorazila do přístavu v Bathu s poslední letošní várkou skotských imigrantů. Calum strávil celé dopoledne nakládáním zásob na člun. Eachann byl ve svých stájích. Amy se sklíčeně potulovala po domě a Georgina proležela skoro celé dopoledne ve vaně.
Georgina vylezla z vany a osušila se ručníkem. Pak se celá zabalila do jiného ručníku a jala se vymýšlet, co si vezme na sebe.
V úvahu připadaly dvě možnosti: ani jedna z nich nebyla nejlepší. Uvažovala, v čem bude méně vypadat jako děvečka od dobytku.
Přidržela si na sobě sukni a blůzu. Byly hnědé. Hnusně hnědé. Dala si před sebe šaty, couvla o krok a pohlédla do zrcadla. Dobrý Bože… Kdo si na sebe obleče něco takové barvy? Byl to odstín něco mezi shnilou slámou a hrachovou polévkou. V jejich blízkosti dostávala její tvář nezdravě nažloutlý šedavý nádech. I z očí jí vyprchala veškerá barva. Díky těm šatům vypadaly mdle šedé namísto modré.
Vylučovací metodou se rozhodla pro sukni a blůzu. Vykartáčovala si důkladně vlasy, až se leskly jako zbrusu nový kočár. Takový ten černý otevřený s červeným polstrováním a stříbrným kováním. Dokonalost sama. Přesně takový si nechá koupit od Johna k jejich svatbě.
Zapletla si vlasy do copu a ten smotala do drdolu, štípla se do tváří a kousla se do rtů. Byla připravena. Vyšla z koupelny a vydala se chodbou ke schodům.
Za dveřmi jedné z ložnic uslyšela plakat Amy. Prudce na ně zaklepala a bez vyzvání vešla. Amy ležela natažená přes postel, hlavu zabořenou do dlaní. A vzlykala, až se celé její tělo otřásalo.
„Proboha Amy, budeš celá opuchlá a zčervená ti nos.“

„To je mi jedno,“ zakňourala Amy do matrací.
„Ale mně to jedno není. Koukej vstát.“

Amy se překulila, ale oči si nechala dramaticky zakryté. „Nemám důvod vstávat.“

Mě by teda ten milión a něco v bance dokázal postavit na nohy. Pomyslela si Georgina.
Po chvíli ticha vykoukla Amy zpoza své dlaně. Dlouho na ni hleděla a pak řekla: „Vypadáš moc hezky.“

Georgina si přejela po pevně utaženém drdolu na temeni své hlavy. „No, ano. Vzhledem k tomu, že na sobě mám oblečení barvy podestýlky.“ Zajela rukou do kapsy své hnusné sukně a vytáhla čistý kapesníček. „Na, osuš si oči. Jedeme domů. Díky Bohu. Nemáš sebemenší důvod plakat.“

„Ale mám.“

Svatá prostoto. Ta holka má v bance takovou spoustu peněz a nechce se vrátit domů a ke svým penězům.
Georgina by se v nich na jejím místě po návratu vyválela, nebo si aspoň přitiskla k tělu malou modrou bankovní knížečku. Zamračila se na Amy. Od chvíle, co se ráno probudila a uviděla slunce, nepřestávala plakat. „Nech už té sebelítosti.“

„Nechci se vracet zpět na pevninu.“

„Proč?“

„Protože mě tam nic nečeká.“

„Kolik vlastníš domů?“
Povzdychla si, jako kdyby pro ni představovaly břemena. „Sedm.“

Georgina protočila oči v sloup. „Neříkej mi, že aspoň jeden z nich není lepší než tohle tady kolem.“

Amy zarytě mlčela.
Zřejmě nikoli. Georgina to zkusila jinak. „A co tví poručníci? Touhle dobou už budou úplně bez sebe, kam jsi zmizela.“

„To asi ano, ale ne proto, že by jim na mě záleželo. Podplatí někoho jiného, aby se mě zbavili. Je jim jedno, jestli mě už nikdy nenajdou.“ Amy se tvářila umíněně, výraz, který Georgina znala až příliš dobře. „Nechci se vracet domů. Moje domovy jsou chladné a prázdné domy. Už nechci, aby o mém životě rozhodovali mí poručníci.“

„No tak, Amy, to bude dobré. Mám skvělý nápad. Až se provdám za Johna Cabota, najdu ti někoho, kdo si tě nebude chtít vzít pro peníze.“

„Nechci se provdat za nějakého pracháče.“

„Přemýšlej trochu. Pokud si vezmeš někoho, kdo má víc peněz než ty, tak se nemusíš bát, že si tě vzal pro peníze.“

Amyina tvář prozrazovala, že se její myšlenky kamsi zatoulaly.
Georgina chvíli čekala, pak se jí zeptala: „Posloucháš mě?“

Amy k ní vzhlédla. „Jen jsem se zamyslela. Pokud někdo neví, že mám peníze, tak si mě přece nemůže chtít vzít kvůli nim. Není to tak?“

Georginy se zmocnil pocit sklíčenosti. „No to ne. Ale proč by sis měla brát někoho chudého?“

„Neřekla jsem, že bych si chtěla brát někoho chudého. Jen nechci, aby se do toho pletly peníze.“

„Pletly?“ Georgina se rozesmála. „Já po ničem jiném netoužím.“

Amy se posadila zpříma jako svíčka. „Mí poručníci kontrolují každé mé rozhodnutí, ale kdybych mohla, dala bych ti všechny své peníze.“

Georgina se přestala smát, jako když utne. „To myslíš vážně? Ty bys mi opravdu dala všechny své peníze?“

Amy přikývla „Ale nikdy mi to nedovolí.“ Zhluboka se nadechla, pohlédla Georgině přímo do očí a řekla: „Už jsem se rozhodla, jestli se v životě někdy provdám, tak to bude za Caluma.“

Teď bylo do breku Georgině. Žuchla na postel vedle Amy. „Toho jsem se obávala. To od tebe vůbec není moudré rozhodnutí.“ Když Amy nic neříkala, zeptala se jí: „A co na to říká Calum?“

„Nevím.“ Amy se tvářila zmateně, ale pak se její tvář vyjasnila. „Rád mě líbá.“

„Kdyby polibky znamenaly doživotní slib, nebyly by na světě žádné staré panny.“ Georgina se zamyslela nad Amyinou situací a po chvíli se jí zeptala: „Jseš si tím jistá?“

Amy přikývla.
„Naprosto jistá?“

„Naprosto.“

„Tak ho musíš přimět k tomu, aby se vyslovil. Hlavně jde o to, aby si myslel, že je to z jeho hlavy.“ Georgina si přitáhla kolena k tělu, objala je rukama a pohodlně se uvelebila, uvědomovala si, že tohle proškolení si vyžádá nějaký čas. Podívala se na Amy a řekla: „Něco ti o mužích řeknu.“

Amy se k ní naklonila a pozorně naslouchala. Tvářila se tak zaujatě, že Georgina pochopila, že musí o Caluma MacLachlana skutečně velmi stát. Začala ji poučovat o světě a mužích, jak je znala ona.
„Hlavně se musíš naučit rozumět mužům.“

Amy se zajíkla jako někdo, kdo si vykloubil kotník.
„Neděs se dopředu,“ zvedla Georgina chlácholivě ruku. „Nejsou tak nepochopitelní.“

„Mně tak teda připadají.“

„Ale nejsou. Dám ti jasný příklad.“ Usmála se na ni povzbudivě Georgina. „Kolik mužů usiluje o ošklivé ženy?“

„Žádný.“

„Přesně tak. Muži chtějí raději ženy krásné než ženy inteligentní.“

„Proč?“

„To je jednoduché,“ máchla Georgina rukou. „Protože muži lépe vidí, než jim to myslí.“
XXXII.
Šťastná srdce, šťastné tváře,
Žádné slzy do polštáře,
Tak za starých dobrých věků,
Rostly děti do chytráků.
– Robert Louis Stevenson
Jasné zářijové slunce mělo na Kirsty a Grahama stejný vliv jako úplněk na divé vlkodlaky. Křičeli a vyváděli a proháněli se vysokou trávou. Honili motýli a čmeláky. Přehnali se kolem divokých hroznů, co dozrávaly na kamenné zdi, přes malý kamenný můstek, nahoru do luk, kde planuly květy divizen a červenaly se brusinky.
Na okraji lesa se skryli do bezových keřů rostoucích pod větvemi planých jabloní.
„Teď musíš být zticha, Grahame, jinak tě znova štípnu.“ Kirsty si přitáhla kolena k tělu a objala si je rukama, pak se zaposlouchala, jestli už uslyší přicházet Ferguse.
„Myslíš, že se ztratil?“ zašeptal Graham.
„Pšššt!“ Kirsty zvedla dva prsty do úrovně jeho očí a ukazovala mu, jak ho štípne.
Jeho zlatavé oči se rozšířily. Sevřel umouněnou ručku, která mu šermovala před obličejem a tvářil se jako pes, který zahnal lišku do nory.
Po dobu, kdy všude kolem byla studená vlhká mlha, museli zůstávat vevnitř, Fergus je usadil u krbu a vyprávěl jim o Skotsku, o Skotské vrchovině, o místech, kde vyrůstali jejich předci, kde bojovali, žili a umírali.
Řekl jim tolik nových zajímavých věcí, mnohem zábavnějších než bylo to, co je učili v Harringtonově institutu. Řekl jim například, že sedmé dítě sedmého dítěte bylo svědkem toho, když sám ďábel učil hlavy klanů ve Skotsku bojovat.
Fergus jim vyprávěl příběhy o keltských kmenech, jejichž příslušníci si pomalovávali obličeje modrou barvou, než šli do bitvy; dozvěděli se, že každé malé dítě ve Skotsku ví, že MacCodrumové jsou držiteli pečetě.
Učili se třeba jak najít vodníka. Kirsty a Graham se dozvěděli, že se mají koukat do bystřin a řek a že vodníci na sebe rádi berou podobu bujných koní. Dozvěděli se, že duchy, čarodějnice, skřítky a příšery bezpečně zažene sebemenší kousek kůry z jeřabiny.
Takže když Graham mával Kirsty před nosem kůrou, že teď na něj nemůže, štípala ho o to víc, když to nejméně čekal.
Uvědomila si, že ho během několika posledních dnů dokonale zmátla, nebyl už vůbec schopný rozeznat, kdy se ho skutečně chystá štípnout a kdy to jenom předstírá.
Na cestičce se objevil Fergus. Zastavil se u planých jabloní. Kirsty a Graham se tiskli jeden k druhému jako dva listy v zavřené knize.
Kirsty spatřila Fergusovy velké nohy. Jednou, když se ho zeptala, proč má tak velké nohy, jí řekl, že proto, aby vystrašil víly, které chodí krást jazýčky malých děvenek, co mají příliš mnoho zvědavých otázek.
Vykoukla zpod větviček. Se svými dlouhými bílými vlasy a širokými rameny se Fergus tyčil proti modré obloze jako obr. Byl skoro tak vysoký jako její otec.
„Mám vás! Vylezte, vy malý rošťáci, sice vás nevidím, ale moc dobře vím, že tam jste!“

Hloupoučký Graham už chtěl vylézt, ale Kirsty ho popadla za paži a přitiskla prst ke rtům. Zamračila se na něj, jak nejvíce dokázala.
Kluci jsou takoví pitomci!
Fergus jen blafoval. Neměl ani páru, kde jsou. Příště se radši schová někde sama. A ne s nějakým pitomým klukem, ani kdyby to měl být její bratr.
„Au!“ Kirstyina ústa se otevřela překvapením. „Tys mě štípnul!“

Překřížil si ruce na prsou přesně tak, jak to mívali ve zvyku Fergus a jejich otec, a bojechtivě přikývl. „Jo!“

„Ty mě nemůžeš štípat!“

„Právě jsem to udělal.“
Dvě obrovské opálené paže rozhrnuly keříky. „Vylezte vy dva a nechte toho hádání.“

Graham vylezl dříve než ona, zase ji v něčem předběhl. Stále nedokázala pochopit, jak k tomu došlo, že ji štípnul. Co je to s Grahamem? Pokud už ho nemůže nadále šidit, kdo jí zbývá?
Copak chlapcům dorůstá mozek? Nemyslela si to. Většina kluků, které znala, se chovali, jako by žádný mozek neměli.
Překulila se na všechny čtyři a vylezla z křoví. Narovnala se a zklepala ze sebe prach.
„Tak tady jseš děvenko. Tak a jde se!“ Fergus ji poplácal po hlavičce jako starého loveckého psa, otočil se a vykročil zpátky po cestičce, kterou sem přišel.
Graham ho rychle předběhl, aby byl na louce první a mohl válet sudy. Jako kdyby ona stála o to válet sudy.
Místo toho popoběhla a srovnala svůj krok s Fergusovým. „Jdeme zpátky domů? Poslal pro nás tatínek?“

Poznala odpověď, když se na ni Fergus nepodíval a dál upíral svůj zrak na cestu před nimi.
„Ne, děvenko.“

„Proč nemůžeme zpátky domů?“

„Už jsem ti to přece říkal, váš táta má hodně práce.“

Zpomalila své kroky a vlekla se za ním. Zastavil se a otočil. Natáhl k ní svou obrovskou ruku. „Jen pojď, děvenko.“

Udělala dva krůčky a vložila svoji ručičku do jeho velké dlaně. „A kam teda jdeme?“

„Polechtat pstruhy.“

„A jak se lechtají pstruzi?“

„To vám ukážu.“

„A kde jsou pstruzi?“
„Kousek dál proti proudu. Nedaleko mostu. Pstruzi se rádi schovávají pod kameny. Musíme je odtamtud vyšťourat.“

Teď už zase kráčela vedle něho. „A Fergusi?“

„Ano?“
„Proč mají pstruzi pod kůží duhu?“

Zastavil se a dal si ruce v bok. „Chceš mi zase vymluvit díru do hlavy?“

„Ne, nechci. Jen mě to tak napadlo.“ Všimla si okolo letícího čmeláka a zadívala se na něj na dlouhou dobu.
Fergus zastavil u mostu přes bystřinu a otočil se k ní. „Proč zastavuješ?“

„Jen mě tak napadlo.“ Vzhlédla k němu. „Proč se jim říká čmeláci? Jsou přece příbuzní včel. Tak by se měli jmenovat včeláci, ne?“

Fergus se zasmál a strčil je oba, Kirsty i Grahama, do bystřiny. Ukázal jim, jak spojit obě ruce a ponořit je několik centimetrů pod lesklou hladinu.
Vysvětlil jim, že musí vydržet bez jediného pohnutí, to Grahamovi moc nešlo, a ukázal jim, co věděl každý Skot; pokud jsi jemný, umíš si počkat a máš v sobě aspoň kapku krve Vysočiny, ryba ti sama vpluje do dlaní a nechá se od tebe prstem lechtat tak dlouho, dokud neztratí citlivost a ty ji můžeš chytit a udělat si z ní chutnou večeři.
Kirsty měla další otázky. Spousty a spousty otázek. Chvílemi si celá připadala jako jedna velká otázka. Tak často jí nikdo nebyl schopen její otázky zodpovědět. Nevšímali si jí, nebo si z jejích otázek dělali legraci, jako kdyby nebyly vůbec důležité, ale ony byly důležité. Aspoň pro ni.
Dokonce ani Fergus, který znal tolik skvělých příběhů, věděl jak polechtat pstruha, uměl keltsky a rozdělat oheň bez křesadla, nedokázal zodpovědět všechny její otázky.
Tak se raději učila jako polechtat pstruha a další způsoby jak poškádlit bratra, ale nikdy se nedozvěděla to, co jí skutečně zajímalo; proč maminky umírají a proč je jejich táta nechce mít u sebe.
XXXIII.
Čas plyne
příliš pomalu těm, co čekají,
příliš rychle těm, co strach mají,
vleče se těm, co se trápí,
pádí těm, co se radují,
Ale pro ty, co milují
je čas nekonečný.
– Neznámý autor
Amy stála na palubě člunu a hleděla na přibližující se obrysy Portlandu. Velké sedavé kopce se zvětšovaly a stávaly se ostřejšími, jak se blížili k pevnině. Moře bylo jasně modré a klidné, na cestě minuli pět nebo šest ostrůvků. Celé jí to přišlo hrozně rychlé, za chvilku již rozeznala přístav a jeho křídově zbarvené molo.
V západní části zálivu se pohupovaly shluky rybářských šalup a člunů. Dřevěné pasti na humry se vršily na prkenných střechách přístavních bud, ze kterých trčely plechové roury, chrlící oblaka dýmu.
Na kraji rušné silnice parkovaly rozvážkové vozy a kolem postávali čety připravených závozníků a nakladačů. Někteří již přenášeli na vozy sudy rybího oleje, borovicové fošny, dubové trámy a další zboží z okolních ostrovů. Obrovské kvádry ledu ušpiněného od slámy byly dodávány do přístavních bud, kde se vážily, čistily a prodávaly čerstvé mořské plody.
Amy zničeně postávala na palubě a nemohla uvěřit, že už jsou v Portlandu. Připadalo jí, že z ostrova vypluli před chvilkou.
Georgina zanechala svého štrádování po palubě a postavila se vedle ní. „To byla nekonečná cesta.“ Odsunula si neposlušné prameny vlasů, které jí vlétly do tváře, a pokračovala: „Už jsem si myslela, že sem snad nikdy nedoplujeme.“ Očima zkoumala přístav, přitom nepřestávala netrpělivě poťukávat na zábradlí lodi. Po chvíli přesunula svůj zájem k Amy. „Budeš v pořádku?“

„Ano.“

Na chvíli obě ztichly a mlčky pozorovaly shon v přístavu, každá ztracena ve svých vlastních myšlenkách.
Amy se k ní obrátila. „Doufám, Georgino, že budeš šťastná ve svém manželství. Že John Cabot má vše, co chceš.“

„To má. A co ty? Nerozmyslela sis to?“

Amy zavrtěla hlavou. „Kdepak, už vím, co chci.“

Georgina přikývla. „Tak ti přeju, abys to získala. Nezapomeň na mé rady.“

Amy se usmála. „To se nemusíš bát. Na ty jen tak nezapomenu.“

Georgina jí podala ruku, rozloučily se.
Oba bratři měli plné ruce práce s kasáním plachet, takže Amy i Georgina musely přetrpět ještě nějakou dobu na palubě lodi. Amy pociťovala velkou nervozitu, nevěřila si. Přála si, aby byla jako Georgina, která se teď bez sebemenších okolků vydala za Eachannem a ryla do něj, že jim to trvá tak dlouho.
Ti dva byli soupeři k pohledání. Georgina tam stála s vysoko vztyčenou bradou jako někdo, kdo v sobě nemá ani špetku strachu. Ruce měla v bok a špičkou boty klepala nervózně do prken paluby.
Čím více Georgina mluvila, tím pomaleji Eachann pracoval. Zajímalo jí, jestli si toho Georgina ve své ráži vůbec povšimla. Konečně přešel k boku, rovnýma nohama s lehkostí přeskočil na molo a vydal se směrem od lodi.
„Neopovažuj se mě tu nechat!“ křičela za ním Georgina. „Ty jeden MacHulváte!“

Amy jen zamrkala. Georgina byla tak nebojácná. Nebo tak netaktní. Nebo oboje dohromady.
Pomalu se otočil, dával si záležet na každé malé sekvenci toho pohybu. Pak upřel na Georginu pohled, ze kterého se nedalo vůbec nic vyčíst.
Natáhla obě ruce jako královna a pronesla: „Potřebuji pomoc na molo.“

O kus dál se několik chlapů líně opíralo o zeď přístavní boudy a se zájmem je pozorovalo. Několik lovců humrů zanechalo své práce na loďkách a i několik přístavních dělníků se přestalo družně bavit a otočilo se k nim.
Eachann neřekl ani slovo, vrátil se k lodi, dlouze se zadíval na její napřažené ruce.
Vzduch by se dal krájet, takové zavládlo napětí. Jeho kamenný pohled těkal od jejích rukou k její tváři. Amy se dívala, jak bere Georgiinu ruku.
Dopředu vytušila, co bude následovat. Ale Georgina neměla ani ponětí, byla příliš zaměstnána svou povýšeností.
Během okamžiku nastavil Eachann rameno a hodil si přes něj Georginu, rukou jí sevřel pod zadkem.
Georgina křičela na celé kolo, ale Eachann si jí nevšímal a vycházkovým krokem si vykračoval po molu za hurónského smíchu a potlesku rybářů. Pozdravil je mávnutím paže a postavil Georginu do prachu silnice, jako kdyby si z ramen sundal pytel kamení.
„Připadá mi to jako pozorovat dva vzteklé osly zapřažené k jednomu vozu.“

Amy se otočila, když zaslechla Calumův hlas.
Jeho černé vlasy se během plavby rozcuchaly, při rolování plachet si sundal kabát a vykasal rukávy košile. Jeho předloktí byla opálená a nabíhaly mu na nich provazce svalů; jeho ruce byly silné a šikovné při zacházení s plachtami. Skoro se jí ani nechtělo věřit, že jsou to ty samé ruce, které jí tak jemně hladily po tvářích.
Pozvedla svůj pohled k jeho bradě, která byla zarostlá jako vždycky, ale všimla si, že rty má pevně sevřené, což mu dodává umíněný a přísný výraz, na jaký u něj nebyla zvyklá.
Posunul si brýle na nose, tohle gesto už u něj Amy viděla tolikrát, že moc dobře věděla, že to dělá pokaždé, když je nervózní. Ta myšlenka, že se necítí ve své kůži, jí dala naději. Možná mu na ní přeci jenom aspoň trošku záleží.
Pohlédl na ni svýma tmavě modrýma očima. „Chceš, abych tě doprovodil domů? Mohu podat nějaké vysvětlení, pokud by to bylo potřeba.“

„Není nikdo, komu by bylo potřeba cokoli vysvětlovat.“ Cítila jeho pohled, tak vypjala své ramena, ale nepodívala se na něj. Měla strach, že by se mohla rozplakat.
Strčil si ruce hluboko do kapes a zůstal stát. „Mám se tady setkat s nějakými lidmi a pak odplouvám do Bathu.“

Když ležela se svým zraněním, přišel za ní do ložnice a povídal jí o lodích ze Skotska, o tom, že cítí povinnost osobně dohlížet na to, aby lidé, kteří na nich přijíždějí, dostali jídlo, ošacení a přístřešek. Calum dával těmto lidem novou šanci v této nové zemi.
Kdyby ho nemilovala už předtím, byla by se do něj okamžitě zamilovala, když se dozvěděla, že tento muž se zajímá o životy druhých. Calum MacLachlan byl ušlechtilý a čestný muž, tak moc lišil od všech ostatních mužů, které kdy v životě potkala, kromě svého otce. Calum byl stejný jako její otec, laskavý a citlivý.
Někdo zakřičel jeho jméno, oba pohlédli tím směrem. Kráčela k nim malá skupinka vysokých drsně vyhlížejících mužů.
Amy se obrátila na Caluma.
„To jsou MacDonaldovi,“ řekl Calum.
„S těmi se tu máš setkat?“

„Ano.“

Narovnala se v ramenech a podala mu ruku. „Takže tohle je sbohem, řekla bych.“

Upřeně hleděl na její rty.
Amy nabývala přesvědčení, že Georgina měla pravdu. Teď určitě nemyslel na to, jak je chytrá. „Děkuji ti za všechno.“ Zrudla, protože při tom pomyslela na všechny jeho polibky. Zmateně dodala: „Za to, žes mě zachránil.“

Smutně přikývl a sevřel její ruku do obou svých dlaní. „Jsi si jistá, že nechceš, abych tě doprovodil domů?“

„Ano jsem.“

„Tak tě doprovodím aspoň na druhý konec mola.“ Kráčeli společně. Seskočil z lodi stejně jako jeho bratr, pak ji uchopil kolem pasu a jako kdyby nevážila víc než peříčko, ji snesl na zem vedle sebe.
Když došli na konec přístaviště, zastavili se a zavládlo mezi nimi zvláštní ticho. Zdálo se, jako by měl něco na jazyku, ale nevyslovil to.
Pohlédla mu do očí. „Sbohem, Calume.“

„Sbohem, Amy, děvenko moje.“

Přivřela oči, když slyšela, jak ji oslovuje. Srdce jí bušilo tak hlasitě, že skoro neslyšela, jak ho netrpělivě volají muži, se kterými měl schůzku.
„Musím už jít.“ Jeho hlas zněl chraplavě.
Amy přikývla a dívala se, jak se od ní vzdaluje.
XXXIV.
Chovej se jako vítěz, i když zrovna prohráváš.
– Neznámý autor
Georgina kráčela ulicemi Portlandu rozhodnými hrdými kroky. Neměla u sebe ani cent, ani si nemohla dovolit najmout bryčku, ale to ji nemohlo zastavit. Dojde až ke svému domu pěšky.
Ušla už pěkný kus cesty po dřevěném vyvýšeném chodníku, když si uvědomila zvuk koňského povozu pohybujícího se těsně za ní. Přidala do kroku. Povoz také zrychlil. Zpomalila. Povoz také.
Zastavila se. Zastavil i povoz, který kočíroval pan MacHulvát.
Vesele se na ni zazubil z kozlíku. „Myslel jsem si, že John Kakabus má dům někde nahoře na kopci. Že mu patří jeden z těch velkých cihlových domů s bílým sloupovím a sametovými klekátky pro prosebníky přede dveřmi.“

Georgina byla plně odhodlána soustředit se jen a jen na své kroky. „John Cabot žije nahoře na kopci. Já teď jdu domů.“

„Zajímavé, myslel jsem si, že si to nejrychlejší cestou namíříš k jeho zlatým dveřím.“

Zastavila se. „Oblečená v tomhle?“ Výmluvně obrátila oči v sloup. „To asi ne.“

„Podle mě to celkem jde.“

„Nemáš ani ponětí, jak moc si vážím tvého komplimentu. Div, že blahem neomdlím.“

„Neomdlévej, jen jdi pěkně dál, Georgi. Líbí se mi pohled na tebe zezadu.“

Mlčela.
„Pěkně svižně… zhoupni se, až se ti ty nejhezčí části těla svůdně zatřesou.“

Zastavila se na místě a otočila se.
Dojel s povozem těsně k ní, jednou rukou se spokojeně opíral o opěradlo kozlíku a smál se.
„Posuň se.“ Chytla se kozlíku a vylezla na vůz. „Vzhledem k tomu, že zjevně nemáš nic lepšího na práci, mě odvezeš domů.“

Uchopil otěže a svižně pobídl koně. Uhodila se do zad o tvrdé opěradlo, ale neřekla ani slovo.
Začal si spokojeně pískat.
Seděla na úzkém kozlíku vedle něho, jejich nohy se dotýkaly. Rozčilovalo ji to, protože jejich boky do sebe narazily pokaždé, když vjeli do nějakého výmolu.
Pochopitelně kočíroval tak, že nevynechali ani jedinou nerovnost silnice, ani jediný kámen na cestě k jejímu domu. Dokonce se to cestou zhoršovalo, musela pozorně sledovat silnici, aby věděla, kdy se přidržet, aby neskončila v jeho klíně.
Dělala ale samozřejmě, jako že to vůbec nebere na vědomí. Za pár minut už bude doma a slavného pana MacHulváta už v životě neuvidí.
Pozorovala, jak se před ní rýsuje známá krajina. Najednou ji dojímal pohled na stromy, kolem kterých již tolikrát jela, známé zatáčky silnice, v jejichž záhybech rostly vrby, a sídla u silnice, která byla čím dál větší a honosnější, jak se blížili k jejímu domu.
V dálce bylo vidět modrou hladinu moře, racci vřískali a v kruzích poletovali nad vlnami. K jejím uším doléhal šum moře. Z nějakého nepochopitelného důvodu se jí zdálo, že tady zní jinak. Pociťovala z něj klid. Možná to bylo, protože už byla skoro doma.
Projeli poslední ostrou zatáčkou před branou k sídlu Bayardových. Ruce měla sepjaté v klíně a nedočkavě se předkláněla na kozlíku, už jenom chvilku a uvidí velké tepané B, zasazené do mříží brány vsazené do zdi ohraničující jejich pozemek, a ciferník bayardovských hodin ve sloupku vedle brány.
Skoro se jí tomu nechtělo uvěřit. Za chvíli už bude doma.
Eachann přitáhl otěže, aby zastavil, ale ona seskočila dříve, než se kola vozu přestala točit.
Vrata brány byla omotána dlouhým masivním řetězem s ohromným visacím zámkem. Na vratech byl připevněn papír, na kterém stálo:
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ZÁKAZ VSTUPU
pod pohrůžkou trestného stíhání.
Celá zničená se dovlekla k vratům. Chytla se kovových mříží takovou silou, až jí zbělely klouby na rukou. Znovu a znovu jimi silně lomcovala a pokoušela se je otevřít.
Zvedl se jí žaludek, hrdlo měla sevřené. Dýchala rychle a prudce, přesto se jí nedostávalo dechu. Ale nepřestávala znovu a znovu třást mřížemi, jako kdyby doufala, že tímto pohybem ze sebe setřese hrůzu, která se jí zmocňovala.
Na spáncích jí vyvstaly perličky potu a stékaly jí k hornímu rtu. Nemohla pustit mřížoví. Nedokázala ovládat své ruce. Na okamžik spočinula čelem na chladivých kovových mřížích a pocítila jeho silné ruce na svých ramenech.
„Georgi?“

„Nech mě na pokoji!“ Setřásla ze sebe jeho ruce a vymanila se z jeho objetí, rozeběhla se podél zdi k zadnímu a bočnímu vchodu, pokoušela se otevřít jejich branky, napůl doufala, že některá z nich bude otevřená.
Ale každá byla zajištěná pevným řetězem a uzamčená na zámek. Zůstala stát za mřížemi na dlouhé bezradné minuty, které jí připadaly jako věčnost. Nešťastně hleděla přes kovové příčky mříží do zahrady pokryté spadaným listím. Cítila se jako vězeň, hledící ze své cely na svět, po kterém touží.
Zaťala ruce v pěst, rozhodně se obrátila a namířila si to zpět k bryčce.
„Co se to sakra stalo? Jak to mohl někdo zabavit? Vždyť jsi nebyla pryč tak dlouho.“

„Můj bratr přišel o všechny peníze, než zemřel. Věděla jsem, že nemám příliš mnoho času. Proto jsem se potřebovala rychle provdat za někoho hodně bohatého.“

MacHulvát se na ni koukal, jako kdyby ji litoval. „Ani se neopovaž,“ zasyčela na něj skrz zuby.
„Co?“

„Neopovažuj se mě litovat. Nebo tě s pomocí boží praštím ještě víc než Calum. Snesu tvoje výpady, snesu tvoje urážky a pošťuchování, dokonce snesu i tvé hrubosti, ale litování od tebe nesnesu. Nikdy Eachanne MacLachlane. Rozumíš?“

Výraz jeho tváře se okamžitě změnil. Krátce a zcela vážně přitakal jejím slovům.
„Fajn. A teď pojď se mnou.“ Popadla ho za ruku a vlekla ho za sebou podél zdi. „Pomož mi nahoru.“

„Ty se chceš dostat dovnitř? Stálo tam: ‚Zákaz vstupu‘.“

Pomalu se otočila a zamračeně mu pohlédla do očí. „Odkdy si něco děláš, zrovna ty, ze zákazů a nařízení? Ty, který jsi mě unesl?“

Málem se zatvářil zarmouceně. To by tomu dal.
„Ano. Půjdu do svého domu a převléknu se do svých šatů.“

„Hele, Georgi –“

„Zmlkni, MacHulváte, a vysaď mě!“

Pokrčil rameny, sepnul prsty a nabídl jí takto vzniklé stupátko. O chvilku později už seděla nahoře na zdi.
Dřív než stačila seskočit, vyšvihl se na zeď a posadil se vedle ní.
Rozzlobeně na něj pohlédla. „Co si myslíš, že děláš?“

„Jdu s tebou.“

„To teda nejdeš.“
Choval se, jako kdyby ji neslyšel. Bez sebemenšího problému seskočil ze zdi do zahrady. To ji naštvalo, bylo to pěkně vysoko.
Natáhl své paže. „Skoč, Georgi!“

Skočila a on ji chytil do náručí, svou hrudí ztlumil její náraz. Podržel ji v objetí o několik okamžiků déle, než bylo nutné, jejich těla se k sobě přitiskla, jejich obličeje dělily pouhé centimetry, její nožky se komíhaly nad zemí.
Přitiskla pěstičky k jeho ramenům a on ji beze slova postavil na zem. Rozeběhla se zahradou po kamenné cestičce k domu.
Běžel hned za ní, zastavila u zadních dveří. Vzala za kliku, ale dveře byly zamčené. Měla ho v patách, když obcházela celý dům a zkoušela jedny dveře a okna za druhými. Všechny byly bezpečně zavřeny a zajištěny.
„Můžu rozbít okno, kdybys chtěla.“

„Nemyslím, že bychom to potřebovali. Zkusím ještě jedno místo.“ Přesunula se k severní straně domu, kde rostly husté keříky rododendronů, mezi kterými se proplétaly trnité stonky buganvílií plazících se po domě.
Po čtyřech vlezla mezi keříky. Trny buganvílií jí drásaly ruce a cuchaly vlasy, ale to jí bylo jedno. Protože slyšela jak MacHulvát za jejími zády kleje a syká bolestí.
Našla malé okénko vedoucí do sklepa a prudce zatáhla za jeho rukojeť. S hlasitým skřípotem se otevřelo.
O chvilku později již byli oba ve ztmavlém sklepě. Rozhlédla se kolem, aby našla lucernu, rukama šmátrala ve tmě. V tu chvíli ale již plamen ozářil MacHulvátovu tvář, když zapaloval olejovou lampu, stojící vedle plechové vany.
„Jeden by skoro řekl, že to byl tvůj a ne můj dům.“

Pokrčil rameny, otočila se a vedla ho přes sklep nahoru po dřevěných schodech. Modlila se, aby dveře na chodbu nebyly zamčené.
Nebyly, zase jí přišlo, že je štěstěna na její straně. Ale uvědomovala si, že štěstí ji opustilo ve chvíli, kdy se s ním potkala. Celý dům vypadal, jako kdyby byl vypleněn nepřátelskou hordou.
Slyšela, jak zlomyslně hvízdl, když pozvedl olejovou lampu, a osvítil pokoj.
Procházela jednou místností za druhou, bylo to čím dál horší. Nábytek tam zůstal, ale byl buď přikrytý plachtou, nebo ležel převrácený na zemi. Z číšnické komory zmizely křišťálové soupravy, servisy z čínského porcelánu a příbory a tácy ze stříbra.
Po podlaze a kobercích se válely střepy bezcenného porcelánu. Rozeběhla se do místnosti s hodinami. S úlevou se opřela o veřeje.
Hodiny tam zůstaly. Zjevně, ať už to měl na svědomí kdokoli, nestál o bayardovské slavné hodiny.
Proběhla kolem Eachanna nahoru po schodech do svého pokoje. Třeba zůstalo patro nedotčené.
Otevřela dveře své ložnice, hrůza jí podlomila nohy. Celý její pokoj byl vzhůru nohama. Rozhlížela se nešťastně kolem a vzpomněla si, jak tu byla naposledy. Nelíbily se jí tehdy zažloutlé tapety. Nyní vypadaly ty zažloutlé tapety ještě tak nejlíp z celého pokoje.
Komody byly převrácené, šuplíky vytahané a rozmlácené. Když kráčela k posteli, slyšela jak jí pod nohama skřípou střepy z porcelánových figurek a zrcadel. Posadila se na postel a snažila se pochopit, co se stalo a proč. Proč se tohle muselo stát?
Eachann se postavil do dveří, jeho mohutná postava je celé zaplnila. Po chvíli přerušil ticho: „Pojďme odsud!“

„Ne!“ řekla ostřeji, než měla v úmyslu. „Nemohu, ještě ne.“ Prudce se zvedla. „Přišla jsem si sem pro něco a zatím tady zůstanu.“ Došla k šatní skříni, jejíž dveře byly otevřeny a všechny její věci se válely poničené na zemi.
Příští hodinu strávila tím, že procházela věci v šatní skříni, skříňkách a šuplících a hledala, co by ještě mohlo být k upotřebení. Další hodinu strávila v šatně. Jednou odtud vykoukla a spatřila, že se Eachann natáhl na její posteli. Rukama si podložil hlavu a obuté boty si pohodlně překřížil. Zdálo se, že tvrdě spí.
Nehodlala se nechat tak snadno napálit. Zas tak dlouho netrvalo sbalit vše, co by se dalo zachránit. Nechápala, kdo a proč tak vyplenil její dům. Když skončila, převlékla se do kostýmu z modrého hedvábného moaré a halenky, která k němu sice úplně nepasovala, ale šlo to.
Pod postelí našla starý klobouk stejné barvy jako kostým. Oblékala se s velkou pečlivostí, věděla, že veškeré její naděje teď visí na Johnovi. Musí mu vše vysvětlit a doufat, že pokud bude vypadat dostatečně k světu, zapomene na její podivné zmizení a bankrot. Touhle dobou se to už o ní jistě ví.
Sbalila dva velké kufry a vytáhla je ze šatny. Přešla k posteli, na které spal MacHulvát. Dloubla do něj prstem. Ani se nehnul, jeho dech byl hluboký a pravidelný.
Došla pro jeden z kufrů a hodila mu ho na břicho.
„U čerta rohatýho!“ Okamžitě se vymrštil a shodil kufr na zem. „Proč jsi to udělala?“

To už vlekla druhý kufr ven z pokoje. Jen se na něj otočila. „Přestaň řvát tak hlasitě. Jdeme odsud.“

Ještě kousek kufr poponesla, ale to už jí ho vzal z ruky, popadl i ten druhý, který ležel u postele a s neuvěřitelnou lehkostí s nimi odcházel. Jeho síla ji štvala.
Během necelé půlhodinky se dostali zpět k vozu a naložili kufry dozadu. Celou cestu k vozu si musela přidržovat klobouk na hlavě. Někdo jí ukradl všechny její kloboukové jehlice.
MacHulvát se k ní otočil a uklonil se jí. „Vaše dýně čeká, Popelko.“

„Tak to jsi teda kocour, ne?“ Vykasala si sukně a vylezla na kozlík.
Jen se smál.
„Nech toho hloupého smíchu a odvez mě zpátky do města.“

„Aha, chápu,“ řekl vševědoucně. „K domu Jima Karáta.“

Pohlédla na něj a rezignovaně zavrtěla hlavou. Ať si jen užívá ty své hloupé legrácky, ona už ho opravovat nebude.
„Tak co máš v plánu? Budeš lhát?“

„Nejspíš ano. Doufám, že skutečně mají sametová klekátka, možná po tom všem před ním skutečně budu muset pokleknout.“

Pobídl koně a povolil jim otěže. „Ty? Na kolenou před mužem?“ Vytryskl z něj cynický smích. „To bych teda chtěl vidět.“

Rychle si připlácla klobouk k hlavě, když sebou kočár trhnul, jak vyjeli. „Připadá ti to zábavné?“

„Jenom ta představa by mi v noci nedovolila spát.“

Věděla, že je hrdá žena, ale představa jejího škemrání určitě nebyla až tak zábavná. Narovnala se v zádech a rozhodla se ho ignorovat. Jednou za čas na sobě pocítila jeho pohled, ale nijak nereagovala.
Dívala se, jak kočíruje vůz přímo na kámen uprostřed silnice, když na něj najeli, div nevylétla ze sedadla. Otočila se k němu a podívala se na něj ledovým pohledem.
Měl na rtech ďábelský úsměv.
„Mohl bys, prosím, zanechat najíždění na ty kameny a jiné nerovnosti? Shledávám to krajně únavným.“

„Promiň, Georgi, ale nemůžu se soustředit, furt si tě musím představovat, jak přede mnou klečíš.“

„Přestavuj si, co chceš, MacHulváte.“

Zasmál se hlasitěji.
„Tebe bych nikdy o nic neprosila.“

„Můžu to vzít jako výzvu?“

„Ne, ber to jako skutečnost.“

„Tak ty si teda myslíš, že se mi nikdy nepodaří přimět tě, abys mě o něco prosila?“

„Jsem si tím naprosto jistá.“

„Chceš se vsadit?“
„Jsi tak namyšlený. Měla bych se s tebou vsadit, jen abych ti uštědřila lekci. Ale…“ Mávla rukou do vzduchu. „Ale nemám zapotřebí s tebou uzavírat jakékoli sázky, poté, co mě vysadíš u domu Cabotových, tě už v životě neuvidím.“ Sepjala své ruce, poklidně je položila do klína a narovnala se v zádech.
On se jen smál.
„Nech už toho a zahni doprava!“
XXXV.
Pocházím z města Bostonu,
místa radovánek a zlatého mamonu,
kde Cabotovi mluví jen s Lowellsovými
a Lowellsovi mluví jen k Bohu.
– Samuel C. Bushnell
Georgina stála na schodech před Cabotovic rezidencí, třikrát zatáhla za mosazné táhlo zvonku. Byl to obrovský dům, ale nepatrný v porovnání s ostatními nemovitostmi této zámožné rodiny. Celý dům byl postavený z červených lícových cihel. Směrem k zálivu směřovala řada bílých oken. Portiko bylo orámováno vysokými sloupy a vchodové schodiště bylo vytesáno z italského mramoru, jeho zábradlí bylo litinové s mosaznými reliéfy zobrazujícími výjevy z řecké mytologie.
Věděla od Johna, že tento dům má dvacet pět místností. Byla odhodlána si je všechny užít, až se stane paní této rezidence. Teď musí podat svůj nejlepší výkon a celý tento palác a hlavně její vlastní rodinný dům budou její.
Stála tam na schodech se zády rovnými jako stožáry lodí dole v přístavu, v hlavě si nepřestávala sumírovat svá již dávno připravená slova.
Představ si Johne, byla to tak neuvěřitelná shoda náhod…

Najednou uslyšela známé Eachannovo pískání, zvuk, který ji přiváděl k nepříčetnosti. Popošla o schod níže a vyklonila se směrem k silnici.
Rozvaloval se na kozlíku bryčky a pozoroval ji.
Naklonila se přes litinové zábradlí a šeptem na něj sykla: „Říkala jsem ti, abys vypadl!“

Koukl na ní, udělal z dlaní kornout, který si přitiskl k uchu, zavrtěl hlavou a gesty jí dával najevo, že jí nerozuměl.
Dřív než ho stihla okřiknout nebo udělat něco jiného, jedno křídlo vchodových dveří se otevřelo.
Rychle se otočila za jejich zvukem, rukou si nezapomněla přidržet klobouk.
Ve dveřích stál vrchní sluha Cabotových. „Slečno Bayardová.“

„Samueli,“ vzala ho na vědomí Georgina rychlým pokývnutím hlavy. Nařasila si sukni a zvedla bradu. „Ráda bych mluvila s panem Cabotem.“

„Je mi líto, ale pan Cabot není doma.“

Zmocnila se jí panika. „Snad se už nevrátil do Bostonu?“

„Ne, slečno, pan Cabot odcestoval do Filadelfie.“

Fajn. Třeba je to dobré znamení. Možná se zatím ani nedověděl o tom, že její majetek byl zabaven. „Kdy se má vrátit?“

„To bohužel nemohu říct.“

Úsečně na něj pohlédla. „Nemůžete nebo nechcete?“

„Nevím to, slečno Bayardová. Ani on, ani paní Cabotová neřekli, kdy se mají v úmyslu vrátit.“

„Ach tak, chápu, odjel i se svou matkou.“ Zasmála se a dala si ruku na prsa, kde jí divoce bušilo srdce. „Proč jsi mi to, Samueli, neřekl hned, že odcestoval s matkou?“

„Matka pana Cabota je v Bostonu. Mluvil jsem o nové paní Cabotové. Paní Phoebe Cabotové. Mám za to, že její rodina, Dearbornovi, pochází z Filadelfie.“

A o vteřinu později k tomu zde, na mramorových schodech s litinovým zábradlím a vysokými bílými sloupy, poprvé skutečně došlo; Georgina Bayardová poprvé ve svém životě omdlela.
XXXVI.
Jednu mě a jednu tobě,
jednu panně s nožky laně,
jednu tomu s rukou na ní
zatím nic moc, ale kdo ví.
– Anonymní autor
Georgino probudilo to, že jí někdo rozepínal šaty. Teplé ruce jí třely krk. Ucítila závan vzduchu na své tváři. Otevřela oči a několikrát zamrkala.
Tvář MacHulváta byla přímo nad ní. Ovíval jí kloboukem. Prudké světlo jí donutilo znovu mrknout, šokovalo ji, že první, co po svém probrání se spatřila, byla mužská tvář jako z dívčích snů, kterou nosil takový pacholek.
Pomalu se jí vracelo vědomí, pohlédla dolů. Sáčko měla svlečené a její blůza byla rozepnutá a korzet uvolněný, až do pasu byla skoro nahá.
Ústa se jí překvapením otevřela. Vyděšeně se rozhlédla kolem sebe. Její nevěřícný pohled klouzal nahoru po stěně z cihel. Byla venku, na veřejnosti, před rezidencí Cabotových ležela skoro nahá na voze.
Rychle si přitáhla blůzu k tělu a odstrčila jeho ruce. „Přestaň mi mávat tou hloupostí před obličejem!“

Nechal toho a zadíval se na klobouk. „Připadá ti hloupý? Možná ta pera jsou trošku moc.“

Vytrhla mu klobouk z rukou a přitiskla si ho na prsa. „Jsem skoro nahá, ty pitomče!“

MacHulvát se od ní odklonil a pokrčil rameny. „Tehdy v noci, když jsi se měla setkat s Johnem Kábem v zahradě, ti to nevadilo.“

Zběsile se pokoušela zapnout si blůzku, ale s neutaženým korzetem to nešlo. Strčila si ruku pod blůzu a šmátrala, konečně se jí podařilo vylovit konce šňůr korzetu, podala mu je. „Tady tahej!“

Ovíjel si konce pevně kolem zápěstí. Jakoby vytahoval rybu z vody.
To snad ne…

Nepřestával si šňůrky ovíjet kolem rukou, jejich obličeje se přibližovaly, už je dělilo jen pár centimetrů.
Rozzlobeně k němu vzhlédla. „Řekla jsem, tahej!“

„Tak jo, Georgi.“ Zazubil se. „Myslelas takhle?“

V tu chvíli ji přitáhl na své tělo, její prsa se přitiskla na jeho hruď, její ústa byla tak blízko jeho, že vnímala jejich chuť. Druhou rukou jí zajel pod sukni a za holé stehno ji přidržoval na místě.
„Ještě se pohneš a já začnu tak křičet, že se mě pokoušíš tady znásilnit, že to uslyší celý svět.“

„A pošpiníš své jméno zrovna tady před tímto domem? Myslím, že ne, Georgi.“

„A v tom se právě mýlíš. Už nemám, co bych si chránila.“ Pořádně se nadechla, aby mohla začít řvát z plných plic aspoň dvě celé minuty. Otevřela ústa a spustila: „Po…“

Jeho ústa pohltila zbytek jejího výkřiku; jeho nápor byl tak prudký, že se oba zvrátili na podlahu vozu. Jeho volná ruka byla přimáčknutá mezi nimi vahou jeho těla. Pokoušela se mu vykroutit, ale byl moc těžký. Přesto se pokoušela dělat co největší hluk.
Vytáhl ruku, odtáhl své rty od jejích a zakryl jí ústa dlaní. „Buď zticha, Georgi, přece víš, že bych si tě nikdy násilím nevzal.“

Kousla ho do ruky.
„Au! Zpropadeně!“ Posadil se a bolestivě potřásal rukou, přitom se na ni nepřestával zkoumavě dívat.
„Neopovažuj se ke mně přiblížit!“ Vytrhla mu šňůrky od svého korzetu z druhé ruky a utáhla si je tak silně, že téměř znovu omdlela. Zavázala je a začala si zapínat halenku. „Neopovažuj se ke mně přiblížit! Celé to je jen a jen tvoje vina!“

„Ale, Georgi …“

„Zmiz mi z očí.“ Pokusila se seskočit z vozu, ale postavil se jí do cesty, loktem mu zajela do žeber. „Vrať se na svůj ostrov, do mlhy, ke svým dětem a nech mě na pokoji. Už tě v životě nechci vidět. Chápeš to?“

Neřekl ani slovo. Hleděl na ni a jeho tvář neprozrazovala žádný z jeho pocitů a myšlenek. Na okamžik se jí ale zdálo, že vypadá rozzlobeně. Neměl sebemenší právo cítit se rozzlobeně. To její život byl v troskách.
Prosmýkla se kolem něho a seskočila na zem. Rychlým pohybem popadla svůj klobouk a nasadila si ho na hlavu. Pak se prudce otočila na podpatku a kráčela pryč.
O hodinu později byla ještě stále na cestě, šla směrem ke svému domu. Nesledoval ji. Napůl čekala, že za ní pojede, ale neudělal to.
Nepotkala na cestě ani jediný povoz, koně ani kočár. Letní společnost se již přesunula do svých městských sídel.
Všichni to musejí vědět. Jeden každý z nich musí znát její situaci. Malinko se zakymácela, musela hledat oporu v kmeni stromu. Na chvíli si tam odpočinula, zády se přitiskla ke kmeni a pozorovala silnici. Neměla sebemenší tušení, co si teď počne.
Z místa, kde stála, viděla svůj dům. Jeho kamenné zdivo a křivku střechy. Vrcholky stromů v zahradě a šlahouny břečťanu na zdi plotu. Rozeznávala buganvílie plazící se po domě a zakrývající oprýskanou omítku a děravé okapy.
Každé léto, každý rok, kam až její paměť sahala, trávila Georgina v tomto domě. Bylo to její poslední útočiště, jinam už neměla kam jít. Možná právě proto jí na tomto domě tolik záleželo. Proto byla odhodlaná o něj tak tvrdě bojovat. Odlepila se od stromu a pokračovala v cestě.
Tentokrát se do domu dostala snadno. Po stromě se dostala na zeď a seskočila do zahrady, pak si to namířila přímo k sklepnímu oknu. Nějakou dobu strávila bezcílným potloukáním po domě. Některé kusy nábytku vrátila na jejich původní místa, z některých stáhla plachty, které je zakrývaly.
V každé místnosti, na kterou měla nějaké vzpomínky, chvíli poseděla. Možná její vzpomínky na rodinný život a dětství nebyly nejidyličtější, ale byly to ty jediné, které měla.
Nejdéle pobyla v místnosti s bayardovskými hodinami, pozorně pozorovala každý ciferník. Sama je všechny natáhla a koukala se, jak odměřují čas, který už pro ni neměl žádný smysl.
Čas má význam pouze pokud někam směřujete. Málem se musela smát. Neměla už nic, ani těch pár věcí, co zachránila ve dvou kufrech, které nechala na bryčce. Neměla nic, ani kam jít.
Obloha potemněla a slunce začalo zapadat, pomalu si to namířila do patra. Zula se, sundala si sáčko a vlezla si do postele ve svém pokoji.
A dříve, než by jeden řekl dobrou noc, tvrdě usnula. Usnula tak tvrdě, že neslyšela nic, ani když se otvíraly vchodové dveře, ani kroky nahoru po schodech. Neslyšela dokonce ani, jak se otvírají dveře do její ložnice.
Neslyšela nic, dokud ji policejní strážník se zbraní a obuškem neprobudil a nezatkl za nedovolený vstup na cizí majetek a potulku.
XXXVII.
Nikdo nemůže být šťastný bez přítele a nikdo si
nemůže být jistý přítelem, dokud nepozná neštěstí.
– Skotské přísloví
Georgina napsala všem lidem, které kdy znala. Nikdo nepřišel, aby za ni zaplatil kauci a dostal ji z vězení. Dokonce ani nikdo z těch, kteří dosud neopustili město. Ani jeden z těch, co před nedávnem tančili při hudbě v tanečním sále sídla Bayardových. Ani jeden z těch, co se s takovou chutí napili šampaňského a pochutnali si na jídle koupeném za bayardovské peníze.
Ani jeden z těch lidí, co znala dlouhá léta, některé dokonce celý svůj život. Nepřišel nikdo. Dokonce ani nikdo ze služebnictva. Na policii jí řekli, že to byli právě oni, kdo vyrabovali dům a odnesli si všechno cenné jako náhradu nezaplacené mzdy.
Takže jen zničeně posedávala na prašných kavalcích zakrytých moly prožranými dekami a plnými blech. Ruce se jí třásly, třásly se jí stejně jako tehdy, když se jako malá před lety ztratila v parku. Opět byla tou malou holčičkou ztracenou v parku plném cizích lidí, holčičkou sedící na písečné duně, sama samotinká a vyděšená k smrti. Opřela si lokty o kolena a zabořila palčivě žhnoucí oči do dlaní. Poprvé ve svém životě si nebyla úplně jistá, že tohle dokáže přežít.
Zaskřípaly dveře a ona viděla přicházet žalářníka, klíče v jeho rukou hlasitě cinkaly v prázdnotě vězení.
„No jo, to je George.“

Eachann?
Georginina hlava prudce vylétla, zmocnila se jí úleva takovou silou, že téměř nemohla vstát, jak se jí zamotala hlava. Ale tento její pocit netrval dlouho.
Postavila se k mřížím a chytla se chladného kovu. „Dostaň mě odsud.“

Pohlédl na žalářníka. „Co musím udělat?“

„Zaplatit za ni kauci ve výši deseti dolarů a podepsat místopřísežné prohlášení, že za ni berete plnou odpovědnost.“

„Podepiš to, Eachanne.“

Žalářník přejel pohledem z ní k Eachannovi a pokračoval: „Z žádného důvodu se nesmí vrátit do toho domu. Celý dům včetně všeho, co v něm zbylo, je majetkem banky.“

Eachann se na ni zamyšleně zadíval.
Pokud ji přinutí, aby prosila, zabije ho.
„Vrátíš se se mnou na ostrov?“ Neřekl ani slovo o škemrání.
„Ano.“

„Dobrovolně?“

„Ano. Jen to podepiš a dostaň mě odsud.“

O pět minut později již opouštěla vězení v opatrovnictví Eachanna MacLachlana. Muže, který ji unesl.
XXXVIII.
Stařík se zasmál a píseň pěl,
s druhy na loďce kolébavé.
Vítr, co s nimi celou noc uháněl,
je křtil sprškou vody slané.
Hejna sledů jak hvězdné roje
ozářili mořské nebe
„Vy rozhoďte jen sítě svoje
chladem strachu nás nezebe.“

Ta slova smělá vyslechli si
Wynken, Blynken a Nod.
– EUGEN FlELD
Bratr již dávno odplul s plachetnicí do Bathu, takže Eachann najal rybářskou loďku, která té noci vyplouvala na moře, aby je odvezla zpátky na ostrov. Georgina se nejprve držela zpátky, sedla si do koutku a s nikým nemluvila. Většinu času trávila tím, že pozorovala Eachanna.
Stál na přídi a jeho vlasy divoce poletovaly v mořském vánku, jejich divokost dobře korespondovala s jeho náturou. Jeho směle se tyčící postava evokovala představu nějakého pohanského boha ovládajícího nebe i oceány.
Nemusela se na něj ani dívat a věděla, že je to ten nejpřitažlivější muž, jakého ve svém životě potkala. Jeho rysy byly ostře řezané. Čišela z něj mužnost. Rozhodně nebyl ani malý ani plešatý.
Ale nebyl ani bohatý.
Ale byla na něj moc hezká podívaná, jak tam tak stál. Opřela si bradu do dlaně a v duchu si řekla, že by jí vůbec nevadilo dívat se na něj po zbytek života.
Ovšem jen pokud by neotevřel svou pusu.
Vzpomněla si na ten večer tehdy v zahradě, jak přemýšlela o tom, jak by mu to asi slušelo ve večerních šatech s bílým motýlkem. Ale vidět ho uprostřed noci na moři v sobě mělo mnohem víc, než všechny fraky a bílí motýlci, než jakékoli oblečení, které by si mohl vzít na sebe.
Eachann MacLachlan byl drsný a divoký muž, stejný jako ostrov, na kterém žil. Pasovali k sobě. Ty tvrdé žulové skály odolávající větru a bouřlivému moři s tím zatvrzelým mužem, kterého nezajímalo, co si myslí, co říká a kým je. Byl stejný jako žulový ostrov. Neochvějný a ve všem pevný.
Bez sebemenších nesnází hovořil s rybářem, kterého najal, starším chlapíkem, bodrým obyvatelem Maine, který znal kdejakou historku. Ten usoudil, že jsou manželé a Eachann mu to nijak nevymlouval.
Když opustili přístav, začal jim vyprávět o bouřích, které prožil a které „běsnily, až by rozplakaly i králíka“. Zaúkoloval své dva syny a obrátil se k Georgině. „Vy jste z Bostonu?“

Přikývla.
„No jo. Já poznám Bostončana hned na první pohled. Udeří mě to rovnou mezi oči.“

Eachann se zasmál.
„Věděli jste, že Pilgrimové nepřistáli v Plymouthu?“ Starý muž rozkládal sítě, zatímco jim vyprávěl. „Nejprve přistáli na ostrově Monhegan. To si teda dali. Ale jednoho rána žena rybáře otevře okno, koukne ven a co nevidí Mayflower. Otočí se na svého manžela a povídá, co myslíš, kdo to může být? Manžel taky vykoukne. To musí být Pilgrimové, tak už konečně taky dorazili.“

Byla to hloupá historka, ale Georgina se stejně musela smát. Všechny ty ženy, které se dosud vydávaly za její přítelkyně, se rády pyšnily tím, že jsou potomky těch, co přijeli na Mayflower. Potomky prvních Američanů.
Ale jejich smích byl rychle přerušen, když si jeden z rybářových synů všiml hejna sledů. O chvilku později se již loď obracela a muži zkušeně vhazovali sítě do moře.
„Georgi? Pojď sem.“

Pohlédla na Eachanna, pak se zvedla a postavila se k zábradlí na přídi vedle něho.
„Už jsi někdy viděla lov na sledě?“

Zasmála se. „Jak bych mohla?“

„Tak se koukej.“ Pokývnul k mořské hladině.
Měsíc byl zakryt velkým mrakem, ale jeho světlo přesto mírně ozařovalo vodní hladinu, jeho záře jí dodávala chladný a poklidný lesk.
Najednou se ale hladina začala tříštit a pableskovat, jako kdyby pod ní byl uvězněn roj světlušek. Objevily se tam stovky, možná tisíce záblesků po celé hladině.
Rozesmála se, v životě nic takového neviděla. Bylo to tak magické a nové. Pocítila na sobě Eachannův pohled. Zády se opíral o zábradlí loďky.
Nekoukal se na ryby. Koukal se na ní. Zajímalo ji, na co myslí. Co vidí, když se na ni dívá. Což ji zároveň přinutilo myslet na to, co s ní bude. Jaký bude její život. Její jedinou možností bylo provdat se za tohoto muže.
Nechápala, jak je možné, že nakonec právě on, na celém světě právě on, se zajímá o její osud. Předpokládala, že ani Amy by její osud nebyl lhostejný a přišla by jí na pomoc, ale nikdo nevěděl, kde Amélie Emersonová je. Amy vypadala pevně rozhodnutá, když jí říkala, že nemá v úmyslu vrátit se zpátky domů. Byla zvědavá, zda je Amy stejně ztracená jako ona teď, nebo zda se jí podaří, co jí poradila. Tedy ovládnout pomocí trochy ženského šarmu srdce Caluma MacLachlana.
Rybáři začínali pomalu vytahovat sítě a spolu s nimi i sledě.
Georgina se cítila celá nesvá z Eachannových pohledů a z toho, jak na ní působily. Měla nutkavou touhu vrhnout se na něj svými pěstičkami, ale zároveň byla vyčerpaná, už neměla sílu s ním bojovat, věděla, že je silnější než ona. Už se smířila s tím, že on je její budoucnost.
Pociťovala neuvěřitelný pocit úzkosti, zde uprostřed mužů vytahujících plné sítě. Vysypali ryby na palubu lodi a ty se tam mrskaly, jejich stříbřitá těla se svíjela na palubě v touze uniknout zpátky do moře, do svého domova.
„Chtěla bych je všechny naházet zpátky do vody,“ řekla, aniž by pohlédla na Eachanna.
„To by nijak nepomohlo. Chytil by je někdo jiný.“

„Ale to není jisté. Třeba by se jim podařilo uniknout. Podívej se, jak ti sledi bojují. Třeba by uplavali někam daleko na širé moře.“

„A snědl by je lvoun nebo jiná ryba.“

Nejspíš měl pravdu, ale to nijak nezmenšovalo její úzkost. Omluvila se a odešla si sednout zpátky na záď. Cítila se jako jeden ze sledů zmítajících se na palubě.
Když byli všichni zaměstnáni a nikdo se na ni nedíval, postavila se a několik jich nohou postrčila zpátky do moře. Byla to hloupost. Ale z nějakého idiotského důvodu se díky tomu cítila hned mnohem lépe.
XXXIX.
Ten kdo nepoznal bídu,
nezná potěšení z dostatku.
– Staré skotské přísloví
Cestou na ostrov do Eachannova domu se Georgina zcela smířila se svým novým osudem. Neměla kam jinam jít. Nedokázala by se sama uživit. Neměla jinou možnost než se provdat za Eachanna.
Rozdělával oheň v krbu, ona se zatím posadila do křesla a rozhlížela se kolem. Nebylo to tu tak uklizené a uspořádané jako v Calumově části domu.
Zavrtěla nespokojeně hlavou. „Je tu svinčík.“

Otočil se k ní a zadíval se na ni. „Žít se tu dá.“

„Stejně nemám na vybranou.“

„Jak na vybranou?“

„Nemám kam jít. Nic mi nepatří. Předpokládám, že se tohle stane mým novým domovem, zvlášť když mi nezbývá než přijmout tvoji nabídku.“

Neřekl nic, ale narovnal se a opřel se o krbovou římsu.
„Myslela jsem si, že bychom spolu mohli vycházet v dobrém. Pokud se budeš chovat rozumně. Můžeme to brát jako… nu třeba jako obchodní svazek.“

Dlouze se na ní zadíval a pak pomalu začal pokyvovat hlavou. „Tak dobře.“ Víc neřekl.
„Takže souhlasíš?“

„Co se mě týče, jsme domluveni.“

„Fajn,“ vydechla úlevou. Do té chvíle si ani neuvědomovala, že dech zadržuje.
„Já to vidím takhle. Vzhledem k tomu, že tu budeš na byt a stravu, bych ti mohl platit…“

„Platit mi?“

„No jo. Moc ti děkuji za to, žes mi vnukla ten nápad, Georgi. To tys mi řekla, že nepotřebuju ženu, ale chůvu pro své děti. Tak zněla tvá slova a měla jsi pravdu.“ Narovnal se a rukou si projel ve vlasech, pak se zasmál s úlevou, jako kdyby se právě vymanil z pekelných tenat. „Mám – li být upřímný, tak jsem si docela oddychl. Dvakrát jsme si do oka nepadli. Bylo by to zatraceně náročné manželství, ne?“

Hlasitě si oddychl a zadíval se jí do očí. „Takže přejděme k dohodě. Dej mi chvilku času, ať se nad tím zamyslím…“ Opřel si ukazováček o bradu a poklepával do ní, zatímco mumlal jakási čísla. „Mám to. Takže tady je moje nabídka. Budu ti platit pětadvacet dolarů měsíčně.“

„To jsi vážně takový idiot?“

„No jo, dobře.“ Zazubil se na ni a spiklenecky na ni mrknul. „Ale nesmíš mi mít za zlé, že jsem to zkusil.“

Ulevilo se jí. „Dejme tomu.“ Několika rychlými pohyby si nařasila a uhladila sukni, pak pozvedla bradu.
Smál se na ni.
Rozhodně nebyla náchylná smát se každému hloupému žertíku, ale ta představa. Georgina Bayardová coby chůva. Musela se smát spolu s ním. Když její smích konečně utichl, musela vrtět hlavou nad neuvěřitelností té představy. „Tak tohle je bezpochyby ta nejšílenější věc, jakou jsem ve svém životě slyšela.“

„Máš pravdu, Georgi. Vy Bayardové jste holt jiná kasta.“

Ještě stále se smála.
„Zdvojnásobím svou nabídku. Padesát dolarů měsíčně a volné neděle.“

Její smích ztichl jako když utne. To je vážně tak pitomej? Zkoumala výraz jeho tváře, hledala v ní nějaké znamení, že to všechno říká, jen aby ji poškorpil. Jako už tolikrát předtím.
„Předpokládám, že z prvního platu mi budeš chtít zaplatit tu kauci, co jsem za tebe složil. Vím, jak jste vy Bayardové hrdí. Je mi jasné, že bys mi nechtěla nic dlužit.“ Hleděl na ni, jako kdyby jí právě dal ten nejúžasnější dárek na světě. Podával ji ruku na stvrzení jejich dohody.
Zadívala se na ni, jako kdyby to byl mrtvý sled.
„No tak, Georgi, nebuď nenasytná. Výš už jít nemůžu, takže nepočítej s tím, že se ti ze mě podaří vymámit větší plat. Musíš uznat, že moje nabídka je i tak celkem velkorysá.“

Vymámit? Nevěřícně seděla v křesle a dívala se na jeho napřaženou ruku; přála si mít u sebe sekyru.
Trvalo jí velmi dlouhou dobu, než byla schopná promluvit klidným a vyrovnaným hlasem. „Ty mi hodláš platit padesát dolarů měsíčně za to, že budu opatrovat tvé děti.“

„Přesně tak.“ Došel k ní a poplácal ji po zádech. „Takže naše dohoda je uzavřena.“

Tím se z ní stává otrok.
„Zvedej se, jdeme do postele.“ Odmlčel se a pak dodal významným hlasem. „Každý do své. Byl bych nerad, kdybys to špatně pochopila jako Amy. Už se nemusíš obávat o svou čest, teď když je náš vztah pán – sluha. Chápeš. Čistě obchodní.“

Sluha? Zvedl ji z křesla a skoro odvlekl do patra. Zastavil se před jedněmi dveřmi, otevřel je. Nahlédla dovnitř.
Byla to místnost velikosti její šatny. Na podlaze stály oba její kufry a zakrývaly víc jak polovinu volného prostoru. Z místa, kde stála, se zdálo, že je podlaha holá, celá místnost byla cítit zatuchlinou a bylo znát, že se dlouho nepoužívá.
„Ráno vstanu brzy a dojedu na druhý konec ostrova říct Fergusovi, že může přivést Kirsty a Grahama zpět. Hned zítra, čím dříve, tím lépe.“

Pohlédla na něj. V tuhle chvíli se nebyla schopná zmoct na nic jiného, jen dýchat a koukat na něj. Nohy měla jako z olova, ruce bezvládné a přes pevně stisknuté čelisti by se z ní nedostala ani hláska.
„Budeš si muset na ty moje čertíky dávat velký pozor. A hlavně dohlížet na jejich učení. Věřím, že se ti jako Bayardové dostalo toho nejlepšího vzdělání, co se dá za peníze pořídit. To se teď bude vážně hodit, protože si teď nemohu dovolit platit jim učitele, nejdřív na jaře.“ Pak se otočil na podpatku a odešel, bylo slyšet jeho vzdalující se pískání.
XL.
Pokud něco chceš nejvíc na světě, musíš pro to
riskovat úplně všechno.
– Rada Georginy Bayardové
„Co tu sakra děláš?“

Amy vzhlédla z podpalubního nákladového prostoru na makrely přímo do rozzlobené tváře Caluma MacLachlana. „Co tady dělám? Řekla bych, že zase dostávám mořskou nemoc.“ Zvedla si ruku ke svému orosenému čelu a mírně zavrávorala.
Zaklel.
Znovu na něj rychle pohlédla a cukla sebou. „Mohl by ses, prosím, přestat alespoň na chvíli kývat dopředu a dozadu, motá se mi z toho hlava. A opravdu mi není dvakrát dobře.“

„Já se nekývám. Stojím bez sebemenšího hnutí, děvenko.“ Sehnul se a vytáhl ji z podpalubí tak rychle, že měla pocit, že jí tam zůstal žaludek.
„Můj ty Bože! Nehýbej se!“ Prudce lapala po chladném mořském vzduchu.
Musel snad být hluchý, protože ji v náručí nesl dál. Zastavil se s ní až na boku lodi, postavil ji na zem a přitiskl k zábradlí. Ale nepouštěl ji ze svého objetí.
„Dýchej zhluboka, děvenko. A pokud se ti chce, klidně se vyzvracej.“
V jejím žaludku nic nebylo, co by mohla vyzvracet. „Nic jsem nejedla,“ zakňourala.
Zamumlal několik slov, z nichž jedním bylo pitomá a znovu ji zvedl.
„Calume, víš, že se mi dělá hůř z toho, jak si se mnou pohazuješ v náručí, než z mořských vln?“

„Měla bys být ráda, že tě nehodím do moře.“

„To bys nikdy neudělal.“
„Na tvém miste bych nepokoušel štěstí.“ Odnesl ji do malé kajuty na zádi a posadil na kavalec u stěny. Otevřel skříňku a začal se v ní přehrabovat, po chvíli, když zjevně našel, co hledal, se k ní vrátil. Klekl si vedle ní s plechovou krabicí sucharů.
„Tak, děvenko, zkus aspoň jeden sníst.“

Zasténala a lehla si na postel, jednu ruku přitisknutou k čelu. „Můj žaludek je momentálně někde v mém krku a ty po mně chceš, abych něco jedla?“

„Udělá se ti lépe, když sníš pár sucharů. No tak, zkus to. Aspoň jeden.“

Zvedla hlavu a podívala se na bílé suchary v jeho natažené ruce. Jeden si od něj vzala, nedůvěřivě ho otáčela ve svých prstech a prohlížela si ho ze všech stran.
„Tak co bude, snažíš se ho zapamatovat nebo sníst?“

„Ještě jsem se nerozhodla.“

„Jez ho po malých kouscích a dobře kousej. Sůl ti pomůže.“

Udělala, co jí řekl. Když polkla první sousto, myslela si, že ho nedokáže udržet v žaludku. Ale udržela. Tak si kousla znovu a zakrátko se její žaludek poněkud zklidnil.
„A teď mi řekni, proč jsi se vplížila na loď.“

„Nechtěla jsem odejít.“

„Eachann tě nikdy neměl unést, děvenko. Řekl bych, že by ses měla vrátit domů, k lidem, kteří tě mají rádi a kterým chybíš.“

„Nikdo takový není. Nechci se k nikomu vracet.“ Pohlédla na něj. „Chci být jen s tebou.“

„Děvenko, to není moudré.“

„To je mi jedno.“

„Používej rozum.“
„Po tom, co mi řekla Georgina, už nestojím o to, abych byla známá svou moudrostí. Krása prý muže zajímá mnohem více, protože lépe vidí, než myslí.“

Nejprve se jen pochechtával, ale pak se rozesmál na celé kolo. „Řekl bych, že třeba v Eachannově případě má pravdu.“ Nepřestával se smát. „Nemůžu teď s tebou být, Amy, děvenko moje. Mám práci, nemůžu se starat ještě o tebe.“

„Já se o sebe dokážu postarat sama.“

V jeho pohledu byly znát pochyby. „Tak jako v jeskyni, nebo teď?“

„Budu ti pomáhat.“

„Budeš mi pomáhat,“ opakoval po ní hlasem bez známky emoce.
„Můžu ti pomáhat, jen mi řekni jak.“

„Nemůžu, děvenko. Teď ne. Musím se vrátit na palubu. Will potřebuje pomoc s řízením lodi, za chvíli se dostaneme do proudů u pobřeží. Jsme už skoro v Bathu. Musím se ujistit, že ti lidé, co přijeli na poslední lodi, mají co jíst, kde spát, nějaké to oblečení a zajištěnou dopravu na svou novou půdu.“

„Můžu být s tebou? Chci se dozvědět, jak to celé začalo. Co to vlastně děláš. Připadám si tak zbytečná. Možná kdybych někomu pomáhala, nevím, Calume, ale pak třeba… Potřebuji něco dělat.“

Dlouho tam stál, zdálo se, že potřebuje určitý čas, aby se rozhodl. Pak přešel na druhou stranu kajuty, odstranil ze stěny jedno prkno, za kterým se skrýval malý úložný prostor. Nějakou dobu se v něm prohrabával a pak vytáhl sešit v kožených deskách, který vypadal jako deník.
Podal jí ho. „Na, až ti bude trochu lépe, přečti si tohle. Řekne ti to víc o tom, co dělám, než bych sám dokázal.“

Koukala se za ním, jak jde k lodním schůdkům.
Zastavil se u nich a otočil se na ni. „Jak ti teď je?“

„Lépe. Měl jsi pravdu s těmi suchary. Děkuji.“

Hlavou kývl ke kovové nádrži v rohu kajuty. „Tam je voda, kdybys měla žízeň.“

„Popravdě řečeno momentálně o žádnou tekutinu nestojím, spíš bych se nějaké potřebovala zbavit.“

Zasmál se a ukázal na jiná dvířka. „Tam najdeš vše potřebné.“

Zrudla a zamumlala: „Děkuji.“

Otočil se a chystal se zavřít za sebou dveře, ale pak se ještě jednou vrátil pohledem k ní. „Proč jsi se mě vlastně přímo nezeptala, jestli tě vezmu s sebou?“

„A ty bys mě vzal?“

„Ne.“

„No vidíš, tak proto.“

Zavrtěl hlavou a opustil kajutu.
Otevřela deník a začala jím listovat. Na prvních stránkách byly výstřižky z novin, začetla se do jednoho z nich.
V poslední době nás velice znepokojuje pohled na ty spousty nešťastných imigrantů ze Skotské vysočiny, které potkáváme v ulicích našich měst. Jsou zjevně zcela bez prostředků. Poslední šilink utratili za cestu do Nového světa, ke kterému upírali své naděje, stávají se v něm však žebráky. Jejich situaci ještě zhoršuje neznalost angličtiny. Ze stovek Skotů, kteří v současnosti pobývají v okolí našeho města, jich jen pár rozumí jinému jazyku než keltštině. Můžeme těmto ubohým bytostem pomáhat, ale charita není vzhledem k jejich počtu řešením. Blíží se zima a co potom? Čeká je smrt umrznutím nebo hladem?
Amy se udělalo nevolno. Představa, že se něco takového děje, pro ni byla příšerná. Četla dál. Pak následovalo několik stránek psaných Calumovou rukou. Sám zaznamenal, čeho byl svědkem. Co viděl, co cítil, své vlastní zážitky.
Dneska jsem viděl pohřeb. Dlouhý zástup Skotů kráčel ztichlou ulicí. Na svých z hladovění kostnatých ramenech, nesli malou rakev. Ne větší než kolébka. Byla to dětská rakev zhotovená z hrubých fošen, které vypadaly jako zbytky přepravních beden, které se nechávají shnít u přístavu. V průvodu šlo i několik zasmušilých dětí. Když jsem se jich zeptal, řekli mi o svém osmiletém kamarádovi, který si s nimi, když byl ještě zdravý, hrával v jejich rodných stržích a roklinách. Pohledy jejich očí a výrazy jejich tváří nelze snad ani popsat. Byl v nich smutek a lítost a vědomí si nejisté budoucnosti jim brázdilo tváře jako vrásky. Při pohledu na ně pukalo srdce.
Jejich smuteční šaty byly jen cáry, které se snad někdy dávno daly nazývat ošacením. Matka dítěte kráčela podél rakve, v otrhaných šatech a s prázdným a nepřítomným pohledem ve tváři. Stejně prázdnými a jalovými jsou i sliby hlav klanů a rádoby dobrodinců, jejichž dědové dbali o blahobyt svých lidí. Jejich synové ale tyto ubožáky vyhazují ze své půdy, aby měli kde pást ovce.
Procesí kráčelo směrem ke hřbitovu, kde se chystali pohřbít své naděje a slíbené zítřky spolu s tou malou rakví do mělkého hrobu.
Já sám jsem se narodil hlavou klanu, jako MacLachlan z MacLachlanů. Nemám již žádnou půdu na Vysočině, protože byla zabavena mému prapradědečkovi před mnoha lety. Nemám za sebou celý klan jako mívali mí předci. Mám jen svou rodinu.
Ale klokotá ve mně skotská krev a cítím hněv při pohledu na to, co se tady děje. Plakal jsem, když jsem viděl ten pohřeb. Plakal jsem za tu matku, za to dítě. Mohl jsem to být já, můj bratr nebo dokonce Kirsty nebo Graham.
Dnes jsem dal vale všemu, čím jsem dosud byl a co jsem měl. Tohle se musí změnit. Nedopustím, aby už byť jen jediný Skot umrzl nebo zemřel hlady. Pokud za svůj život dokážu aspoň to, nebude mi připadat, že jsem žil nadarmo.
Když Amy tohle dočítala, plakala. Slzy jí stékaly po tváři stejně, jako kdysi musely téct Calumovi. Četla dál, přečetla každý novinový článek, každý Calumův zápis. Seznámila se s tím, co všechno za ta léta udělal. Poznala, že jim dává víc než jen jídlo, oblečení a půdu. Calum jim vracel jejich hrdost.
Sklapla sešit a zadívala se na dřevěný strop kajuty. Pak zavřela oči a představovala si výjevy, o kterých právě dočetla. Ty smutné obrazy ji pronásledovaly až do chvíle, kdy usnula. V koutcích očí se jí ale i ve spánku třpytily slzy.
XLI.
Když pozvolný čas smělé z našich řad odvál,
cizí se usadili na našem strnisku.
Nikdo netušil, že z dítěte se mu stane exulant,
že nový pán jen prahne po zisku.
Ach ty krásné lesy hluboké a louky zelené
vlast otců naší se už nikdy nestane.
– Píseň kanadských rybářů
Probudilo ji Calumovo povzdechnutí. Opíral se o stěnu kajuty, jeho vlasy byly rozcuchané, nebyla si jistá jestli větrem nebo díky jeho zvyku projíždět si prsty ve vlasech, když neví kudy kam. Neměl na sobě kabát, jen košili s vysoko vyhrnutými rukávy a koženou vestu.
Nohavice měl zastrčené do vysokých kožených bot. Jednou nohou stál na schodišti z podpalubí. Nepřítomně si hladil bradu opálenou dlaní a hleděl na ni pohledem misionáře, kterého pověřili obrátit na víru kmen lidojedů.
„Jsi vzhůru.“ Narovnal se a spustil ruku od brady.
Celá ještě rozespalá se posadila na pryčně, v tom si uvědomila, že se loď už nehýbá. „Jsme v Bathu.“

„Přesně tak.“

Spustila nohy z tvrdého lůžka a pokusila se uhladit si zmačkanou sukni. Pak na něj pohlédla. „Proč jsi tak ticho?“

„Pokouším se vymyslet, co s tebou.“

„Můžeš mě nechat pomáhat.“

„Můžu tě kočárem poslat zpátky do Portlandu.“

„A co si počneš, když se vrátím? Navíc mě nemůžeš nutit tam jet. Nemáš žádné právo říkat mi, co mám dělat. Nejsi můj otec ani můj manžel.“

Postavila se a bojovně zvedla bradu, jak to viděla dělat Georginu, když se ji Eachann snažil přinutit k něčemu, co nechtěla.
Dlouze se na ni zadíval a nic neříkal, přemýšlel. Poznala to na jeho tmavě modrých očích.
„Nikdy bych do tebe neřekl, že umíš být takhle umíněná, děvenko.“

„Já bych do tebe zase nikdy neřekla, že jsi takový nespravedlivý uzurpátor.“

„Já a uzurpátor?“

„Ano.“ Ostře přikývla, aby dodala svému souhlasu na síle. „Nejspíš to bude rodinný znak. Připomínáš mi svého bratra.“

„Dobrý Bože… až tak jsem hrozný?“ Odlepil se od stěny a šel směrem k ní. Znovu na ni dlouze hleděl a pak jí konečně položil dlaně na ramena. Neuhnula před ním pohledem.
„Nemyslím si, že je to rozumné rozhodnutí, děvenko.“

„Které rozhodnutí?“

„Zůstat tu se mnou.“

„A kam bych měla jít, Calume? Jen mi pověz.“

„Zpátky domů, pokračovat v životě, který jsi žila, než tě z něj vyrval můj bratr a udělal ti v něm takový zmatek.“

Hořce se zasmála. „No tak to se povedlo. Můj život byl předtím tak skvělý.“ Zavrtěla hlavou a pohlédla na něj. „Můj život byl hrozný. Dlouho předtím, než přišel Eachann, jsem v něm měla velký zmatek.“

„Jsi příliš mladá na to, abys měla zmatek v životě.“

„Nepřipadám si mladá. Cítím se velmi stará.“

„Ale nejsi, jsi mladá žena.“

„Poslouchej mě, prosím, Calume. Možná tobě připadám mladá, ale připadám si vyčerpaná. Nikam nepatřím, zdá se, že uvažuji jinak než většina ostatních, Calume. Svět je jiný, než jaký jsem si myslela, že bude, než jaký jsem ho chtěla.“

„Tak je to vždycky.“

„Ale já si připadám tak strašně zmatená. Už ani nevím, kam vlastně patřím. Už ani můj domov mi není domovem od té doby, co mí rodiče zemřeli.“

„Co se jim stalo?“

„Můj otec obchodoval. Odcestoval služebně s maminkou do Baltimoru. Já jsem za nimi měla přijet o týden později. Ale hotel, ve kterém bydleli, zachvátil uprostřed noci požár. Byli v horním patře a nepodařilo se jim vyváznout.“ Hlas ji zradil.
Přitáhl ji k sobě a beze slova ji objal. Jednou rukou ji konejšivě hladil po zádech.
Už tomu bylo tak dávno, co někomu záleželo na jejích citech, že se mu rozplakala na hrudi. „Je to tak hloupé.“

„Na žalu není nic hloupého.“

Dala hlavu na stranu a tváří mu spočinula na rameni. „Nemohli se dostat ven, Calume.“

„Je mi to líto, děvenko.“ Pohladil ji po vlasech. Po pár minutách se zeptal. „A máš ještě nějakou další rodinu?“

„Ne. Můj otec byl sirotek a poslední příbuzný z matčiny strany zemřel, když jsem byla ještě docela malá. Moji rodiče byli mou jedinou rodinou.“ Vzhlédla k němu. „Takže vidíš, nemám kam se vrátit. Když mě tvůj bratr unesl, můj život pro mě neměl žádnou cenu. Tady.“ Ukázala na své srdce. „Jsem měla úplnou prázdnotu.“

„To všechno čas změní, děvenko. Někdy holt musíme čekat. Je to těžké, když je člověk mladý. To se mu čekat nechce.“

„Ale já už nejsem mladá.“

Rozesmál se. „Máš před sebou dlouhý život.“

„A právě pokud tomu tak je, tak ho potřebuji něčím zaplnit. Potřebuji mu dát nějaký smysl. Četla jsem tvůj deník. Kolik let bylo tobě, když jsi začal pracovat pro imigranty?“

„Bylo to před deseti lety. To mi bylo devatenáct.“

„Mně je dvacet, Calume.“

„Já jsem ale muž.“

Zamračila se na něj a odstoupila od něj. „A co to má s tím společného? Bylo ti devatenáct. Mně je dvacet. Jsi muž. Já jsem žena. Myslíš si, že to, že jsem žena, nějak snižuje moji schopnost pečovat o své bližní?“

Zajel si prsty do vlasů. „To jsem říct nechtěl.“

„Tak jak jsi to teda myslel? Myslel si, že jako žena nepociťuji nutnost pomoci těm lidem jako ty? Mám sedět někde v salónu usrkávat čaj a vyšívat? Ignorovat, co se děje kolem mě?“ Dala si ruce v bok. „Pokud jsi chtěl říct tohle, Calume, tak jsi chtěl říct něco pěkně hloupého.“

Vypadal úplně vykolejeně. „Ty úplně převracíš má slova.“

„Pokouším se ti vysvětlit, co cítím. Je to pro mě důležité.“ Došla nazpět k němu a položila mu své dlaně na prsa. „Ty jsi pro mě důležitý.“

Podíval se dolů na její ruce, jakoby nevěděl, co si má s nimi počít, pak je zakryl svými dlaněmi, na okamžik tak zůstali stát.
Pokusila se mu vysvětlit své pocity. „Chci pomáhat. Možná, pomůžu-li někomu jinému, změním – li něčí osud, nebude mi připadat můj vlastní život tak bezcenný a zbytečný. Rozumíš mi?“

„Amy, děvenko moje, ani netušíš, jak moc ti rozumím.“

„Tak mi dovolíš, abych ti pomáhala?“

Zavrtěl hlavou, jako kdyby nesouhlasil, ale řekl: „Ano.“

Usmála se na něj. „To je dobře, stejně bych neodjela.“

Zasmál se a za ramena ji obrátil směrem ke dveřím. „Teď mě tu budeš muset chvíli nechat, mám tu něco na práci. Jdi nahoru na palubu. Když si pospíšíš, uvidíš přijíždět loď. A ten pohled by sis neměla nechat ujít.“

Přes rameno se na něj ohlédla. „A přijdeš pak za mnou?“

„Neboj se, budu nahoře během chvilky.“

Vyšla nahoru na palubu, postavila se k zábradlí a rozhlížela se kolem sebe.
Vzdálené kopce zbarvila vřesoviště do fialova. Špičky jehličnatých lesů pokrývajících vrcholky vytvářely zubatou linku na horizontu. Toky říček se klikatily jako stříbrné stuhy od kopců k zeleným loukám a polím, kde se spojovaly do jedné. Malé farmy a domky jako hnědé tečky lemovaly odtud řeku až k přístavu, kde se řeka rozlévala do široké delty ústící do zálivu.
S přílivem se zvedal vítr, racci plachtili na modré obloze bez jediného mráčku, křičeli a skřehotali, jakoby jim vše kolem patřilo. Amy přešla na druhou stranu lodi, odkud bylo vidět připlouvající plachetnici. Byl to úchvatný pohled, loď s plnými plachtami vjížděla do ústí řeky.
Vysoko na jejím stožáru se třepotala americká vlajka, její červené a bílé pruhy povlávaly ve větru jako pentle na májce. Viděla lidi stojící u zábradlí na palubě, pozorující pevninu stejně jako před chvílí ona. Napadlo ji kolik lodí a kolik lidí, už sem takhle asi připlulo.
Viděla námořníky pohybující se po stožárech mezi plachtami lehce jako ptáci ve větvích vysokých stromů. Různě povolovali a utahovali lana tak, aby vmanévrovali loď k molu. Mezi pasažéry vládlo zvláštní ticho. Nikdo nic nevykřikoval, nikdo neukazoval. Jen tam stáli a koukali.
Zaslechla za sebou zvuk a ohlédla se.
Calum stál na palubě přímo proti ní, ale nedíval se na ni, hleděl na loď. Kdokoli ho spatřil, nemohl být na pochybách, kým tento muž je. Nevypadal jako ten muž, kterého poprvé spatřila tehdy v mlze uprostřed noci, ani jako muž, který ji zachránil v jeskyni.
Vypadal jako to, čím byl: hlava klanu MacLachlanů z rodu MacLachlanů, měl na sobě kilt, který odhaloval jeho mužné svalnaté nohy obuté do kožených střevíců. Horní část těla mu spočívala v černém vlněném saku se stříbrnými knoflíky, přes jedno rameno měl přehozený červený pléd. Na temeni mu seděl baret s perem. Jak tam tak stál, byl to ten nejurostlejší a nejhrdější muž, jakého kdy viděla.
Při pohledu na něj se jí zatajil dech. Jakoby to vycítil, dlouze se na ni zadíval, než sešel na molo, kde se k němu připojili MacDonaldové, se kterými se setkal už v Portlandu. Ti na sobě měli své zelené plédy.
Během několika okamžiků zazněly dudy a muži se vydali po mole za dudáky. Kromě radostných trylek dudáků nebylo nic slyšet. Dokonce i racci ztichli, jakoby chápali slavnostnost této chvíle.
Zrakem provázela Caluma. Nedokázala se od něj odtrhnout, ačkoli to několikrát zkusila. Zastavili se u můstku spuštěného z plachetnice, dudáci vytáhli nahoru tóny linoucí se z jejich nástrojů a pak trylkem utichli.
Na lodi vybuchlo veselí, provolávala se sláva a konfety létaly vysoko do vzduchu. Trvalo to několik dlouhých minut, které jí připadaly nekonečné. Když to celé konečně utichlo, uvědomila si Amy, že jí stékají slzy po tvářích.
Ucítila, že si ji u zábradlí lodi našel Calumův pohled. Usmála se na něj a krátce mu zamávala. Pak dudáci spustili znovu, tentokrát na palubě plachetnice a při jejich melodiích scházeli přistěhovalci po můstku na pevninu, veškerý svůj majetek si nesli v malých uzlíčcích na ramenech.
Slyšela lidi říkat, že dudy dokáží ukrást člověku srdce, její by si určitě byly bývaly podmanily, kdyby ho už nebyla dávno ztratila. Její srdce však již tou dobou zcela patřilo tomu muži, který stál na molu v červeném plédu a kiltu, tomu urostlému a ušlechtilému Skotovi s vlasy černými jako hřích.
XLII.
Krásná dívka v rozpuku mládí
skáče přes švihadlo jak dítě.
Na přeskáčku nás v děs uvádí,
pak hned zas v radost nepokrytě.
Jak je chvíli nahoře a chvíli dole,
občas ruku ladně vzhůru vztáhne.
Rozhodnout, co lepší je, je řehole,
zda tanečnice nebo tanec.
– Neznámý autor
Calum se s Amy setkal v obrovské místnosti, která byla součástí doku, hned u mola, a kde se během minulých dnů odehrála téměř veškerá jejich práce. Nezavolal na ni jménem, ani se netlačil davem lidí, aby se dostal do její blízkosti. Zůstal stát u stěny a pozoroval ji tak, jak už to dělal pěkných pár dnů a nocí.
Nikdy neviděl žádnou ženu pracovat s takovým nasazením. V jednu chvíli vydávala oblečení, kontrolovala, jak malému desetiletému chlapci sedí zimní kabát a boty. Za okamžik už vydávala jídlo frontě hladových, která se vinula dvakrát kolem doku.
Viděl ji škrábat brambory, umývat talíře, skládat přikrývky a pomáhat mladé matce při krmení dvouletých nezbedných dvojčátek. Viděl, jak se pokouší mluvit keltsky, až všechny kolem rozesmála. Tvrdila, že ten jazyk je nad její síly.
Ale on věděl, že není. Věděl, že při její inteligenci to nemůže být pravda. Všímal si, co se jí daří, její pokusy rozesmávaly a dodávaly těm imigrantům, kteří neuměli příliš dobře anglicky, chuť zkusit mluvit.
Viděl ji procházet touto místností pozdě v noci mezi tou spoustou lidí, kteří zde na matracích našli místo k spočinutí. Nosila u sebe další přikrývky, protože trpěla obavami, že by byť jediná osoba mohla trpět chladem. Rychle pochopila, že někteří se příliš stydí, než aby si o něco řekli, a jiní, že by dokázali o něco požádat zase jen keltsky.
Všechno to dělala se sladkým úsměvem a takovou vervou, že na něj doléhala únava při pouhém pohledu na ni. Nikdy v životě se s někým takovým, jako byla Amy nesetkal. Je sice pravda, že se setkáním s ženami vždycky spíše vyhýbal, ale byl rád tomu, že se s Amy setkal a měl možnost ji poznat.
Měl pro ni uznání a to bylo něco, co se u něho podařilo vydobýt málokomu. Dokonce i muži měli co dělat, aby si u něj získali uznání. Viděl lidi ostře a kriticky. Eachann tvrdil, že je to proto, že chce, aby i zbytek světa byl stejně pedantsky pořádný, jako je on, a že ho rozčílí, když zjistí, že tomu tak není.
Nevěděl s jistotou, jestli tomu tak je, ale věděl, že Amy je někdo, komu chce rozumět, a že je mu jedno, jestli je jiná než on. Nebyla metodická, neměla ve věcech systém. Koukat se na ni bylo jako hledět na motýla poletujícího od jedné květinky ke druhé. Jako pokoušet se zadržet ve svých dlaních vodopád, zachytit vítr.
Teď stála asi osm metrů od něj v hloučku žen. Bylo vidět jak se jí krabatí tvář snahou rozumět jejich bídné angličtině.
Tohle ji viděl dělat od prvního dne. Když někomu nerozuměla, buď si sehnala někoho, kdo jí byl schopný překládat, nebo si to nechala zopakovat tolikrát, až pochopila význam.
Vlasy neměla upravené, měla je stažené do nedbalého zlatavého copu. Kolem obličeje se jí kroutily neposlušné pramínky, kterým se podařilo uniknout. Vídal ji, jak si je shrnuje z tváře, když poslouchá a zároveň skládá pokrývky. Její obličej se leskl potem, šaty měla celé zmačkané a pocákané večeří některého z dětí.
„Tak jak dlouho hodláš ještě čekat?“ Dopadla těžká ruka Anguse MacDonalda na jeho rameno.
„Čekat s čím?“

Angus kývl hlavou směrem k Amy. „Ta děvenka, jak dlouho tu ještě budeš chodit celý očarovaný, než ji konečně požádáš o ruku?“

„Očarovaný?“ To slovo z úst Anguse MacDonalda mu skoro vyrazilo dech.
Angus se srdečně smál. „Jinak se to snad ani nedá nazvat. Měl bys vidět sám sebe, Calume. Robbie a Dugald se už vsadili, jak dlouho to vydržíš. Robbie tvrdí, že ji poslední dva dny nespouštíš z očí, že jí jsi na stopě jako umanutý lovecký pes.“

Očarovaný?
Angus na něj pohlédl a potřásl hlavou. „Vím, co tě trápí. A jestli ti jako starší můžu radit, tak to ukonči. Odved si ji k reverendovi Munroovi a vezmi si ji. Věř mi, je to snazší, než proti tomu bojovat.“ Angus se otočil a odešel od něj.
Očarovaný… jí na stopě jako lovecký pes? Vzít si ji?
Stál tam a najednou mu začalo připadat, že se okna vedoucí do místnosti zmenšují. Otáčel se kolem sebe, ale neviděl nic. Jako kdyby jeho oči přestaly fungovat. Zavrtěl hlavou a prohrábl si vlasy. Otočil se zpátky ke skupince, kde před chvílí stála Amy, ale nebyla tam.
Z nějakého důvodu ji potřeboval okamžitě vidět. Potřeboval se na ni podívat. Aby pochopil, co se to vlastně děje. Nebyl si jistý, že by teď hned byl schopen nějakého slova. Ale vidět ji potřeboval.
Přejel pohledem celou místnost, propletl se mezi lidmi. Ale nikde v celé té velké místnosti nezahlédl ani její úsměv ani její blonďaté vlasy. Nikde nebylo slyšet její smích.
Rozhodnými kroky si to namířil ke dveřím. Prošel kolem Robbieho MacDonalda, který na něj zavolal jménem, ale Calum se nezastavil. Jednu mu vrazí později, pacholkovi jednomu. Až najde Amy.
Kráčel po molu a ptal se lidí, jestli ji někdo neviděl. Pak se obrátil na druhou stranu, k polím a čerstvě posečeným loukám, které se staly pro děti oblíbeným místem her a dovádění, které potřebovaly po měsíci stráveném plavbou na lodi.
A tam ji našel… nebo aspoň zahlédl temeno její hlavy.
Poskakovalo nahoru a dolu uprostřed hloučku malých děvčátek. Přiblížil se a pokoušel se zjistit, co to tam vyvádí.
Její hlava a cop se míhaly nahoru a dolů a pak znova nahoru a dolů.
Když byl na takové tři – čtyři metry pochopil, co se tam děje. Přeskakovala provaz, kterým dívky točily, a do toho prozpěvovala jakousi hloupou písničku o psu a ovsu.
MacDonaldové měli pravdu. Pronásledoval ji jako honící pes. Vrazil si ruce do kapes a zůstal tam stát, napůl blažený a napůl vyděšený svými pocity k ní.
Calum dosud nikdy ve svém životě nikoho nepotřeboval ani necítil potřebu někoho potřebovat, obzvláště ne ženu. Myslel si, že nebyl stvořen pro manželství. Zvykl si na to žít sám, na staromládenecký život, samota se pro něj stala samozřejmou součástí jeho samého.
Protože byl tak zvyklý, nechtělo se mu nic měnit. V jeho zaběhlém způsobu života byla jistota. Vyhovovalo mu to tak.
Když se v jeho světě začalo cokoli měnit, vždycky tvrdě bojoval za to, aby vše zůstalo stejné. Jasně uspořádané, poskládané a rozvržené, jako kdyby pořádek mohl napravit to, co v jeho životě bylo špatné. A to, že byl sám a někde hluboko uvnitř toužil po tom, aby se to změnilo.
Když ale slyšel její smích a viděl ji hrát si s dětmi, skákat přes provaz se sukní zvednutou do půlky lýtek a rytmicky prozpěvovat, najednou mu přestalo na uspořádanosti jeho života záležet.
Co se Amy týkalo, věděl, že nejde o žádnou rutinu, neexistoval žádný graf, plánek. Celé to pro něj bylo nové a cizí, protože se poprvé v životě zamiloval.
XLIII.
A ruku v ruce na rozlehlé louce
tančili spolu za svitu měsíce.
Svit městce,
svit měsíce,
tančili spolu za svitu měsíce
– Edward Lear
Chladivou nocí zaznívaly housle a dudy, občas jejich melodii přerušil výbuch smíchu. Vevnitř se konala oslava. Následujícího dne se přistěhovalci z Vrchoviny měli rozjet na své nové usedlosti a farmy dále ve vnitrozemí, někteří dokonce až někam ke kanadským hranicím.
Smáli se, zpívali a oslavovali. Připíjeli svým dobrodincům jablečným vínem a pivem a loučili se s novými přáteli, které získali a se kterými se měli zanedlouho opět rozloučit.
Amy pozorovala taneční rej, zajímavé figury, a poslouchala živou hudbu. Nikdy v životě nebyla šťastnější než během onoho posledního týdne. Uvědomovala si, že by to někomu mohlo připadat divné. Byla na více než stovce večírků a plesů, na každé společenské události. A některé z nich byly skutečně prapodivné.
Byla například na narozeninové oslavě plnokrevníka. Byla na slavnosti u příležitosti zahájení operní sezóny. A na večírcích pořádaných prostě proto, že někdo chtěl podávat šampaňské a jahody. Byla na honosném plese, kde byla čestným hostem vévodkyně, a na jiném, kde tančila s následníkem nějakého evropského trůnu. Jeho Výsost nutně potřebovala finanční dotaci.
Ale nikdy se nikde nebavila tolik jako tady v této místnosti s těmito lidmi. Mezi nimi si poprvé nepřipadala nepatřičně.
Napřímila hlavu a poklepávala si nohou do taktu, přivřela oči a pokoušela se zapamatovat refrén, který pak pobroukávala pořád dokola. Někdo jí přejel po ruce. Otevřela oči a hleděla přímo do Calumovy rozesmáté tváře.
V příští chvíli ji už vtáhl mezi ostatní tanečníky, ani se nestačila vzpamatovat. S rukou kolem pasu ji točil tak dlouho, až se musela smát na celé kolo, skoro kvůli tomu přestávala stačit rychlému rytmu hudby.
Ještě jednou ji roztočil a pak ji provedl špalírem tleskajících spolutanečníků. Jenom místo toho, aby se zařadili na konec řady, s ní odtančil dveřmi ven do noci.
„Calume!“ Lapala po dechu, z toho, jak s ní točil, se jí motala hlava. Oběma rukama se ho pevně chytla za košili, aby neztratila rovnováhu.
„Nic se neboj, Amy, děvenko moje. Držím tě pevně.“

A držel. Jeho ruce ji pevně svíraly kolem pasu a ona cítila to zvláštní chvění v žaludku, které se dostavovalo vždy, když se jí dotknul.
Smála se a prudce oddechovala, dlaně přitisknuté na jeho hrudi. „Tys mě úplně utahal, Calume MacLachlane!“

„Pochybuji o tom, že na světě existuje něco, co by tebe dokázalo utahat. Na mě padá únava, jen na tebe pohlédnu.“

„Miluji to tady. V životě jsem se necítila tak dobře. Konečně mám pocit, že někam patřím.“

Opřel se o opodál stojící vrbu a utrhl roztržitě jednu větvičku z její koruny. „Svět je docela jiný, když se na něj podíváš očima těchto lidí, vid?“

„Jsou skvělí.“

Hleděl na ni, jako kdyby toužil něco jí říci.
Dala hlavu na stranu. „O co jde?“

Neodpověděl jí hned, hodil větvičku do řeky, přešel k vodě a zahleděl se do ní. Ruce vražené do kapes.
Došla k němu, postavila se vedle něho a pak se posadila na travnatý břeh řeky.
Při svitu měsíce se vodní hladina leskla jako stříbro, ve vánku nad jejich hlavami zněla hudba a smích. Vzhlédla k němu a dívala se, jak mu vítr cuchá vlasy.
Také na ni pohlédl, dlouho bylo ticho. Pak se posadil vedle ní. Ohnul kolena a opřel se o ně lokty.
Ona se opírala o ruce, které měla opřené o zem za zády, a prohlížela si noční oblohu. „Nepamatuji se, že bych někdy viděla tolik hvězd. Navíc mi připadá, že na nás pomrkávají.“

„Z nějakého důvodu je u moře vždycky vidět více hvězd.“

„Zajímalo by mě, proč tomu tak je.“

„To nevím,“ odpověděl.
„Nechtěl jsi někdy vědět, co ve skutečnosti hvězdy jsou?“

„Ne.“
„Copak ses nikdy jako malý kluk nekoukal na noční oblohu a nepředstavoval si, že hvězdy jsou něco zvláštního?“

„Ne.“

Zasmála se. „Nejspíš si měl spoustu práce uklízením něčeho.“

Nic neřekl, jen na ni pohlédl.
„Tak to zkus teď.“

„Co mám zkusit?“

„Hádej, co hvězdy ve skutečnosti jsou.“

„Hvězdy.“

„No tak, prosím.“

„Tak dobře.“ Dlouho mlčel. „Mám za to, že jsou to planety jako Slunce nebo jsou jako Měsíc, jen jsou menší a vzdálenější.“

„To by mohly být, ale také by to mohl být světlušky, které vylétly hodně hodně vysoko.“

Podíval se na ni nechápavě, zasmála se. „No tak dělej, jsi zase na řadě. Vymysli si něco.“

Zadíval se na oblohu. „Jsou to světla lodí, které dokáží doletět až na Měsíc.“

„Skvělé!“ Znovu se zasmála. „Nebo by to mohly být trhliny v nebi.“

„Myslím si Amy, děvenko moje, že ta tvoje malá hlavička dokáže trumfnout všechno, co já vymyslím.“

„Moje malá hlavička?“

„Promiň, tvůj obrovský mozek.“

„Nemáš si všímat mého mozku, ale mé krásy.“

„Protože podle Georginy Bayardové lépe vidím, než mi to myslí?“

„Přesně tak. Jé, podívej, Calume! Padá hvězda! A další! Dvě padající hvězdy.“ Odmlčela se. „Zajímalo by mě, co to znamená. Vidět dvě hvězdy padat v jeden okamžik.“ Obrátila se k němu. „Musí to něco znamenat, nemyslíš?“

„Možná ano.“ Nekoukal se na hvězdy, koukal se na ni.
„Co to znamená?“

Naklonil se k ní. „Možná je to způsob, jak mi dát znamení, že mám udělat tohle,“ řekl a jemně přitiskl své rty na její, jako kdyby to měl být ten nejdůležitější polibek, který jí kdy dal.
Zvedla ruce a objala ho kolem krku, prsty mu zajela do vlasů. Jeho ruce ji přitiskly k jeho tělu a společně se zhroutili do trávy.
Polibek se během chvilky změnil z něžného na vášnivý. Zaplnil její ústa svým jazykem a prudce vzdychl, když rukama v jeho vlasech přitiskla jeho ústa ještě těsněji ke svým.
Jejich polibek neměl konce. Ztratila veškerou soudnost a zamotala se jí hlava, byla ráda, že ji tak pevně objímá.
Odtrhl své rty od jejích ale jen proto, aby se jimi po její tváři přesunul k jejímu uchu.
„Jsi tak sladká, Amy, děvenko moje, tak sladká.“

„Calume, nepřestávej mě líbat. Prosím, líbej mě dál.“

Jeho rty se octly na jejích ve chvíli, kdy o to požádala, přitiskl ji do trávy. Rukama ho objala kolem krku, jeho ruce mezitím sklouzly z jejích zad a něžně uchopily její ňadra.
Celým tělem jí proběhlo vzrušení, připadalo jí, že se vznáší. Vzdychla do jeho úst a vrátila mu polibek stejným způsobem, jakým líbal on ji.
Zareagoval na to roztouženým zasténáním. Po několika dlouhých minutách se od ní odtrhl a opřel své tělo o její rameno. Jeho dech byl prudce zrychlený a trvalo mu dlouho, než se mu ho podařilo zklidnit.
Konečně se zhluboka nadechl a zvrátil hlavu dozadu, zadíval se na hvězdnou oblohu, jako kdyby ten pohled potřeboval.
Přejela mu prstem po naběhlých svalech na šíji. „Tak mi teda řekni, co znamená vidět padat dvě hvězdy najednou?“

Pohlédl na ni, uchopil její obličej do svých dlaní a v jeho pohledu se mihla taková touha, že si nebyla jistá, zda to není pouze odlesk svitu Měsíce, který jí dává spatřit to, co chtěla vidět.
„Vím, co to znamená, děvenko.“

„Tak co?“

Usmál se na ni. „Když vidíš na podzim padat dvě hvězdy přes řeku, tak to znamená, že první muž, který tě potom políbí, se stane tvým manželem.“

„Manželem?“

„Přesně tak.“

„Děláš si ze mě legraci, Calume?“

„Ne, žádám tě, aby ses za mě provdala.“

Dívala se na něho a myslela na to, že asi udělá něco hrozně hloupého, že se asi rozpláče. „Budu asi brečet.“

„A nemohla bys mi nejprve odpovědět?“

„Ano.“ Její hlas se zajíkal.
„Ano, co? Že mi dřív odpovíš, nebo že si mě vezmeš?“

„Oboje.“ Zabořila svou tvář do jeho hrudi.
„Miluji tě, děvenko. A budu tě milovat, co bude existovat nebe s padajícími hvězdami a ještě déle.“

A když ji znovu políbil, pohlédla ke hvězdám a pomyslela si, že Georgina se nakonec mýlila. Hvězdy plní přání. Věděla to, protože jí právě jedno přání splnily.
XLIV.
Ráno, až tě slunce vzbudí,
odežeň stud.
Vzpomeň si, že i tvoje máti
dělala to samé.
– Skotský svatební přípitek
Calum a Amy se zanedlouho vrátili na oslavu a pokusili se, co možná nejnenápadněji, zapojit mezi ostatní. Calum vytáhl brýle z kapsy a nasadil si je zpátky na nos, odvedl ji ke dveřím a vtančil s ní do místnosti.
Pomalu, jeden pár za druhým, před nimi tanečníci uhýbali, až vytvořili kruh a oni jediní tančili v jeho středu. Všichni ostatní stáli a tleskali do rytmu.
Amy pohlédla na Caluma. „Co to dělají?“

I on se rozhlížel kolem se značnou nejistotou. „Nemám tušení. Tančeme dál.“ Pokračoval v jejím vytáčení v kole přihlížejících.
Při jedné figuře se k němu naklonila a pošeptala mu: „Vědí, že se budeme brát?“

„Ne, děvenko, nejprve jsem se musel zeptat tebe.“

„Tak proč na nás všichni tak pomrkávají?“

„Nevím.“ Znovu ji roztočil, pokračovali v tanci, dokud hudba konečně nepřestala hrát. Zůstali stát skoro bez dechu uprostřed místnosti.
Angus MacDonald odněkud vytáhl džbánek whisky a naplnil několik skleniček. Mezitím se mezi lidmi objevily další džbánky a skleničky. Všichni muži pozvedli sklínky k přípitku.
„Saoghal fada, sona dhuit!“

Amy pohlédla na Caluma. „Co to znamená?“

„To je svatební přípitek. Přejí ti dlouhý a šťastný život.“

„Takže to znamená, že to vědí,“ zašeptala koutkem úst. „Tys jim to řekl dříve, než jsi se zeptal mě.“

„Neřekl, děvenko, přísahám.“

„Lang may yer lum reek!“ Vykřikl Agnus MacDonald a muži do sebe otočili další sklínku.
„Calume!“

„Copak, copak, děvenko?“ zaskřehotal Robbie MacDonald. „Pročpak se tak mračíš? Měla bys být šťastná, nevěstinko.“ Mrknul na ni a objal ji kolem pasu, čímž si vysloužil zabijácký pohled od Caluma.
„Mračím se, Robbie MacDonalde, protože nechápu, jak můžete vědět, že mě Calum požádal o ruku a že jsem řekla ano.“

„No nevíme to jistě, děvenko, ale my Skoti jsme neobyčejně bystří.“

„To, že jsme byli spolu venku za měsíční noci, ještě nemusí znamenat, že se budeme brát.“

„To ne, děvenko, ale ty skvrny od trávy na tvých zádech značí, že bude buď svatba nebo aspoň křtiny.“

Celá místnost vybuchla smíchy a veselím, zatímco Amy zrudla až po kořínky vlasů.
XLV.
Během minuty můžeš vyženit víc peněz,
než kolik bys jich dokázal vydělat za celý život.
– Neznámý autor
Za brzkého rána druhého dne kráčelo po přístavní hrázi směrem ke Calumově lodi pestré procesí žen štěbetajících směsicí angličtiny a keltského nářečí. Postupovaly jako dlouhý hádek mravenčí výpravy na homoly cukru. Po celou dobu zdejšího působení přespával Calum v provizorních příbytcích pro přistěhovalce na pevnině a přenechal svoji kajutu na lodi Amy.
Probudila se s tím, že v kajutě bylo namačkáno skoro třicet žen, které se na ni přátelsky zubily, další ženy postávaly na palubě lodi a na molu, všechny odhodlány nenechat v její svatební den nic náhodě.
Aby měla zajištěný šťastný život, musela slézt z postele pozadu. Nebyla si jistá, co znamená pozadu, takže jí to musely vysvětlovat. Třikrát se pak musela otočit proti směru hodinových ručiček a až poté se směla obout. Ve špičkách svých bot se její prsty setkaly s mincemi, které jí tam někdo strčil, aby si ji peníze našly a neskončila v chudobě.
Tomu se musela v duchu smát. Kdyby jen tušily, že chudoba jí ani zdaleka nehrozí. Přinutily ji umýt si obličej v ranní rose, kterou na okolních kopcích za kuropění nasbírala mladá děvčata. Ujistily ji, že tím si zachová krásu až do stáří.
Její svatební šaty byly vskutku jedinečné. Ženy zůstaly vzhůru dlouho do noci, aby jí z bílého lnu vyběleného sluncem na Vrchovině ušily šaty se sametovými stuhami vhodné pro nevěstu hlavy klanu MacLachlanů.
Nohy jí vykoupaly ve vodě, do které se předtím ponořily snubní prstýnky starších žen, to mělo zajistit dlouhé trvání jejího manželství. Do vlasů jí zapletly modré stuhy pro štěstí. Na nohou měla bílé saténové střevíčky, které patřívaly prababičce paní MacKinonové a musela si vypůjčit sváteční krajkové fiží vdovy Drummondové.
Když bylo vše připravené, musela si stoupnout na lodní schodiště a čekat. Přesně ve dvě zazněla dělová rána z přístavu. Nesměla se pohnout. Po pěti minutách následovala druhá rána a pak ještě třetí. Vyšla po schodišti na palubu lodi a odtud na molo, tam už na ni čekal Calum. Měl na sobě tartan a kilt a vypadal tak ušlechtile a vznešeně, jak jen bylo možné pro muže s krvavě podlitýma očima. Jeho oči vypadaly za skly brýlí jako dvě míšenská jablka.
Vzal ji za ruku, položil si ji na své předloktí a vedl ji přístavem k travnaté louce, kde už na ně ve stínu vrb čekal reverend Munro.
Pohlédla na něj. „Těžká noc?“

Obrátil se k ní, přikývl s námahou a zamumlal jediné slovo: „Whisky.“

Vzhledem k tomu, že svatba je něčím, na co se dívka těší dlouhá léta, proběhl obřad až příliš rychle. Ale pak následoval tanec při veselé a rychlé muzice. Když tančili s Calumem první sólo, házeli mince okolostojícím dětem.
Podávala se spousta chodů a dlouho do noci teklo jablečné víno a whisky proudem. Až pozdě za svitu měsíce spěchaly mladé neprovdané dívky ke svým lůžkům, aby si pod matraci daly kousek svatebního dortu a přivolaly si tím sen o svém nastávajícím. A ta nejšťastnější z nich Mairi MacConnellová, která chytila Amyinu punčochu zatíženou kouskem zlata, snila celou noc o budoucnosti, která by ji na starém kontinentu nečekala.
Calum odvedl Amy na loď za doprovodu zpívajícího procesí mužů, kteří vypili příliš mnoho whisky, takže nedokázali udržet čistý tón. Splnil svou povinnost a přenesl ji přes práh, v tomto případě přes vchod k lodnímu schodišti, aby odehnal zlé skřítky. Pak se vrátil zpět na palubu, aby odehnal veselé zpěváky.
Amy se posadila na okraj kavalce, sepnula ruce v klíně a čekala, co se bude dít. Nevěděla, jestli se víc bojí nebo těší na to, co mělo následovat.
Vrátil se do kajuty a opřel se o zábradlí schodiště. „Nikdy bych nevěřil, že svatba může být takhle vyčerpávající.“

Zvedla bradu. „Nemyslím, že by to byla svatba, co tě tak unavilo. To spíš to popíjení včera a dnes.“

Povzdychl si, sundal si brýle a odložil je do skříňky na zdi. Pak prsty sevřel kořen svého nosu. „Nejspíš máš pravdu, děvenko. Vypil jsem toho hodně. Navíc jsem toho moc nenaspal a teď jsem příliš unavený, než abych plnil manželské povinnosti.“

S těmito slovy zívnul a mocně se protáhl, jeho dlouhé ruce téměř dosáhly až ke stropním trámům.
Příliš unavený? Amy zůstala sedět jako opařená, bylo jí, jakoby jí uštědřil políček. Nedokázala na něj ani pohlédnout. Pokoušela se to v duchu sama sobě nějak vysvětlit a omluvit ho, říkala si, že to určitě neudělal schválně, že mají celý společný život před sebou a že svatební noc mohou prožít kdykoli.
Ale nezabíralo to. Tohle byla její svatební noc a ta mohla být jenom jedna. V celém jejím životě. Jen jedinkrát.
Postavila se a začala si rozepínat šaty. Pokoušela se rozepnout si všechny knoflíčky, které měla na zádech, ale nemohla na ně dosáhnout. Byla však skálopevně rozhodnutá, že jemu si o pomoc neřekne. Oběma rukama si šmátrala po zádech a pokoušela se nahmátnout posledních několik knoflíčků.
„Máš nějaké nesnáze?“

Zhluboka vydechla. „Ano, ale nepotřebuji tvoji pomoc.“ Natáčela se tak a pak zase naopak, ale nedařilo se jí ty zatracené knoflíčky na zádech rozepnout.
Slyšela ho, jak se za jejími zády směje, prudce se otočila. Ale tvář se jí při pohledu na něj okamžitě rozjasnila.
Calum stál na druhé straně kajuty bez jediného kousku oblečení, ruce zkřížené na své chlupaté hrudi, a pobaveně se na ni šklebil.
„Ty jeden!“ Popadla polštář a hodila ho po něm, pak se před ním pokusila prchnout. Ale doběhla jen k lůžku, tam ji dostihl a přimáčkl svým tělem k posteli.
Přiblížil svůj obličej jejímu, až se jejich nosy téměř dotýkaly. „Víš, že jsi strašně důvěřivá, děvenko?“

Pohlédla na něj a přejela mu prstem po rtech. „Měla jsem strach, že už mě nebudeš líbat.“

„Amy, děvenko moje, nemusíš mít strach, věř mi, že si nikdy nebudeš muset stěžovat na nedostatek polibků.“

Nedostatek. To slovo prolétlo její myslí. Podívala se na svého manžela a zamyslela se, neměla – li by mu nyní říct o svém bohatství?
Ale neměla čas se nad tím pořádně zamyslet, ani mu cokoli říct, protože přitiskl své rty na její a začal ji líbat, jakoby to pro něj byla životní nezbytnost. Pomalu a vášnivě. Když skončil, byly peníze tou poslední věcí, na kterou Amy myslela.
Kousek po kousku ji vysvlékl ze šatů. Jeho rty a ruce objevovaly její tvář, hrdlo, prsa a nohy. Líbal ji na místa, kde by to nikdy nečekala: na ucho, krk, prsa a na břicho. S každým polibkem a dotykem se jí otvíral nový svět prožitků. Tělem jí projíždělo vzrušení které ji dohánělo k šílenství.
Instinktivně mu prsty vjela do chlupů na hrudi. Hlasitě sykl vzrušením, když mu dlaněmi přejela přes bradavky. Rozvášnilo ho to natolik, že si vzal skoro celý její prs do rtů a divoce ji sál a dráždil jazykem, až pocítila záchvěv vzrušení na nejintimnějším místě svého těla.
Postavil ji na nohy a poklekl před ní. Sundal jí saténové střevíčky, opatrně, jako kdyby byly z křišťálu. Jeho ruce klouzaly po jejích nohou, kochaly se dotykem její pleti. Řekl jí, jak jemnou má kůži a zlíbal ji podkolení jamky, čímž ještě zvýšil její vzrušení.
Pomalu a pečlivě ji sroloval její jednu zbývající punčochu a polibky pomalinku stoupal po odhalené noze od kotníku vzhůru. Nakonec přitiskl své rty na její nejintimnější místo.
Téměř ztratila rovnováhu, když ji tam políbil. Instinktivně popadla první věc, kterou měla po ruce, byla to jeho hlava a přitiskla ji k sobě. Probouzel v ní divoké nekontrolované záchvaty emocí, vzdouvaly se v ní nepoznané vlny rozkoše.
Za okamžik vykřikla a padla zády na lůžko, celé její tělo pulzovalo něčím, o čem pochybovala, že by ji kdy mohlo potkat. Trhavě lapala po dechu.
Calum se tyčil nad ní a spokojeně se usmíval, jakoby se mu právě podařilo zachránit celý svět.
Sundal jí zbytek oblečení a pečlivě ho složil. Pak poklekl na lůžko, jedno stehno vklínil mezi její nohy. Znovu ji začal líbat na nohách, od kotníků vzhůru po lýtkách a stehnech k jejímu rozkroku. Opakoval to znovu a znovu, až tam toužila po dalších dotycích.
Zašeptala jeho jméno a v jejím hlase bylo cítit veškeré bohatství lásky: Calume. Jedním prstem se jí dotkl mezi nohami, prohnula se jako luk a nabídla se mu. Jeho rty jí přejížděly po břiše, zatímco ji laskal prstem. Vnikl dovnitř a dráždil, dokud se celé její tělo opět nerozeznělo.
Pak se k ní nahnul a jeho rty a jazyk se vydaly zkoumat její uši, krk a ňadra, zatímco ji jeho ruce a prsty opět vzrušily a vzbudily v ní touhu po něm.
Posunul se a přitiskl své tělo na její. Jeho obličej byl těsně nad jejím, zadíval se jí do očí. Nadzvedl stehno a tím jí roztáhl nohy, začal do ní pronikat. „Jsi v pořádku, děvenko?“

Přikývla, vnikl hlouběji. Prudce se nadechla, když pocítila jeho tvrdost a mohutnost.
Zastavil se, nebyl ještě ani z poloviny uvnitř. „Amy?“

Otevřela oči.
Znovu ji polaskal prsty a přivodil jí opět ten napjatý pocit uvnitř. Vsunul se hlouběji, působením jeho doteků ho přijímala snadněji.
Pak ji dlouze a vášnivě políbil, strčil jí do pusy celý svůj jazyk. Popadl ji za boky a přitáhl.
Její oči se prudce rozlétly a vykřikla mu do úst. Pokusila se ho ze sebe setřást, ale nepustil ji.
„Amy… nehýbej se.“

„Bolí to, Calume. Ubližuješ mi.“

Vzdechl a opřel si čelo o její rameno. „Děvenko, prosím, vydrž to ještě chvilku.“

Zůstali tedy ležet. Její útroby žhnuly jeho mohutností. Byla sevřená a křečovitá, měla strach, že se nikdy nedokáže uvolnit. Bála se, že ji to bude zase bolet.
Začal se hýbat. „Musím se hýbat, děvenko. Nemůžu si pomoct. Bolí to ještě? Řekni mi, co cítíš.“ Výraz jeho tváře v sobě měl nádech omluvy.
Pohlédla na něj očima tonoucíma v slzách a zavrtěla hlavou. „Už to není jako předtím.“

„Děvenko, promiň, nechtěl jsem ti ublížit. Kdybych tu bolest mohl přenést na sebe, bez rozmýšlení bych to udělal.“

„Jen mě drž, pevně mě drž.“

„Ano, držím tě pevně a nikdy už tě nepustím.“

Začal ji hladit a dotýkat se jí. Zanedlouho ji jeho pohyby už tolik nebolely, začala se pomalu pohybovat spolu s ním. Nejprve pomalu a pak čím dál rychleji a rychleji.
Bylo to něco úplně jiného, než co dosud zažila.
Zvedl jedno její stehno a opřel si ho o bok, začal přirážet prudčeji a rychleji. Těžce dýchala, stejně jako on, jakoby oba běželi, hnali se za něčím. Jakoby se mohli společně rozletět až nahoru k hvězdám, které společně pozorovali.
Pohyboval se rychleji, ona nejprve kopírovala jeho pohyby, pak se začala tisknout proti němu. Jeho ruce ji uchopily za zadeček, nadzvedly ji a více rozevřely. Pohyboval svým tělem v různých úhlech, takže ji dráždil na tom nejcitlivějším, nejzranitelnějším místě.
Vykřikla jeho jméno, protože musela, potřebovala ho slyšet.
Pětkrát silně přirazil a v ní něco explodovalo, připadala si jako jedna z padajících hvězd. Zatnula mu prsty do zad a znovu a znovu šeptem opakovala jeho jméno.
Nepřestával se pohybovat v tom rychlém rytmu ještě několik dlouhých minut a pak ještě jednou mocně přirazil a zasténal. Cítila, jak pulzuje v jejím nitru.
Zůstali ležet v nastalém tichu, jejich zpocená těla se dotýkala, oba prudce oddechovali. Ani jeden z nich nebyl dlouho schopen slova.
Calum pak zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. „Jsi tak sladká. Chutnáš jako vše nejlepší na světě.“

Pohlédla do jeho očí a spatřila svého manžela a muže, který ji poznal tak, jak si myslela, že to snad ani není možné.
Věnovala mu úsměv, přejel jí po něm prstem.
„Miluji tě, Amy, děvenko moje. Bůh ví, jak moc tě miluji.“

Pak ji znovu políbil. Téměř až příliš něžně po tom, co právě dělali. Mít ho u sebe, držet ho a cítit jeho polibky, bylo tak úžasné, magické.
Věděla, že se jí tahle věc zvaná láska a manželství zalíbí, protože měla Caluma.
Ještě stále byl v ní, začal se pomalu pohybovat. Tentokrát se okamžitě přidala. Její napětí opět narůstalo s každým jeho pohybem. Díval se na ni, jak ji opět zachvacuje extáze a pak se prudce udělal do ní.
Jak tam znovu leželi, zvedl se, opřel se na loktu a pohlédl na ni. Díval se na ni, jakoby neměl v úmyslu už nikdy odtrhnout pohled.
Pohladila ho po tváři, chytil její ruku a otočil se, aby ji mohl políbit na dlaň. Dal si její ruku na své rameno. „Nejsem moc těžký?“

Zasmála se. „To se ptáš brzy.“

Usmál se, ale pak jeho úsměv zmizel. „Působím ti teď bolest?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, zůstaň, líbí se mi cítit tě na sobě.“

„A mně se líbí mít tě pod sebou.“

Začervenala se, to ho rozesmálo.
„To mi řekni, děvenko, jak se přede mnou můžeš po tom, co jsme už dvakrát dělali, ještě červenat?“

„Žena nedokáže ovládat své červenání.“

„Tak zkusíme, jestli to dokáže muž.“ Prstem ji přejel po ňadrech.
„Ještě,“ zasténala.
„Teď si chvilku odpočineme.“ Pokusil se zvednout, ale zastavila ho. „Neopouštěj mě.“

„Neopouštím tě, slibuji.“

Jen se trochu posunul, ale její tělo zůstalo přitisknuté k jeho. Její hlava spočívala na jeho paži a nohou objímala jeho teplé tělo. Pohrávala si s hustými černými kudrnatými chlupy na jeho hrudi, dokud se nezačal smát a nezadržel jí prsty svou dlaní.
Venku se ozval nějaký hluk a on strnul zrovna ve chvíli, kdy jí přejížděl rukou po zadku.
Noční ticho rozčísnul prudký náraz, následovalo několik keltských nadávek. Muži na palubě začali zpívat.
„Zatracení MacDonaldi,“ zamumlal Calum a zabořil čelo do polštáře.
„Co to vyvádějí?“

„Zpívají nám serenádu, děvenko. I když je to spíš rámus.“

Oba se tiše zaposlouchali do falešných tónů.
„Svatební hra deset prstů zove,
po celém městě se hraje,
dívky ji hrají s prsty nahoru
a mládenci s prsty dolu.“
Pokračovali ještě několik minut v prozpěvování dalších oplzlých variant, pak se jejich smích a zpěv začaly vzdalovat.
Konečně se venku opět rozhostilo ticho. Když bylo jisté, že se odebrali někam jinam, Amy pohlédla na Caluma a začala se chichotat. „Prsty nahoru?“

„No jo, musíš uznat, že se o Skotech nedá říct, že by neměli smysl pro humor.“

Pak ji objal a přetočil ji, takže byla na něm. Posunul ji tak, že se její nohy dostaly mezi jeho.
„Co to děláš?“

Usmál se na ni. „Chci tě naučit, jak se hraje svatební hra.“

„Já to už vím, právě jsi mě to naučil.“

„Kdepak, děvenko.“ Usmál se na ni a políbil ji na nos. „Teď tě naučím, jak se hraje s prsty dolu.“
XLVI.
Říká se, že jeden východní vládce kdysi pověřil
své mudrce, aby pro něj vymysleli větu, která by
se vždy hodila a byla pravdivá ve všech situacích
a za všech okolností. Předložili mu následující větu:
A toto také pomine.
– Abraham Lincoln
Georgina zničeně dosedla do křesla ve společenské místnosti Eachannovy poloviny domu. Hlavu zvrátila dozadu vyčerpáním. Vypadalo to, že dříve se tato místnost využívala k slavnostním recepcím nebo jako přijímací pokoj. Rozhlédla se kolem. Takový nepořádek se nedal ani popsat slovy.
Pozvedla malátnou ruku k pulzujícímu čelu. „Můj život skončil.“

Eachannovy děti se vrátily domů před týdnem. Byl to ten nejdelší týden jejího života. Zkoušela se k nim chovat přátelsky. Snažila se, jak nejvíce mohla. Ale nepustily si ji k sobě.
Odmlouvaly jí, prováděly jí nejrůznější kousky, byly proti ní. Schovávaly se, když je zavolala, a předstíraly, že ji neslyší, když se s nimi pokoušela mluvit. Naházely jí písek do oblečení a namazaly kliky jejího pokoje a koupelny sádlem. Žádné jiné dvě děti na světě by nedokázaly působit tolik zmatku a zkázy.
Nebyly to snad ani lidské bytosti.
Ale proč by ji to mělo překvapovat? Když ani jejich otec nebyl z masa a kostí. Na celém tomhle bohem zapomenutém místě byl jedinou lidskou bytostí, se kterou se dalo rozumně promluvit David, ale ten odjel s Fergusem na dva dny na protější konec ostrova rybařit a lovit humry.
Její ramena se zabořila do čalouněného opěradla křesla a zvedla tak oblak prachu. Přinutilo ji to kýchnout. Prsty si namasírovala spánky.
Něco ostrého se jí zabodlo do spodní části těla, nadzvedla se trochu a vytáhla ostrý úlomek ořechové skořápky.
Obrátila oči v sloup a zahodila ho přes rameno za sebe. „Jeden kousek skořápky navíc v místnosti, ve které to vypadá jako…“ Zapátrala po správném výrazu. „V pekle?“

„Slečno Georgino!“ Rval Graham a jeho nožky dupaly po chodbě. „Slečno Georgino!“

„Bůh neexistuje,“ cedila zrovna přes zuby, když se dveře rozlétly takovou silou, až se odrazily zpátky o stěnu.
Cukla sebou, nadzvedla ruku, kterou si zakrývala unavené oči a zamračila se na něj. „Copak neumíš chodit. Musíš pořád tak lítat?“

„Pospíchal jsem.“

„Ty pořád pospícháš.“

„Musím pospíchat, jinak by se sem Kirsty dostala dřív než já.“

„Dobrotivé nebe.“ Zhluboka se nadechla. „Co chceš?“

„Dneska ráno byla na okapech a stromech jinovatka.“

„Fajn,“ přikývla, jakoby chápala, proč je to tak důležité. „Jinovatka.“

„Jo-jo,“ mudrlantsky přikyvoval. Neřekl ani slovo navíc. Příliš ho zaměstnávalo hrabošení v kapsách, odkud vytahoval oblázky, provázek, mušle a cosi, co vypadalo odpudivě jako nějaký mrtvý brouk.
„Už jsi jí to řekl?“ Kirsty stála ve dveřích a houpala se ze špičky na patu, vypadala úplně jako malá ženská verze svého otce. Blonďaté vlasy, zelené oči a pohled, který říkal, že má Georginu ve své moci.
„Jo.“ Kirsty se k ní obrátila a dala si ruce v bok. „Takže?“

„Co takže?“

Kirsty přehnaně mocně vzdychla. „Můžeme jít?“

„Jít kam?“
Otočila se a zamračila se na Grahama. „Neříkals, žes jí to řekl?“

„Taky, že řekl.“ Měl v prstech žížalu.
Georgina pokrčila rameny.
„Tak jak to, že neví, o čem mluvím?“

Graham pokrčil rameny.
„Proč mi prostě neřekneš, co chcete, Kirsty?“

„Protože to měl říct Graham. Je teď na řadě.“ Překřížila si ručky na svém drobném kostnatém hrudníčku, celý otec.
„Tak tedy dobře.“ Georgina se postavila. „Odpověď zní ne.“

Kirstyiny paže sjely podél těla. „Jak můžeš říct ne, když ani nevíš, co chceme?“

„Snadno. Jedno slovo. Jedna slabika. Ne. En. E.“

Kirsty se na ni dlouze zahleděla. To dítě ji z duše nenávidělo a nepokoušelo se to sebeméně skrývat. Od prvního okamžiku, kdy se vrátila z pobytu s Fergusem, nepohlédla na Georginu, aniž by v jejích očích nevzplál plamínek nenávisti.
Byla mazaná jako lasička a myslelo jí to rychle, dokázala Georginu pěkně prohánět, někdy jí to celkem i bavilo, když nebyla unavená jako zrovna teď. Byla zvědavá s čím teď přijde. Přísně na ni hleděla. Koneckonců to ona byla dospělá. Ale zajímalo ji, co přesně jde tomu dítěti hlavou.
V zadní části domu práskly jiné dveře. Okna v místnosti se rozdrnčela.
„To je táta!“ Kirsty několikrát radostně povyskočila a pak se rozeběhla za Grahamem ven ze dveří.
„Návrat marnotratného otce,“ zamumlala si Georgina pro sebe.
O chvilku později napochodoval Eachann do místnosti, každé z dětí po jednom boku. Rozhlížel se kolem. „Nevidělas někde můj jezdecký bičík?“

„Ne.“

„Musí tu někde být.“

„Pět jich bylo ve tvé šatně.“
„Ty jsou špatné, potřebuji tenhle. Má speciální nové kožené ouško.“

Dala oči v sloup. Jezdecký bičík je prostě jezdecký bičík, nic víc.
„Nepomůžeš mi ho hledat?“

„Nejsem placena za hledání tvého jezdeckého bičíku.“

Narovnal se a zadíval se na ni.
„Jsem služka k dětem, ne otrok.“

Kirsty se na ni podívala bojechtivým pohledem, který přesně kopíroval výraz jejího otce. „Když jsi služka, tak proč neuklidíš dům?“

„Služka k dětem neuklízí. Stará se o děti.“

Kirsty si opět dala ruce v bok. „Tak proč se jí říká služka?“

Dřív, než jí mohla Georgina odpovědět, ozvalo se na chodbě hlasité klap, klap, klap.
Co to je?
Do místnosti vešel bělouš.
Georgina vykřikla a couvla o krok. Upadla přes dva vysoké komínky časopisů o koních.
„Co se děje?“ Eachann se na ni díval, jako kdyby byla blázen.
Ukázala prstem na koně. „V domě je kůň!“

Podíval se směrem kam ukazovala. „To je jen Jack.“

„Jack je tatínkův nejoblíbenější kůň,“ poučovala ji Kirsty, zatímco Grahama zcela zaměstnávalo přivazování čehosi k Jackově hřívě.
„Ale co dělá v domě?“

„Neboj se, je zvyklý být v domě.“

Zvyklý? „Vždyť je to kůň.“

„To je.“ Dál prohrabával tuny krámů válejících se na podlaze.
„Koně patří do stáje.“

„Nelíbí se mu ve stáji.“ Eachann se odmlčel a pohlédl na ni. Výraz jeho tváře se během okamžiku zcela změnil, jakoby náhle přišel k sobě. Namířil si to rovnou k ní.
Myslela si, že jí chce pomoct se zvednout. Natáhla k němu svou ruku.
Ale Eachann ji minul bez povšimnutí. „Tady je můj bičík!“ zvolal a sehnul se pro něj. Vytáhl ho zpod stohu časopisů a zpod ní. Otočil se a šel ke koni. „Díky, George!“ Zasalutoval jí bičíkem.
„Slečna Georgina nás nechce vzít do zátoky, tati,“ postěžoval si Graham.
„Nechce?“ Otočil se zpátky na ní. „Proč je nechceš vzít do zátoky?“

„Nikdy jsem nic takového neřekla.“

„Ale řekla,“ vložila se do toho Kirsty. „Řeklas ne. En. E.“

„Vezmi je do zátoky. Jak si sama správně řekla, za to tě platím.“ Vyhoupl se do sedla, loktem se opřel o zadní část sedla, aby na ni lépe viděl. „Tobě to také prospěje. Zdá se, že potřebuješ nějaký pohyb. Pěkně se projdeš v písku, to ti posílí nohy. Potřebuješ sílu do nohou, Georgi, pak se ti bude lépe vstávat.“

Vyjel na koni z místnosti a zanechal Georginu jejímu snažení co nejrychleji se postavit, aby ho mohla zabít.
XLVII.
Vodní květy, rybky zlaté,
voda čistá jako nebe,
jako dětská přání.
Tam tak žít!
– Robert Louis Stevenson
Kirsty, Graham a slečna Georgina kráčeli směrem k Dudákově zátoce. Kirsty a Graham se ke konci cesty rozeběhli, závodili, kdo doběhne na pláž první.
„Vyhrál jsem! Jsem první!“ hulákal Graham na celé kolo jako hlupák, kterým byl.
Kirsty předstírala, že ji to nezajímá. „Pojď hrát na první. Já vidím prvního racka,“ řekla a ukázala na oblohu.
„Já vidím prvního písečného kraba!“ Zapojil se okamžitě Grahama, padl na kolena do mokrého písku a zaryl se do něj rukama.
„Já vidím první kytku.“ Slečna Georgina se zastavila u kvítků v dunách u velké borovice.
Kirsty se na ni podívala. „To není obyčejná kytka.“

„Není?“

„Říká se jí chudobka.“

Slečna Georgina pohlédla se zájmem na rostlinu a krátce se posmutněle pousmála. „Tak to jsem si našla pro sebe přesně to pravé.“

V jejím hlase byl takový ten nádech, který dospělí mívají, když říkají přesný opak toho, co si myslí.
„Tady je to pravé místo pro mě. Posadím se tu.“ Dlaní přejela mezi květy a vypadala zdrchaně.
Kirsty znala i tohle slovo a věděla, jak se píše. Ale moc nechápala jeho význam, jen že je to něco smutného.
„Nějaká bohatka asi nikde poblíž neroste, co?“

„Nic takového jako bohatka neexistuje,“ poučoval ji Graham tónem, ze kterého bylo patrné, že si o ní myslí, že je úplně pitomá.
„Zlaťatka?“

Graham zavrtěl hlavou.
„Proč mě to jenom překvapuje,“ pronesla zamyšleným hlasem, objala si kolena a položila na ně hlavu.
Kirsty připadalo, že si sama pro sebe něco mumlá.
Otočila se a hned si všimla, že Graham drží v ruce něco lesklého.
„Co to máš?“

„Nic.“ Schoval ruku rychle za záda, takže jí bylo jasné, že něco našel.
„Ukaž mi to.“

„Ne.“ Rozeběhl se po pláži.
Kirsty letěla za ním. „Co to máš?“

Graham proběhl kolem ní se stříbrnou lahvičkou v ruce. „Koukej, co mám,“ vysmíval se jí zpěvavým hlasem.
Kirsty se mu pokoušela láhev vyškubnout, ale Graham před ní uskakoval, smál se jí, dělal na ni různé posunky a obličeje, jak to hloupí kluci vždycky dělávají.
Skočila mu po noze, ale minula. Graham se jí vysmál, otočil se a… vrazil do slečny Georginy.
„O co se to vy dva zase perete?“

„O nic,“ zalhal Graham.
„Našel stříbrnou lahvičku,“ řekla Kirsty zároveň s ním.
„Je moje!“

„To teda není!“
„Podej mi ji.“ Slečna Georgina natáhla ruku.
Graham se ještě jednou podíval na láhev a pak ji vložil do natažené dlaně. Podržela ji proti slunci. „Nezdá se, že by měla sebemenší cenu. Ale, když jste se o ni prali, nebudete ji mít ani jeden.“ Napřáhla ruku dozadu a hodila láhev daleko do moře. Pak se obrátila zpět k nim. „To vás naučí přestat se o všechno tak rvát.“

Kirsty a Graham pohlédli jeden na druhého. „Byla to jenom hloupá stará láhev,“ zašeptala bratrovi. „Vypadala už hodně staře, nejspíš byla ještě starší než slečna Georgina. A teď je prostě pryč.“

Graham přikývl. Jako u většiny věcí o ni nejspíš stál jen proto, že ji ona chtěla vidět.
„Kdo teď najde první něco živého!“ vykřikla.
Kirsty a Graham se o překot rozeběhli k moři, cákali na sebe a poočku pozorovali, co najde ten druhý. Kirsty našla první hvězdici, ale Graham našel prvního kraba. Pak se Kirsty rozeběhla k prvním jespákům, kteří se batolili v písku.
Slečna Georgina nenašla nic prvního, i když se o to jednou pokusila.
Kirsty ji viděla. Stála vedle vysoké borovice a dívala se kamsi do dálky, přes moře, za horizont, jakoby odtamtud čekala nějakou odpověď.
Kirsty se od ní odvrátila, ale pak se její pohled rychle vrátil. „Koukej, Grahame! Našla jsem první volavku popelavou! Podívej se! První volavka popelavá! Ta úplně první!“ Ukazovala ke kameni porostlému drobně kvetoucími rostlinami na konci zátoky, vedle kterého honosně stála první volavka vysoká přes metr.
O chvilku později velký pták natáhl svůj krk a vznesl se. Několikrát rychle zamával svými mohutnými křídly a vystoupal vysoko do oblak, tam několikrát zaskřehotal a začal se vzdalovat od ostrova. Zakrátko z něj byla jen drobná černá tečka na obzoru.
Když se Kirsty otočila nazpět, uviděla, že si slečna Georgina sundala boty a stáhla punčochy. Stála po kolena ve vodě, vlnky jí omývaly. Smála se.
Kirsty na ni překvapeně hleděla a nevěřila vlastním očím. Slečna Georgina se smála. Skutečně smála. Nikdy předtím ji neviděla se smát. Zdála se být tak… ne zlá, to snad jen, když jí něco provedli… Spíš se zdála být pořád strašně moc nešťastná. Musela být velmi sama, když si povídala sama se sebou.
Někdy Kirsty měla co dělat, aby nezapomněla, že ji nemá ráda. Někdy, když se na slečnu Georginu podívala, neviděla nic jiného, než krásnou dámu s dlouhými lesklými vlasy barvy noci, bílou pletí a světle modrýma očima. Uvědomovala si, že slečna Georgina zkoušela být na ni a Grahama milá.
Ale Graham si toho nevšímal, protože kluci si takových věcí prostě nevšímají, a Kirsty ji nechtěla mít ráda. Nechtěla ji mít ráda, protože se bála, že by jí taková krásná dáma, jako Georgina, mohla ukrást otce.
Kirsty zajímalo, co asi tak může takovou krásnou dámu tak trápit. Pak si ale uvědomila, že i ona bývá často nešťastná a přitom také není dvakrát ošklivá. Možná slečna Georgina také nemá maminku a tatínek ji nechce mít u sebe. Možná je stejně osamocená a vystrašená jako Kirsty.
Další vlna udeřila Georginu do nohou a ona se rozesmála ještě hlasitěji, Kirsty se od ní odvrátila, protože ji znervózňovalo vidět ji jako lidskou bytost s city, jako je ona a Graham. Chtěla ji vnímat pouze jako nepřítele, jako slečnu Harringtonovou a Chestera Farridaye. Ty bylo snadné nenávidět.
Uslyšela za sebou zaržát koně, otočila se. Spatřila otce na Jackovi nahoře na útesu nad zálivem. Zamávala mu, ale on jí zamávání neopětoval. Její ruka sklouzla podél těla, připadala si hloupě, že mu mávala.
Nedíval se na ni, pohlédla stejným směrem jako on, pozoroval slečnu Georginu.
Kirsty tam dlouho stála a hleděla na slečnu Georginu. Ta se brouzdala vodou a nevšímala si ani jí ani Grahama.
„Koukej! První humr!“ Graham vylezl na skalní útes. V ruce držel past na humry, kterou našel ve staré lodi na druhém konci ostrova. Fergus vyrážel na lov humrů každou chvíli a naučil je jak ji používat.
Kirsty k němu doběhla a prohlížela si humra. „Na to, jak dobře chutná, vypadá děsivě.“

Graham se posadil na kámen, past položil vedle sebe a šťoural do ní klacíkem, díval se, jak ho humr bere do klepet. „Koukni na ty jeho obrovský klepeta! Vsadil bych se, že umí štípat víc než ty!“

Kirsty se podívala na humra a pak znovu na místo, kde předtím stál její otec. Mezitím odjel. Pak se rychle otočila na slečnu Georginu, která k nim kráčela pískem, mokrá sukně jí povlávala ve větru a jednou rukou si stínila oči, aby na ně lépe viděla.
Kirsty chvíli zadumaně mlčela, pak se spiklenecky zadívala na Grahama a řekla: „Jestli bys chtěl ty klepeta vyzkoušet, tak mám skvělý nápad.“

„Tak jo.“ Přikývl lačně Graham.
S klukama je to tak snadné.
XLVIII.
Kdykoliv měsíc a hvězdy září
a prudký vítr zaduje,
do chladné noci muž vyráží,
jezdecké boty si obuje.
Za svitu bledé luny,
kam jen cválá a kudy?
– Robert Louis Stevenson
Georgina chodila na toto místo skoro každou noc, pod urostlý tis, vyrůstající přímo ze žulového útesu. Dnes byla chladná noc, chladnější než ta včerejší. Graham jí řekl, že ráno už jinovatka pokryla stromy a zem.
Kdyby byl letošní rok stejný jako všechna předchozí léta, byla by touto dobou v rodinném sídle v Bostonu, neviděla by měsíc, nezaznamenala by první letošní jinovatku, ani že noci jsou čím dál chladnější.
Byla by příliš zaměstnána navštěvováním jednoho soirée za druhým, popíjením šampaňského s přáteli, kteří ve skutečnosti nebyli jejími přáteli. Smíchem a tancem, pravděpodobně s Johnem Cabotem, jehož nos jí sahal k ramenům, a jehož plešatá hlava se vždycky nepřehlédnutelně leskla ve svitu plynových lamp tanečních sálů.
Opřela se o kmen stromu a pozorovala vycházející oranžový kotouč měsíce, obrovský jasně zářící kotouč na tom nejtemněji fialovém nebi, jaké kdy v životě viděla. Měsíc byl tak jasný, že pohled na něj téměř pálil.
Během posledních pár dnů začalo opadávat listí. Poletovalo vzduchem každé odpoledne, když se zvedl vítr. Nyní zbarvil podzimní měsíc spadané listí do zlata.
Tento izolovaný ostrov byl nádherný a obzvlášť v noci. Odpoutala se od stromu a vydala se pěšinkou podél útesu, listí jí šustilo pod nohama.
Vyšla nahoru na kopec, do luk, kde ji cestička přivedla ke kamennému můstku u jezírka. V rákosí kousek od můstku spal párek labutí, hlavy měly spokojeně zabořené pod křídly.
Georgina se prošla po okraji rybníčku, kde rostly vrbičky a vyrážely bezinky. Během poslední hodiny se vítr zklidnil na pouhý vánek, vše se zdálo klidnější. I oceán v dálce šuměl poklidněji.
Zastavila se u můstku a dívala se na poklidně plovoucí labutě. Podívala se nahoru na hvězdy na obloze a vzpomněla si na Amy. Kde teď asi je a co dělá?
A co bude s jejím životem? Kam se bude dále ubírat? Co ji čeká?
Pokoušela se přesvědčit sama sebe, že má nějakou budoucnost, ale někde hluboko uvnitř tomu nedokázala uvěřit. Měla pocit, že ani přinejmenším neovládá svůj život.
Najednou větřík zcela utichl. Pohlédla vzhůru a zdálo se jí, že vidí hvězdy mrznout a měsíc měnit barvu ze zlaté na stříbrnou.
Jakoby ho někdo přivolal, objevil se na svahu Eachann MacLachlan na svém hřebci. Nejprve z něj byla vidět jen tmavé silueta ostře se rýsující proti noční obloze, hnal se jako nějaký tajemný jezdec.
Jeho kůň přeskočil kamenný plot a pádil dolů po svahu. Přibližoval se s ohromující rychlostí a lehkostí. Pohled na něj ji uhranul.
Zalapala po dechu, když prudce strhnul otěže a zamířil přímo k můstku. Přímo k ní. Nedala se do běhu, protože si z nějakého důvodu myslela, že se ji pokouší vyděsit. Nevěděla jak, ale věděla to.
Přitáhl koni otěže a zastavil vedle ní. Zůstal sedět v sedle, vysoko nad ní. Díval se na ni překvapeně, jakoby ji tam nečekal.
Bez jediné známky pohnutí mu vrátila jeho pohled. Chtěla něco nezávazného říct, ale vůbec nic ji v tu chvíli nenapadalo.
Přehoupl nohu přes koňský hřbet a s lehkostí zkušeného jezdce seskočil ze sedla. Došel až těsně k ní a zastavil se, pohled z ní přitom nespustil.
Na jednu kratičkou bláznivou chvilku ji napadlo, že ji obejme a políbí. A po stejně krátkou a bláznivou chvilku po tom sama zatoužila.
„Umrzneš tu takhle oblečená.“

Zavrtěla hlavou. „Líbí se mi, jak chladný vzduch štípe, je to pro mě úleva.“

Usmál se na ni úsměvem, který ji měl varovat. „Začíná ti tu být horko, Georgi?“

„To těžko,“ lhala.
Jen se zasmál, pak si opřel nohu o kámen a loktem spočinul na koleně, prohlížel si rybníček a můstek. Chvíli se jen tak mlčky koukal a pak řekl: „Brzy to tu zamrzne. Letos přijde zima záhy.“

Neřekla nic, neměla, co mu na jeho slova odpovědět. Na počasí jí nikdy pranic nezáleželo, pokud jí nezabraňovalo dělat něco, co měla v úmyslu. Stála tu vedle něho a přemýšlela, na co asi myslí. Co si myslí, když kouká na ni. Co ho napadá při pohledu na jeho děti. „Řekni mi něco.“

„Co?“

„Co děláš celý den, zatímco mě platíš, abych se starala o tvé děti?“

„Co dělám?“

„Ano.“

„Pracuju.“
Přikývla a čekala, až jí to vysvětlí. Když nic neříkal, zeptala se: „A co děláte pane MacHulváte?“

„Chovám a cvičím koně. Jako třeba tady Jacka.“ Narovnal se a dvakrát mlasknul jazykem a kůň poslušně jako pejsek došel k němu. Pohladil ho po nozdrách. „Letos zplodil čtyři hříbata.“

„Čtyři?“

„Ano.“

Přikývla. „Chápu. A kdo se stará o jeho hříbata?“

„Já a William s Fergusem mi pomáhají ve stájích, když jsou tady, proč se ptáš?“

Zhluboka se nadechla. Někdo by mu to už jednou měl říct přímo, někdo mu musí otevřít oči. „Myslím, že bys to stejně nepochopil, i kdybych ti to řekla.“

Nechápavě se na ni zadíval a pokrčil rameny. Narovnal otěže a jediným pohybem se vymrštil do sedla. „Už je pozdě a dělá se zima.“ Podal jí ruku. „Naskoč, odvezu tě zpět k domu.“

Zůstala hledět na jeho ruku jako opařená. Nevěděla si rady.
Pootočil nohou ve třmenu. „Stoupni si na mojí botu, vytáhnu tě nahoru.“

Chvilku s tím zápasila, ale nakonec se jí podařilo zvednout nohu dostatečně vysoko. O vteřinu později už seděla na koni za ním.
„Obejmi mě kolem pasu.“

Pevně ho sevřela a zaklesla do sebe prsty. Její zápěstí se tiskla na jeho svalnaté tvrdé břicho.
Ohlédl se na ni přes rameno. „Drž se pevně, Georgi!“ A vyrazili s větrem o závod.
XLIX.
Šeptání v tichu,
v jejich veselých očkách se zračí
úskoky a společné plánovaní,
co na mě zas vymyslí.
– Henry Wadsworth Longfellow
Georgina si uvázala saténovou mašli na své jediné noční košilce a s velkými problémy se otočila. Spodní část jejího těla a vnitřní strany stehen ji bolely jako čert. Sotva slezla z té bílé příšery, co si říká kůň, už věděla, že je to špatné. Zítra se asi nebude schopná ani pohnout.
„Odvezu tě,“ napodobila jeho hlas, zatímco se belhala přes pokoj. „Nejradši bych mu za ten jeho odvoz jaksepatří poděkovala,“ zamumlala bojechtivě a pěstí udeřila do dlaně druhé ruky.
Ale hluboko uvnitř věděla, že by mu nejraději poděkovala úplně jinak.
Ramena jí zničeně poklesla, litovala sama sebe. Mohla sebevíc zkoušet nevšímat si ho, přesvědčovat samu sebe, že je to hulvát, stejně se o něj musela zajímat. Zajímal ji mnohem víc než všichni ostatní muži, které dosud potkala.
Od prvního večera tehdy v zahradě, kdykoli se s ním setkala nebo na něj pomyslela, probouzely se v ní ty směšné holčičí sny, o kterých se již dávno rozhodla, že je nikdy nebude snít. Nechtěla podléhat těmto pocitům, ale nedokázala si pomoct.
Byl jí dobrým soupeřem; nedal jí ani centimetr zadarmo. To se jí na něm líbilo, protože o sobě moc dobře věděla, že kdyby jí někdo dal centimetr, natáhla by ho na metr.
Skoro si přála, aby nebyla vychovaná k takové morálce. Pak by došla k němu do pokoje, svedla ho a mohla by pokračovat ve svém vlastním životě. Ať už se měl ubírat kamkoli.
Dovlekla se k oknu, chtěla ho zavřít, ale zastavila se a vyhlédla ven. Studený vzduch by údajně měl tišit bolest.
Opřela se o okenní parapet a zadívala se do krajiny. Měsíc byl ještě vysoko a vítr nepřivál žádné mraky, které by zakryly mihotavé hvězdy. Rozprostírala se před ní celá noční obloha posetá hvězdami.
Už začala zavírat okno, ale rozmyslela si to. Znovu pohlédla vzhůru k obloze. Zakousla se na okamžik do spodního rtu, rychle si vybrala jednu hvězdu a něco si přála.
Pak rychle přibouchla okno, cítila, jak jí tváře hoří, styděla se za svou pošetilost. Což bylo hloupé, protože v místnosti nikdo kromě ní nebyl, takže nikdo nemohl vědět, co právě udělala.
S námahou se přesunula zpět k posteli a odkryla přikrývku. Natáhla se a ztlumila lampu. Zavrtala se pod přikrývky a převalováním se pokoušela najít nejpohodlnější pozici k spánku na úzké posteli.
Několikrát si proklepala polštář. Chyběly jí prachové polštáře, které dříve mívala. Zabořila tvář do polštáře, omotala si přikrývku kolem těla a přitáhla si ji až těsně po bradu.
Když zavřela oči, zjevila se jí pohledná arogantně se pošklebující tvář. Se vzdechem přitiskla své rty něžně a pomalu k polštáři.
O vteřinu později vykřikla tak hlasitě, až probudila labutě na rybníčku.
L.
Mé ruce kolem jejího útlého pasu,
její roztomilé obliny jsem svíral,
její překrásný obličej v spánku
na mé mužné hrudi odpočíval.
Dvakrát dal jsem jí pusu,
třikrát políbit ji jsem si přál.
]á zašeptal: „Ach, je to proti vkusu.“

Ona prosila, abych nepřestal.
– Neznámý autor
Když Eachann přiběhl do jejího pokoje, poskakovala Georgina po podlaze po jedné noze a ječela, na její druhé noze visel totiž humr.
„Sundej to ze mě! Sundej to ze mě!“ Poskakovala sem a tam. „Sundej to!“

„Zastav se! Jinak to nemůžu chytit, když furt poskakuješ!“

„Neječ na mě! Stejně je to celé tvoje vina!“ Dopadla na postel a kolébala se bolestí dopředu a dozadu. „Au, au, au! Sundej to! Prosím!“

Eachann před ní poklekl a pokusil se rozevřít humrova klepeta. „Ten malej hajzlík má pěknou sílu!“ mumlal.
Znovu vykřikla bolestí.
„Ssss. Promiň, Georgi, vyklouzl mi.“

Několikrát prudce vykopla nohou, ale humr držel jako přibitý, jen povlával sem a tam za její nohou.
Eachann ji popadl v pase, zvedl ji křičící a naříkající a položil ji doprostřed postele, pak si na ni obkročmo klekl, čelem k jejím kopajícím nohám.
„Sundej to ze mě!“

„Sakra, nehýbej se chvíli!“ Popadl ji za nohu a páčením z ní humra sundal. „Tak a mám ho!“

Přelezl ji a posadil se vedle. Pohlédl na ni a pozvedl ruku s humrem. „Podívej!“

Stiskla si prsty nohou do dlaně a kolébala se sem a tam. „To bylo tak hnusný.“

„A jak jsem ho z tebe asi jinak měl sundat?“

„Ne od tebe! Od tvých dětí!“

„No jo, s nimi je to těžké.“

„A jak to víš? Vždyť jsi pořád někde pryč!“ Nepřestávala se pohupovat, chytla se za kotník a zvedla nohu, aby se mohla podívat na své poranění. V palci měla hluboké klikaté vrypy po sevření klepet. Zamračila se a zamumlala: „Nenávidí mě.“

„To není pravda.“

„Ale je. Tvoje děti mě nenávidí.“

„No tak, Georgi, neplakej.“ Jemně ji poplácal po zádech.
„Já nepláču.“ Obrátila se a přitiskla se k jeho hrudi.
„Dobře… dobře. Tak nepláčeš.“ Oběma rukama ji objal. Jen ji takhle držel dlouhé minuty.
Opřela si o něj svou hlavu. Palec u nohy bolel a byl ošklivě zraněný, ale její hrdost a její city byly poraněné ještě víc.
Po několika minutách hlazení jejích zad, ji vzal prsty za bradu a pozvedl její tvář, donutil ji pohlédnout mu do očí.
Jeho hlas zněl téměř neslyšně. „Já tě mám rád, Georgi.“

Nevěřícně zamrkala, nemohla uvěřit, že skutečně právě řekl, co slyšela.
„Opravdu?“ zašeptala.
„Opravdu. A dneska u můstku jsem moc chtěl udělat tohle.“ Jeho rty se přiblížily k jejím. Nebyl to hrubý polibek, ale velmi vášnivý. Sevřel její hlavu do svých dlaní a vsunul jí jazyk mezi pootevřené rty. Zaplnil jím její rty, pak jednou rukou sklouzl na její záda a prudce ji k sobě přitáhl.
Opětovala mu jeho polibek s veškerou vášní, kterou v sobě po tak dlouhou dobu dusila. Rukama se mu zabořila do vlasů.
Jeho ruce sklouzly k jejím ňadrům.
Vystřízlivěla, vyděsilo ji, co dělají, bylo to celé moc rychlé. Odtrhla se od jeho úst a zavrtěla hlavou. „Ne.“

Pozorně se na ni zahleděl, jakoby chtěl odhalit, zda skutečně chce, aby přestal.
„Prosím, ne teď a takhle.“

Přikývl, ale ve tváři mu bylo vidět, že ho to mrzí. Nastalo divné ticho.
„Musím jít spát,“ dodala jako na vysvětlenou. Nic lepšího ji v tu chvíli nenapadlo. „Potřebuju každou minutu spánku, abych stačila tvým dětem.“

Namířil si to ke dveřím, těsně před nimi se však otočil a řekl: „Jsi dobrý parťák, Georgi.“

A ona byla dobrým parťákem. Dokud se za dva dny neprobudila se zjištěním, že jí jeho děti natřely obličej namodro.
LI.
Pokud dáš druhému klukovi neúmyslně připínáček
na židli, tak by ses mu nikdy neměl smát, když si
na něj sedne – jedině pokud se neudržíš.
– Mark Twain
Georgina rozhodným krokem mašírovala přes louky cestičkou vedoucí k Eachannovým stájím, kolem kterých se ve výbězích pásli koně. Ze severovýchodu přišel silný studený vítr, jeho silné závany jí profoukly šaty a uvolnily několik pramínků vlasů z účesu.
Shrnula si vlasy ze svého modrého obličeje, ale nezpomalila ani trošičku, nechtěla ztratit ani minutu. Prudce rozrazila vrata do stáje a zastavila se ve dveřích, vpustila tím dovnitř vítr, který prohnal několik chomáčů slámy.
Fergus a William byly zaměstnáni čištěním stání.
Když rozrazila dveře s pěstmi sevřenými a výhružně pozvednutými, oba muži se současně ohlédli.
Will vytřeštil oči při pohledu na ni a polkl naprázdno.
Fergus zůstal stát, jakoby mu nohy vrostly do země, odplivl si a zamumlal: „Ti malí ďáblíci!“

Willlovi začalo poškubávat v koutcích, začaly se mu zvedat do něčeho, co se podobalo úsměvu.
Georgina výhrůžně pozvedla prst směrem k nim. „Jeden z vás se zasměje nebo jen pousměje a jste oba mrtví.“ Rozhlédla se kolem. „Kde je Eachann?“

„Venku ve výbězích s koňma.“

Otočila se na podpatku a rozzlobeně vyrazila k zeleným pastvinám.
Některá hříbata dovádivě pobíhala v kruzích v ohradě, jiná se přimkla ke stádu, jak to koně mívají ve zvyku, když se počasí náhle změní. Na druhé straně stáda zahlédla přes koňské hřbety Eachannovu blonďatou kštici.
Zavolala na něj jménem, ale vítr jí bral hlásky od úst a roznášel je po okolních kopcích. Pohledem hledala vrátka do ohrady, když žádná nenašla, prosmýkla se mezi břevny a namířila si to přímo k němu.
V duchu klela, jak šla přes pastvinu a nohy se jí bořily do měkkých podmáčených míst, které nebylo přes hustou trávu vidět. Dvakrát málem ztratila rovnováhu a upadla, musela si pomáhat doširoka rozpraženýma rukama.
Jedno z hříbat v ní muselo spatřit svého druha ke hrám, protože ji začalo obíhat s hlavou a ocáskem vysoko zdviženými, nozdrami do ní několikrát duclo.
Nikdy příliš neoplývala trpělivostí. Ale teď ji v sobě neměla, ani co by se za nehet vešlo. Odehnala hříbě máchnutím ruky. Dneska už byla za hračku dost dlouho.
Když byla uprostřed pastviny, kousek od stáda šedý hřebec stáhl uši dozadu a kousnul jiného snad ještě většího a mohutnějšího koně. Sedák nepřestával dorážet na slabiny druhého koně.
Možná, že měla tvrdý spánek, možná měla modrý obličej, ale rozhodně nebyla pitomá. Jasně viděla, že ti dva koně se porvou.
Dřív, než se stačila vzpamatovat, Eachann si ji hodil přes rameno jako pytel ovsa a skoro ji odhodil za plot, ke kterému ji během okamžiku odnesl.
„Zůstaň tam!“ přikázal jí a namířil si to zpátky k oběma rozvášněným hřebcům. Zadíval se na šedáka, ten sklonil hlavu a couvl.
Zdálo se, že Eachann nepociťuje ani sebemenší strach, klidně šel až přímo k němu. Větrem k ní dovály útržky jeho uklidňujících slov, jejich poklidnost nedokázaly změnit ani zuřivé poryvy.
Kůň se náhle zklidnil. Když k němu Eachann došel, dloubal ho nozdrami do prsou a choval se jako starý věrný kamarád. Druhý hřebec spokojeně chroupal trávu a pošvihával ocasem.
Eachann koně poplácal po krku a vyrazil směrem k ní. Zastavil se u ohrady a podíval se na ni jako někdo, kdo dopředu přesně ví, co uslyší.
„Už toho mam dost!“

„Ale, Georgi.“

„Nepokoušej se mě uklidňovat! Jen se podívej.“ Ukázala na svůj modrý obličej.
„Proč by ti měli natírat obličej namodro?“

„Abych vypadala jako Pict! Co to, proboha, je Pict?“

„Tak si říkali příslušníci starověkého keltského kmene. Malovali si tváře namodro, když šli do bitvy.“ Zkoumavě si ji prohlížel. „Čím tě natřeli?“

„Nevím, ale nedá se to umýt.“

Odvrátil od ní pohled a zůstal stát vedle ní. Jednou rukou se bezradně škrábal na krku. Znovu se na ni podíval. Jeho oči se začaly sjíždět do úzkých štěrbinek a zdálo se, že se musí s přemáháním kousat do rtů, aby se nezačal nahlas smát.
„Opovaž se!“ Zabodla mu prst do hrudi. „Zopakuji ti, co jsem už řekla Fergusovi a Willovi. Neopovažujte se mi smát!“

Zvedl bezmocně ruce.
„To vůbec není vtipné, Eachanne!“

Podařilo se mu dát se trochu dohromady. Podíval se na ni s naprosto vážným výrazem ve tváři. „Pojď dovnitř, snad najdeme něco, čím to půjde dolů.“

Byla ve stáji dříve než on, ale počkala na něj a následovala ho do oddělené místnůstky, kde se válely ledabyle poházené, uzdy, postroje, sedla, lana a další krámy.
„Dávej si pozor, kam šlapeš,“ upozornil ji. Vzal z police plechovou misku a ukázal na lavičku, na které ležela dvě sedla. „Posaď se tady.“ Na chvíli osaměla. Posadila se na jedno ze sedel a opřela si svou modrou bradu do dlaní.
Vrátil se do místnůstky a dřepl si před ní. „Zavři oři, Georgi.“

Začal jí omývat obličej. Po chvíli řekl. „Náhodou to není tak hrozné.“

„To říkáš jen proto, že to není tvůj obličej.“

Po chvíli se postavil a odložil misku stranou.
„Tak co?“ zeptala se s nadějí v hlase. „Pustilo to?“

Potichu na ni hleděl.
„Eachanne? Jak to vypadá?“
Chvíli to trvalo, než jí odpověděl. Nakonec z něj vypadlo: „Ladí ti to k očím.“

Postavila se a popadla ohlávku, která ležela opodál, a mrštila mu ji do obličeje. Vyběhla ze stáje, z níž se linul jeho smích.
LII.
„Kdyby sedm služek sedmi košťaty
zametalo po půl roku.
Myslíš,“ řekl Mrož,
„že dosáhlo by pořádku?“

„Pochybuji,“ Tesař odvětil,
slza mu skrápla na bradku.
– Lewis Carroll
Eachannovy děti nebyly hloupé. Po několik následujících dnů se držely ve svých pokojích, studovaly a chovaly se jako dva dokonalí andílci.
Nicméně Georgina jim jako jeden z modře zmalovaných válečníků ze starého domova rodiny MacLachlanů vyhlásila válku. Už toho měla dost. Už nehodlala déle snášet ten nepořádek.
Pomstychtivě se vrhla na všechny místnosti domu. V hlavním salónu zametla dost ořechových skořápek k tomu, aby zaplnily Eachannovu postel – a tam je také nasypala. Celé jedno odpoledne strávila jen přerovnáváním časopisů o koních a papírů. Ten člověk v životě nic nevyhodil. Našla tři roky staré noviny, dva další bičíky, botu – ke které nikdy a nikde nenašla druhou do páru – košile, ponožky, mýdlo na sedla a kartáče na hřebelcování.
V rohu přijímací místnosti našla dřevěnou bednu naplněnou ořechy, šroubky, hřebíky, dřevěnými čepy, smotky drátů a nějaké kovové velké věci připomínající opaskové spony. Pak v ní ještě byly kožené a kovové odřezky, pět třmenů, cosi, co vypadalo jako hoblík, dvě lžíce – jedna z nich proražená – rašple, kladivo, pět koňských podkov, kus stříbrného kovu vypadající jako dvířka od kamen, tři kliky a nějaké trubky.
Když ji Eachann uviděl, jak tuhle bednu vleče z domu, zastavil ji a zeptal se jí: „Kam to neseš?“

Opřela si jednu ruku o záda a narovnala se. „Vyhazuju to.“

„Cože? To nesmíš. Je to moje.“

„Ale jsou to jen samé bezcenné krámy. O polovině ani netuším, co to je. K čemu to schraňuješ?“

„To je moje bedna s díly.“

„Prosím?“
„Schovávám si tyhle věci, kdyby bylo něco potřeba opravit, jako díly,“ opakoval umíněně. „Když se něco rozbije, nebo ztratí, nahradím to něčím z téhle krabice.“

Podívala se znovu na bednu a zavrtěla hlavou. „Tak si to někam odnes, ale do domu to nepatří.“

Něco zavrčel, pak zvedl bednu, jako kdyby byla naplněná zlatými cihličkami, a někam si ji odnesl.
Ve čtvrtek měla uklizené všechny místnosti kromě jeho ložnice. Jednu celou noc strávila přesouváním nábytku. Čalouněné křeslo posunula blíže ke dveřím a malou pohovku ke krbu.
Všechny stoly byly na nesmyslných místech a žádné dvě židle v domě nebyly postaveny proti sobě. Zcela tam chyběl prostor pro konverzaci. Všechno bylo přisunuté ke zdi.
Byl tam takový nepořádek, že dokonce našla při úklidu piáno, o kterém do té doby neměla ani tušení.
Když Eachann vešel, seděla Georgina u krbu a kochala se svým dílem. Dívala se jak za sebou zanechává svou obvyklou stopu, odhazoval na zem kabát, rukavice a pak jezdecký bičík. Obsah svých kapes vysypal do jemné broušené vázy, kterou předtím našla zaplněnou jeho špinavými ponožkami.
Otočil se a dvěma kroky došel ke křeslu. „Co to má sakra znamenat?“ Rozhlížel se po pokoji. „Cos to udělala?“

„Jen jsem to tu trochu upravila.“

Nepřestával se rozhlížet. „A kde se tu vzalo to piáno?“

„Nevím,“ odpověděla. „Našla jsem ho v rohu.“

A od té doby se vše ještě zhoršovalo. Jednoho dne zašel do kuchyně, porozhlédl se tam a zase se vrátil. „Asi jsem ti zapomněl říct, že jsem poslal Davida zpátky na pevninu.“

Musela se posadit, protože jí začala v hlavě pulzovat bolest. „No to je skvělé,“ řekla jen a třela si rozbolavělé spánky.
„Nemáme večeři.“

Čekala, co ještě řekne. Když nic nenásledovalo, otevřela oči a pohlédla na něj.
„Musíš něco uvařit.“

„Já? Neumím vařit.“

„Tak co budeme jíst?“
Stoupla si a vydala se ke dveřím místnosti, v půlce cesty se zastavila ohlédla se na něj. „Na to si měl asi myslet předtím, než jsi poslal Davida na pevninu.“ Natáhla se pro jedno z jablk ležících na misce na stolku u dveří. „Na! Dej si jablko, to se nemusí vařit.“

Druhého dne se pokusila uvařit něco pro děti. Našla kuchařku se základními recepty a pustila se do práce. Po celou tu dobu musela myslet na to, jak dříve peskovala a popoháněla služky a kuchaře. Dodnes netušila, jak těžká jejich práce byla.
Eachann poslal vzkaz, že nějaká klisna se chystá rodit, takže nedorazí. Tak seděla u kuchyňského stolu sama s dětmi.
Pět minut se hádali o to, komu má nandat jako prvnímu. Strávila hodinu loupáním hrášku a Graham si ho teď strkal do nosu.
„Grahame, okamžitě toho nech! Copak tě otec nenaučil žádným způsobům?“

Chlapec jen pokrčil rameny.
Kirsty si povzdychla a žalovala Georgině: „Graham si prdnul!“

Georgina upustila vidličku a pohlédla na ni. „Děkuji, že jsi mi to sdělila.“

Kirsty vypadala zaskočeně. „Myslela jsem si, že by tě to mohlo zajímat.“

Rozzlobeně mrskla ubrouskem o stůl. „Proč? Proč si myslíš, že by mě něco takového mohlo zajímat? Ve skutečnosti jsi to řekla ze stejného důvodu, z jakého říkáš a děláš všechno ostatní, abys mě urazila!“ Postavila se. „Jdi do svého pokoje. A ty, Grahame, pokud si strčíš ještě jeden hrášek do nosu, tak jdeš rovnou za ní.“

Kirsty zůstala sedět na svém místě.
„Řekla jsem ti, abys šla do svého pokoje.“

„Mně se nechce.“

„Dávám ti jednu minutu, potom…“

Viděla, jak Kirsty dychtivě čeká na její výhrůžku, trvalo jí dlouho, než něco vymyslela. Pak konečně řekla: „Tak týden nechám ve všem vyhrát Grahama.“

O vteřinu později už Kirsty uháněla nahoru po schodech.
LIII.
Děti potřebují hranice, dodávají jim pocit bezpečí.
– Neznámý autor
Georgina čekala na Eachanna, dokud nepřišel. Seděla v křesle v koutě, kde na ni nebylo vidět. Chvíli se na něj nepozorovaně dívala.
Přecházel po místnosti jako zvíře lapené do pasti, pak se zastavil u krbu a zahleděl se do plamenů. Po chvíli se posadil a opřel se hlavou o opěradlo pohovky. Ruku si přitiskl k hlavě. Prsty si třel spánky.
Nezdál se být šťastným. Zdál se být rozrušeným. A to, co se mu chystala říct, mu určitě na klidu nepřidá. Takhle to bylo pořád. Nemohli být vedle sebe, aniž by jeden druhého něčím nenaštval.
„Eachanne!“ Postavila se.
Překvapeně se na ni podíval.
„Potřebuji s tebou mluvit.“

„O čem?“

„Jde o tvé děti. Nemají sebemenší disciplínu. Začínají se chovat zlomyslně. Musíš s tím něco udělat.“

„Co?“

„Nevím. To ty jsi jejich otec.“

Rukou si zajel do vlasů. „Nevím nic o dětech.“

„Nemůžeš se o nich nic dozvědět, když před nimi pořád jen prcháš a starost o ně házíš na druhé.“

„Mám z nich hrozný strach, Georgi!“

Věděla, jak těžké pro něj musí být tohle přiznat. Byl to hrdý muž.
„Jaký byl tvůj otec?“

Pokrčil rameny. „Nepamatuji se. Nevím, jak být dobrým otcem. A nemůžu být něčím, o čem nevím, v čem to spočívá.“

„Proč ne? Copak si vždycky věděl, jak být dobrým bratrem Calumovi? Narodil jsi se s tím, že jsi věděl, jak chovat koně? Jak je možné, že umíš vychovávat koně a neumíš vychovat vlastní děti?“

„Vím, že jsem je nechal zdivočet. Ale nevím, jak jinak jim dát najevo, že je mám rád.“

„Věděl jsi, jak být dobrým manželem?“

„Ne,“ odpověděl tichým hlasem. „Možná jsem se bál být jejich otcem. Poté, co jejich matka zemřela, jsem už v sobě neměl nic, co bych komukoli mohl dát.“ Zhluboka se nadechl a pohlédl do stropu. „Vím, že je to sobecké, ale je to pravda.“

„Musíš poznat své děti. Kdyby ses jim trochu věnoval, chovaly by se docela jinak.“

Seděl na pohovce s hlavou zvrácenou dozadu a díval se do stropu, jako kdyby tam hledal něco, co kdysi nenávratně ztratil. „Sibeal to s nimi uměla. Já nikdy nic dělat nemusel. O všechno, co s nimi souviselo, se starala ona. Chtěla to tak. I když už povyrostly.“ Podíval se na ni. „Byly víc její než moje.“

„Ale ona už tu není, aby se o ně starala. Mají jen tebe. Vím, že je máš rád. Vidím ti to na očích, když se na ně koukáš. Viděla jsem tvůj vystrašený výraz, když jsi nás tehdy vytahoval z vody. Máš je rád. Ale pokud je miluješ, musíš se stát součástí jejich životů. Musíš je naučit disciplíně. Musíš přijít na nějaký způsob, jak svým dětem ukázat, že je máš rád.“

Dlouho mlčky seděl, bylo vidět, že o něčem přemýšlí. Pak zavrtěl hlavou a podíval se na ni. „Někdy, když se na mě Kirsty podívá, jako bych byl nějaký všemocný bůh, mám sto chutí utéct. Já přece nejsem žádný bůh. Jsem muž a ani neumím být dobrým otcem.“

„Nemůžeš jím být, dokud se nepokusíš je poznat. Je to jen malá vyděšená holka. Ztratila svou matku. Ty si jí nevšímáš, pokud něco neprovede. A v poslední době ani tehdy. Musíš trávit více času se svým synem a se svou dcerou. Musíš poznat, co jsou zač.“

Chvíli mlčel a pak se cynicky zasmál: „Vím, co jsou zač. Jsou to dva malí ďáblové, kteří by mi určitě natřeli tvář namodro a strčili humra do postele.“
LIV.
Jsou tu samé věci zvláštní,
k vidění i ochutnání.
A věci skutečně podivně,
dokud ráno neřekne spánku ne.
– Robert Louis Stevenson
Následujícího dne se vrátili Calum a Amy na ostrov a přinesli s sebou novinku o své svatbě. Georgina si šla toho večera lehnout s nadějí, že se její život s Amy nablízku zlepší.
Ale Calum a Amy byli novomanželé. Skoro Amy neviděla. A když ji viděla, byl s ní Calum.
Georgina jim jejich štěstí přála, ale pohled na ně ji téměř zraňoval. Tak se milovali. Neustále se jeden druhého dotýkali. Líbali se. Byli pár. Jeden bez druhého neudělali ani krok.
Pohled na ně jen Georgině ještě více připomínal, jak moc je sama. Tak sama. Samota ji tížila hluboko uvnitř.
Jak dny šly, jen se to zhoršovalo. Občas zahlédla podobné napětí i v Eachannově tváři. Trpěl při pohledu na Caluma a Amy stejným nepříjemným pocitem.
Eachann začal trávit více času se svými dětmi. Dokonce je přiměl omluvit se jí za některé dřívější kousky a slíbit, že už to nikdy neudělají. A to i dodržely.
Přibral Grahama k většině svých každodenních činností. Bral ho s sebou do stájí, naučil ho jezdit a nechal ho pomáhat při čištění stájí.
Ale Kirsty zůstávala s Georginou. Naučily se spolu vycházet o něco lépe, ale jen díky tomu, že ji Georgina hlídala na každém kroku a okřikovala, kdykoli zahlédla sebemenší náznak lumpárny. Zatím to fungovalo.
Postupem času se do jejich života vkradla rutina. Jak se venku ochlazovalo, trávili více času pohromadě.
Jednoho chladného večera seděli všichni pohromadě u plápolajícího krbu. Před týdnem se už objevil první sníh, ale hnedka zase slezl.
Eachann učil Grahama hrát šachy. Ale Graham schovával Eachannovy figurky do kapes, když se otec nedíval.
Když ho Eachann konečně přistihl, přísně se na syna podíval. „Vrať je zpátky!“

Graham začal vyprazdňovat své kapsy do otcových velkých nastavených dlaní. Měl v nich šachové figurky, drátek, kamínky, šnečí ulitu, mořskou hvězdici, dvě uschlé housenky, mušličky, peprmintové bonbóny, malý kousek papíru, nějaký starý klíč a několik knoflíků.
Nepřestával vyndávat věci z kapes, když Georgina pohlédla na Eachanna a usmála se. „Ten otce nezapře.“

Calum vybuchl smíchy.
„Co je na tom k smíchu?“ divil se Graham a přidal na hromádku v otcových dlaních větvičku ve tvaru vidličky.
„Máš spoustu věcí po kapsách, synku.“

„Já vím,“ odpověděl Graham vážným hlasem. „Schovávám si je na díly.“

Eachann se rozesmál spolu se všemi ostatními a pocuchal Grahamovy vlasy pohlazením.
Amy a Calum se políbili, když od nich Georgina odvrátila pohled, střetly se její oči s Eachannovým vážným pohledem. Polilo ji horko, díval se na ni soustředěně, jako kdyby chtěl poznat, na co myslí.
Rychle se odvrátila, vyděšená představou, že by mohl být schopen číst její myšlenky. Že nechce, aby se na ni přestal dívat, že netouží po ničem jiném, než aby se k ní přestal chovat jako k chůvě svých dětí.
Cítila se nevhodně a nepatřičně, po ničem netoužila víc než jít k němu, dotknout se ho, pohladit ho po tváři a nechat se jím obejmout.
Ale zůstávala sedět na svém místě, klidně se dívala ven z okna, ale uvnitř žádný klid rozhodně necítila.
Té noci opět běsnila bouře. Vítr se hlasitě opíral do oken. Venku řádily hromy a blesky, že by to vystrašilo i mrtvého.
Bylo už pozdě, když si Georgina konečně šla lehnout. Zašla si ještě do kuchyně pro kus Davidova koláče a nesla si ho nahoru k sobě do pokoje.
Uslyšela nějaký zvuk, nejprve nevěděla, co to může být, pak poznala pláč. Ozývalo se to z Kirstyina pokoje.
Zastavila se za jejími dveřmi, pak pomalu vzala za kliku a otevřela je. V pokoji byla tma, jejím očím chvíli trvalo, než si přivykly. Pomalu po špičkách přešla k posteli.
Byla prázdná. Pak opět zaslechla tlumený vzlykot, přicházel ze skříně.
Vítr a déšť bušily do oken, znělo to celým domem. Pláč zesílil spolu s bouřkou.
Otevřela skříň a nakoukla dovnitř.
Kirsty se choulila v jejím tmavém koutě, kolena měla přitisknuté k tělíčku, hlavu zabořenou do dlaní. Drobná ramínka se jí otřásala návaly pláče. Prudce vzlykala.
Přímo nad domem zahřmělo tak, až Georgina málem povyskočila. Holčička ztrápeně zakňourala.
Georgina vlezla do skříně a posadila se vedle ní.
Kirsty se na ni vyděšeně podívala. „Jdi pryč!“ brečela. „Jdi pryč!“

Georgina nic neříkala. Jen se natáhla a zavřela za sebou dveře skříně. Přitáhla si nohy k tělu, mlčky tam seděla a pojídala koláč.
Kirsty nepřestávala poplakávat.
Georgina dlouho čekala. Pak uhodil další hrom. Georgina odložila talířek s koláčem a jednou rukou objala Kirstyino třesoucí se tělíčko. „Pojď ke mně,“ řekla a vzala si dítě na klín. „Někdy se bojím bouřek.“

„Já se nebojím,“ zamumlala v jejím náručí.
Co teď? Georgina chvíli počkala a pak pokračovala. „Mám strach z mnoha věcí.“

„Já ne.“

„Mívám noční můry, které mě trápí.“

Dítě neřeklo ani slovo.
„Mám strach, že nejsem dost chytrá.“ Mám strach, že je tvůj otec chytřejší.
Ticho.
„Mám strach z toho, že jsem sama. Mám strach, protože nemám rodinu. Mám strach, protože nemám žádné přátele.“ Mám strach, protože jsem chudá.
Kirsty k ní vzhlédla.
„Mám strach, že můj obličej už bude navždy modrý. Mám strach, že najdu humra ve své posteli. Mám strach, že kýchnu a vypadne mi mozek. Mám strach, že sním celý tenhle koláč.“

Kirsty se začala chichotat.
Georgina jí podala vidličku. „Dáš si kousek?“

Kirsty snědla kus koláče. Po několika minutách konečně promluvila. „Předtím jsem lhala, bojím se bouřek.“

„Proto se tady schováváš, je to tak?“

Kirsty přikývla.
„Já jsem se vždycky schovávala pod přikrývky. Kdykoli byla bouřka, přetáhla jsem si je přes hlavu.“

„Jak to, že se jich už nebojíš?“

„Naučila jsem se při bouřce myslet na něco, co mám strašně moc ráda, díky tomu na ni dokážu zapomenout. Vždycky, když mám z něčeho strach, myslím na svou nejmilejší věc.“

„Ty máš ještě pořád z něčeho někdy strach?“

„Ano.“
Cítila, jak se Kirsty uvelebila v jejím náručí, už neplakala. Pochutnávala si na koláči a na bouřku zuřící venku už dávno zapomněla.
Po několika minutách zvedla k Georgině bradičku posetou koláčovými drobky. „Nevěděla jsem, že se i dospělí něčeho bojí.“

„Každý se něčeho bojí, Kirsty.“ Stiskla dívenku pevněji v objetí. Já se bojím toho, že jsem se zamilovala do tvého otce.
LV.
Jedna malá služtička řekla si, proč
nemohla bych si pohlédnout na vrkoč,
když se o to pokusím,
zvládnu všechno, dobře vím.
Nepřemýšlej, prostě skoč.
– Neznámý autor
Následujícího rána narazila Georgina v druhé části domu na staré hodiny. Upřeně na ně hleděla, když do místnosti vstoupil Calum.
„To jsou jedny z hodin vaší rodiny.“

„Já vím.“

„Máš nějaké?“

Zavrtěla hlavou. „Všechny byly prodány v aukci spolu s domem.“

Calum přešel ke krbu a sundal z římsy hodiny, podával jí je. „Vezmi si je, jsou tvoje.“

„Ne, to nejde.“

„Jen si je vezmi, my je nepotřebujeme,“ řekl. „A ty bys je asi ráda měla.“

Podívala se na hodiny, které jí vložil do dlaní, a připadalo jí, že co nevidět udělá něco hloupého jako třeba, že se rozpláče.
„No tak,“ říkal jí Calum. „Vezmi si je.“

„Děkuji.“ Obrátila se k odchodu, ale ve dveřích se se zaváháním zastavila.
Díval se na ni, jako kdyby to přesně čekal. Dřív, než mu mohla položit svou otázku, odpověděl jí: „Jsem si naprosto jistý.“

Usmála se a odešla, odnesla si hodiny nahoru do svého malého pokojíčku. Vešla dovnitř a namířila si to rovnou k nízké komodě z borovicového dřeva.
V ní bylo uloženo vše, co jí na tomto světě patřilo. Položila hodiny na ni, nařídila je, sehnula se trošku a otevřela malá dvířka z ořechového dřeva. Jedním prstem popostrčila kyvadlo. Už chtěla dvířka zavřít, ale na jejich vnitřní straně si povšimla podpisu Bayard.
Prstem přejela po řezbářské práci, pak se zhluboka nadechla a zavřela dvířka. Byly to malé kyvadlové hodiny z ořechového dřeva, ten typ s ciferníkem ve tvaru měsíce. Tikaly a dokonale odměřovaly čas.
Přemýšlela o tom, kolika rukama za ta dlouhá léta prošly všechny bayardovské hodiny. Vzpomínala si na svůj předchozí život, na své dětství, na svou rodinu.
Přemýšlela o tom, jaký asi byl život jejího prapředka, který tyto hodiny vyrobil. Měli on a jeho manželka šťastné a láskyplné manželství? Milovali své děti? Milovali své dcery stejně jako své syny?
Celá dlouhá léta svého života někde hluboko uvnitř věřila, že je to její vina, že se o ni její rodiče nezajímají. Myslela si, že je to kvůli tomu, jaká je.
Ale včerejší noci, když seděla s Kirsty v té skříni, objímala ji a povídaly si o samých hezkých věcech, se dozvěděla něco velmi důležitého i sama o sobě a svém životě.
Nebylo to tak, že ji rodiče nemilovali. Pouze jí nedokázali dát svou lásku najevo.
Včera se s láskou starala o dítě, které není její. Možná že Kirsty není z jejího masa a krve, ale to neznamená, že k ní Georgina nemůže nic cítit. Poznala, že ji Kirsty potřebuje, potřebuje ji stejně jako svého otce.
Když si tohle uvědomila, dostavilo se určité uvolnění. Konečně pochopila, že může být tím, čím chce sama. Uvědomila si, že bez ohledu na to, kým by byla, by jí její rodiče nedokázali dát najevo svou lásku. Bylo úplně jedno, kým by se stala, ať už paní Cabotovou nebo Lowellovou, protože to byli její rodiče, v kom to vězel problém. Ne v ní.
Ať už se Georgina rozhodne být čímkoli, byť jen chůvou dvou opuštěných dětí na odlehlém ostrově, její rozhodnutí nikterak nezmění hodnotu jí samé jako osobností. Nepřinese jí jejich lásku.
Nemusí být Bayardová. Nemusí být bohatou ženou z dobré rodiny. Nemusí žít v rozlehlém sídle proto, aby byla někým.
Možná být někým pro smetánku, znamená méně, než uklidnit dítě, když venku zuří bouře.
Georgina pocítila opojnou volnost z nově nabyté svobody, jakoby se právě dozvěděla tajný recept na šťastný život, něco co dosud ve svém životě neznala.
Usmála se, otočila se a strnula.
Zevnitř na dveřích jejího pokoje visely leskle zelené hedvábné šaty, které kdysi patřívaly Kirstyině matce.
Georgina k nim došla a dotkla se jich. Nebyly od Worthe, nebyly ani z Paříže, nebyly to ty nejúžasnější šaty na světě, ale znamenaly pro ni více než veškerá její honosná garderoba a bývalé společenské postavení. Zavřela oči a zůstala u nich stát. Kousla se do rtu a zhluboka se nadechla. Ale stejně jí to nepomohlo. Stejně se rozplakala.
LVI.
Na světě je tolik zajímavých věcí,
měli bychom být šťastní jako šašci.
– Robert Louis Stevenson
Kirsty udělala ještě několik posledních přání na cestě ke stájím. Přála si něco celou cestu pokaždé, když se její nohy dotkly země, kotníky měla pochopitelně těsně přimknuté k sobě. Tuhle hru hrávala často, pomáhalo jí to zapomenout, že hluboko uvnitř má strach tak veliký, že by se nejraději každou chvíli schovávala ve skříni.
Když otevřela dveře a rychlým skokem vstoupila do stáje, první, co ji napadlo, bylo, že to tu voní, jak to ve správné stáji vonět má. Senem, koňmi a trusem.
Uvnitř byla větší tma, než by myslela, ale nenechala se tím zastrašit. Byla to jiná tma. Ne taková ta děsivá. Byla na tajemném místě, kam chodí její otec pracovat, kde tráví tolik času. Takové spousty času s koňmi místo, aby byl s ní.
Pod nohama jí zašustila sláma, kráčela podél boxů, kde byli koně ustájení, když nebyli na pastvě. Přímo před ní byly otevřené dveře, namířila si to k nim. Zadržela dech napětím, protože ji napadlo, že by uvnitř mohl být její otec.
Nevěděla, co udělá, až zjistí, že sem přišla. Nikdy jí nenabídl, aby sem s ním šla. Takže si myslela, že nechce, aby do stájí chodila.
Možná si myslí, že by mu tu překážela. Ale ona vůbec nebude překážet. Slíbila sama sobě, že ani nebude klást příliš mnoho otázek. Dospělí to nemají rádi. Věděla docela dobře proč. Nemají rádi její otázky, když na ně neznají odpověď.
Čím víc se blížila otevřeným dveřím, tím se její kroky zpomalovaly. Zhluboka se nadechla a opatrně nakoukla do místnosti. Uvnitř nikdo nebyl. Nebylo tam nic, jen sedla, uzdy, ohlávky a další věci.
Byl tam hrozný nepořádek. Vsadila by se, že strýček Calum by tam strašně rád udělal pořádek. Byla ráda, že se strýček Calum vrátil domů a měla ráda tetu Amy. Měla ji ráda, protože se k nim nikdy nechovala jako k dětem. Naslouchala jim. Skutečně naslouchala tomu, co říkají, jako by to bylo důležité.
Zaslechla zařehtat koně v jednom ze zadních boxů a vrátila se tam. Zdálo se jí, že kůň pokyvuje hlavou, jakoby ji k sobě přivolával.
Tak k němu šla.
Vlezla do stání vedle jeho, stoupla si do žlabu, tělem se opřela o stěnu boxu a nahlédla vedle.
„Ahoj, koníčku.“

Kůň se k ní otočil a pohlédl na ni měkkýma očima. Byl to krásný kůň. Měl šedivou hřívu a ocas, ale zbytek jeho těla byl bílý. Od otce věděla, že se takovému koni neříká bělouš. Bělouši jsou jenom koně, kteří mají bílou i hřívu a ocas a růžové nozdry.
O dva boxy dál takový bělouš stál, byl to otcův Jack. Kirsty se k němu rozeběhla.
Bělouši mají plnit přání a nosit štěstí. Vymyslela si na básničku a v duchu zarecitovala: Bělouši, běloušku, přines mi štěstí, bělouši, běloušku, splň mi moje přání. Zavřela oči a přála si.
„Kirsty!“

Oči se jí prudce rozlétly, obdivně hvízdla. Tak to teda bylo rychlé. Pohladila bělouše na znamení díků a seskočila ze žlabu s kotníky pevně u sebe pro štěstí. „Ahoj, tati!“

„Co tady děláš?“

„Nic, jen jsem se chtěla podívat, jak to vypadá ve stájích.“

„Proč?“
Pokrčila rameny. „Jen tak.“

„Ví George, že jsi tady?“
Přikývla. Ale neřekla mu jejich tajemství. Totiž, že ji sem Georgina sama schválně poslala, protože otec tráví čas jenom s Grahamem a ne s ní.
Otec si to namířil do místnosti s otevřenými dveřmi, šla za ním, ve dveřích se zastavila a koukala, jako odhodil laso do kouta.
„Tohle je elán,“ řekla, chtěla na něj zapůsobit svou znalostí cizích slov.
Pohlédl na ni. „Erár.“

„Ach.“ Zadívala se na špičky svých bor, připadala si hloupě.
„Ale bylas blízko,“ zazubil se na ni povzbudivě. Zdálo se, že je na ni hrdý, i když to popletla.
„Co jsi dělal?“

„Rozháněl jsem od sebe dva hřebce, kteří se chtěli prát.“

„Proč se koně perou?“
„Ze stejného důvodu jako lidé. Protože chtějí ovládnout toho druhého.“ Vyndal něco z bedny.
„Co to je?“

„Nová uzda, nasadím ji Jackovi a pojedu se s ním projet.“

„Ach.“ Dávala mu příliš mnoho hloupých otázek, takže teď nasedne na koně a ujede od ní pryč.
Zastavil se před ní a natáhl k ní ruku. „Chceš jet se mnou?“

„Na Jackovi?“

Přikývl.
„Jenom ty a já?“

„Přesně tak.“
„No jestli!“ Chytla se jeho dlaně a poskakovala vedle něho, aby stačila jeho dlouhým krokům.
Zakrátko už jeli přes louky, po cestičce vedoucí dolů k pláži. Opřela se dozadu o otcovu hruď. „Myslíš si, že kdybys přitiskl ucho ke kmeni stromu, že bys slyšel, jak roste?“

„Mám za to, že stromy rostou příliš pomalu a tiše, než aby je bylo možné slyšet.“

Začínalo se stmívat a teplota klesala. V tuhle roční dobu se začínaly ozývat zvuky noci brzy.
„Proč koníci zpívají?“

Podíval se na ni. „Cože?“

„Ptala jsem se, proč koníci zpívají?“

„Aby přilákali partnera.“

„Ach.“ Byla dlouho ticho a úporně přemýšlela. „Slečna Georgina je moc osamělá.“

„Vážně?“

Kirsty přikývla. „Řekla mi to ve skříni. Možná bychom jí měli říct, aby taky zpívala, aby si někoho našla.“

Podíval se na ni; v jeho obličeji se zračil smutek.
„Ty jsi taky osamělý?“

„Ano, někdy jsem osamělý.“

„Chybí ti maminka?“

„Ano.“

„Mně taky.“
„Podívej,“ řekl a ukázal na kotouč měsíce.
„Má kolem sebe kruh,“ odpověděla. „To znamená, že bude pršet.“

„Překvapuje mě, že si to pamatuješ. Myslel jsem si, že si byla ještě moc malá, když jsem tě s sebou brával na projížďky, než aby sis to zapamatovala.“

„Nikdy jsem na to nezapomněla.“
Projeli se v písku na pláži, pak Jacka nasměroval na cestičku k velkému starému tisu kousek od domu.
Zatahala ho za rukáv. „Když jsi osamělý a slečna Georgina je taky osamělá, tak by ses s ní možná měl oženit.“

„Ty bys chtěla, abych se s ní oženil?“

„Je velmi krásná.“

„Ano, to je.“

„A ráda se při bouřkách schovává do skříně.“

„No, to je důležité.“
„To je. A zachránila mě před utonutím, na to nesmíme zapomínat.“

„No, to ne.“

„A Graham a já potřebujeme disciplínu.“

Seskočil z koně, natáhl se a sundal ze sedla i ji. „Víš, co si myslím?“

Zavrtěla hlavou.
„Myslím si, že žádnou disciplínu nepotřebuješ.“

„Vážně?“
„Vážně, myslím si, že potřebuješ tohle.“ Zvedl ji do náručí a pod perleťově lesklým jasným měsícem s kruhem značícím déšť okolo ji objal jedním z těch velkých tatínkovských objetí, o kterých Kirsty vždycky slýchala od spolužáků ve škole a po kterém celý život tolik toužila.
LVII.
Dobrého se dostane těm, co na ně čekají –

a mezitím neumřou.
– Mark Twain
Georgina seděla na posteli ve svém pokojíku a hleděla skrz jinovatkou potáhnuté okno do chladné noci. Vál ledový vítr a na fialově modrém nebi se leskly namodralé hvězdy jako safíry. Dlouze se zahleděla na jednu z hvězd, odvrátila se od ní zrovna ve chvíli, kdy se dveře jejího pokojíku otevřely.
Stal ve veřejích, vyjímal se v nich jako portrét v rámu. „Můžu dál?“

„Ano.“ Postavila se a strnule zůstávala bez hnutí stát, nemohla si pomoci. Napětí mezi nimi už trvalo tak dlouho, že nevěřila, že by se to kdy mohlo změnit. Osud jí předurčil, aby po zbytek života toužila po něčem, co nikdy nemůže dostat.
Posadil se na postel. Kolena dal mírně od sebe, lokty si opřel o stehna. Jeho pohled se neodlepil od podlahy. „Je mi to celé líto, Georgi. Omlouvám se.“

„Za co?“

Pohlédl na ni. „Za to celé. Za všechno, co se stalo. Za to, že jsem tě unesl, za vězení a za tu hloupou dohodu, co jsme uzavřeli.“

„Hloupou dohodu?“

„Ano. Byl jsem naštvaný, že sis chtěla vzít někoho jiného.“

„Johna Karfióla,“ řekla.
Oba dva se rozesmáli a napětí mezi nimi na okamžik zmizelo.
„Přesně tak.“ Postavil se a prosebně natáhl obě ruce k ní. „Žádám tě nyní, abys mi odpustila.“

Udělala krok směrem k němu a pak druhý, vložila své ruce do jeho dlaní. Ucítila, jak je sevřel. „Ty blázínku jeden. Není, za co se omlouvat. Už bych nechtěla zpátky svůj dřívější život.“

Jeho rty byly vzdáleny od jejích jen několik pouhých centimetrů. „Chtěl bych tě políbit.“

Usmála se. „Ale no tak.“ Zavrtěla hlavou. „Už by jsi se měl konečně přestat ptát. Když něco chceš, tak si to prostě vezmi.“

Políbil ji. Líbal ji, jako kdyby líbat ji byla ta nejdůležitější věc na světě. Vkládal do toho tolik umu a emocí, že měla pocit, že víc ani nedokáže přijmout.
Když se od ní po dlouhých minutách konečně odpoutal svými rty, jeho oči zůstaly přišpendlené na jejích rtech. Zdálo se, že ho její rty zcela uhranuly. Prstem přejížděl po jejich konturách. „Myslím, že jsem lapený od té chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřil v zahradách.“

Objala ho kolem ramen a pohlédla mu do očí. „Já také.“

Jeho rty se opět lačně přisály na její s veškerou divokou vášní, která mezi nimi pulzovala, kdykoli se ocitli spolu o samotě od prvního momentu, co se setkali.
Oba o té vášni věděli, oba proti ní bojovali. Najednou ale bylo tak příjemné se jí poddat, milovat a dovolit tomu druhému milovat. Bez pochyb. Bez výčitek. Beze všeho. Jen podlehnout emocím.
Jeho rty se přesunuly na její krk a k jejím ušním lalůčkům. Rozvášněně jí šeptal: „Miluji tvoji chuť.“

Zasmála se. „Víc než chuť koblih?“

„Přesně tak,“ zasmál se hlubokým hlasem nesoucím známky vzrušení. „Víc než koblihy. Možná dokonce i víc než borůvkový koláč.“ Jeho ruce se přesunuly z jejího obličeje na její ňadra, jednou rukou jí sklouzl po zádech na zadek, přitiskl ji k sobě tak silně, že se její nohy dostaly mezi jeho a jejich těla se těsně dotýkala od rtů až po slabiny.
Jeho jazyk zaplnil její ústa, jednou rukou jí pronikl do výstřihu a pohrával si s jejími nahými ňadry. Působením jeho dotyků se jí podlamovala kolena vzrušením.
Zabořila prsty do jeho vlasů a přitáhla si jeho ústa ještě těsněji ke svým, opětovala mu jeho polibky, až to byl on, kdo se vzrušením nemohl již déle ovládat. Zamumlal něco do jejích rtů a vzal ji do náručí, aniž by přerušil jejich polibek.
Než ji položil na postel, byla už do pasu svlečená, navzájem ze sebe strhávali šaty.
Zamumlal cosi o zatracených knoflících.
„Roztrhni to,“ řekla mu.
Nemusela to opakovat, během chvilky roztrhl její šaty a zcela ji obnažil. Spodní prádlo z ní strhnul během příštího okamžiku. Korzet zůstal viset na lustru pověšeném u stropu, spodní kalhoty odlétly přes půlku místnosti na židli.
Jeho dlaně nedočkavě přejížděly po její nahé kůži, dolů po zádech, kde se zastavily na jejích půlkách, které pevně uchopil.
Vrhla se na jeho košili.
Přerušil jejich polibek a pohlédl jí do očí, v jeho pohledu vřela vášeň. „Roztrhni to.“

Pohlédla na něj.
„No tak, dělej, roztrhni to.“
Popadla látku jeho košile do sevřených pěstiček a prudce trhla. Knoflíky se rozlétly na všechny strany, bylo slyšet, jak dopadají na podlahu. Prudce z něj strhávala cáry košile, on ji přitom bez hnutí pozoroval.
Její pohled se zastavil na sponě jeho opasku, najednou ji ovládla nejistota.
„Copak, Georgi? Došla ti odvaha?“

To stačilo. Během dvou sekund mu rozepnula pásek a oběma rukama pevně uchopila pas jeho kalhot, škubla, jak nejsilněji dokázala, a roztrhla jejich švy až do půlky nohavic. Postrčila ho, až spadl zpátky na postel. Stáhla mu prudce boty, jednou mrštila o zeď, druhá skončila v lavóru na umývání.
Smál se, ležel na posteli úplně nahý. Popadl ji a položil ji na sebe. Její nahá prsa, boky a stehna spočívala na jeho holé kůži.
„Teď je zase řada na mně,“ zasmál se, uchopil ji za temeno hlavy a přitiskl její rty na své. Najednou se ocitla pod ním. Líbal ji tak divoce a vášnivě, že ztratila schopnost o čemkoli přemýšlet. Pouze vnímala a cítila; jeho drsné chlupy na svých bradavkách, jeho tělo tisknoucí se k jejímu, jeho boky třoucí se o její.
Vmáčkl svá kolena mezi její, pak se natáhl a zvedl jí jednu nohu, takže se k ní mohl více přitisknout. Pohladil ji po vnitřní straně stehen, ohnula kolena a nadzvedla se v bocích.
Zdálo se, že přesně ví, co dělá. Třel se o ni celým svým tělem a zároveň ji laskal svými prsty. Hladil ji po celé délce nohou, od kotníků až po vnitřní stranu stehen a pak znovu a znovu. Pokaždé zesílil svůj tlak v blízkosti středu jejího těla, nepřestával přitom šeptat do jejích úst a uší, jaké to pro něj je, jak moc ji potřebuje a jak je úžasná. Také, jak dlouho na tohle čekal a že už to nemohl déle vydržet.
Vzal do úst její prs, podráždil jazykem bradavku a pak se k ní přisál. Poté udělal to samé i s druhým. Jazykem lízal její žebra, břicho, pohrál si s jejím pupíkem, přejel po jejích bocích a stehnech dolů ke kotníkům, jako to předtím dělal prstem.
Rozvášnil ji svými polibky na vnitřní stranu stehen, pak zvedl její nohy a zlíbal jí podkolenní jamky.
Posadil se na paty, kolena měl mezi jejíma nohama a zadíval se na ni. Nejprve se jeho pohled soustředil na její rty, pak sklouzl k jejím ňadrům a pak sjížděl po jejím těle, dokud se nezastavil mezi jejíma nohama. Svýma očima znovu vyhledal její, jedním prstem do ni pomalu začal pronikat, dech se jí zastavil, zavřela oči.
Vytáhl prst. „Otevři oči.“

Otevřela je.
Znovu do ní vklouzl prstem. „Dívej se na mě.“ Pomalu vsunoval a vytahoval svůj prst z jejího lůna, aniž by jí přestal hledět do očí. Cítila, jak se v jejím nitru probouzí rozkoš, jak se rozlévá do jejích boků, stehen, nohou, nakonec nemohla ani dýchat, jeho prst ji zcela ovládl.
Její boky se zvedly, chtěla ho, potřebovala ho, vsunul do ní ještě jeden prst, v tu chvíli se dostavil orgasmus. Rychlý a prudký, vykřikla hlasem, o kterém věděla, že je její, ale nepoznávala ho, zdál se být příliš vzdáleným, než aby byl skutečný.
Dal jí čas prožít si svou rozkoš do poslední vteřiny. Nikam nepospíchal. Díval se na ni, jako kdyby byla tou jedinou věcí na světě, na které záleží.
Chtěla se posadit, ale zavrtěl hlavou a jednou rukou ji přitiskl zpět k posteli.
Když na něj pohlédla, jen se usmál. Pak uchopil jednu její nohu za stehno a políbil ji, než si ji opřel o své rameno, pak udělal to samé i s druhou.
Uvědomila si, co má v úmyslu, a zachvátila ji panika. „To ne, Eachanne!“

„Ale ano,“ řekl. Jeho ruce sjely k jejím půlkám a pozvedly ji k jeho rtům.
Vzdychala tak hlasitě, že se kousala do rtů, aby přestala. Ale nemohla si pomoci.
„Ale ano, lásko moje,“ zašeptal. „Nech mě pomilovat tě i takhle.“

Líbal ji se stejnou vášní, s jakou ji vždy líbal na ústa. Znovu a znovu se u ní dostavovaly pulzující orgasmy, pokaždé jí dopřál čas vychutnat si je.
Chvíli počkal a pak pokračoval znovu a znovu, dokud nezůstala ležet zcela odevzdaná a bezmocná.
Když do ní vstoupil, přitiskl ji svými boky hluboko do matrace, poznala, jak je možné, že sex nutí lidi chovat se neracionálně.
Pochopila, že láska má sílu roznítit válku, že proti lásce je člověk bezbranný, i proč každý touží po tom ji prožít.
Nikdy nevěřila, že spojení muže a ženy může být tak magické. Nedokázala si ani představit, jaké by to mohlo být – mít možnost takhle se milovat po zbytek života.
„Miluji tě,“ zašeptal, opakoval tato slovo s každým svým pohybem, znovu a znovu.
Miloval ji dlouhými mocnými průniky plnými něžnosti a ohleduplnosti, mluvil s ní přitom, takže znal její pocity a potřeby. Zároveň jí říkal, jaké blaho mu působí být v ní.
Jeho tvář byla rozpálená vášní, touhou a vzrušením z toho, co spolu dělali.
Když konečně podlehl své rozkoši, silně do ní přirazil, zasténal její jméno a naplnil ji teplem a sílou života.
Vůbec netušila, jak dlouho tam spolu zůstali ležet. Zpocení, vlhcí, bez jediného pohybu. Jakoby si navzájem dali vše a už nezbývalo nic, co by se dalo dát nebo přijmout.
Zdálo se, že uplynuly celé hodiny, ale byly to jen minuty. Dostala křeč do lýtka a prudce sebou trhla.
„Můj bože,“ vykřikla zpod něho. „Moje noha!“

„Co se děje?“ Nadzvedl se a pohlédl na ni. „Co se ti stalo?“

„Křeč! Dostala jsem křeč!“ bylo vše, co ze sebe dostala. Pokoušela se posadit se s ním na sobě.
Odkutálel se z ní. „Kam?“

„Do nohy!“ zaúpěla.
Začal jí masírovat lýtkový sval, který ji bolel, až se jí chtělo řvát bolestí.
Asi po minutě, ji přiměl nohou několikrát pohnout v kolenu, ačkoli reptala, že ji to příliš bolí, a skutečně to pomohlo. Po chvíli byla v pořádku. Otočila se k němu.
Netrvalo dlouho a oba vybuchli smíchy, v objetí se váleli po posteli.
„Celé je to tvoje vina,“ vypískla se smíchem. „To tys mi strkal nohy bůhvíkam.“

„A že sis nestěžovala předtím, Georgi. To jsi skučela, abych nepřestával.“

„Skučela? To není pravda!“

„Ale jo, jo. To bylo samé: Eachanne, ještě… ještě!“ napodobil její hlas, ještě k tomu zavřel oči a předstíral, že prožívá rozkoš, kterou díky němu pocítila.
Zůstala ležet a nic neříkala. Ať si ty svý legrácky užívá, dělala, jako kdyby jí to ani v nejmenším nevadilo, že ji takhle napodobuje. Přestal se smát a zmateně na ni pohlédl překvapen, že proti němu nevystartovala. Jen se na něj pousmála a rukou mu pomalu přejela po hrudi. Pak znovu.
Když na něm viděla, že už začíná pod jejími dotyky tát, pomaličku sjela rukama dolů, dotkla se ho, obemkla jeho mužství prsty a čekala na jeho reakci.
Smích mu umřel na rtech, teď to byl on, komu se nedostávalo dechu.
Trvalo jí to jen pár minut a objevila něco nového, moc, kterou nad ním měla. Pochopila, že má stejnou schopnost ovládnout ho, jako on předtím ovládl ji. Tato dosud netušená moc ji zcela uchvátila.
Dosud s ním bojovala tak úporně, protože se bála toho, jak se cítila být vydána jemu napospas. Měla strach z toho, že ztrácí vlastní sílu a sebekontrolu, že ztrácí v jeho blízkosti sama sebe. Dosud pociťovala strach zcela se tomuto muži odevzdat, protože nevěřila, že by se v něm a v rozkoši, kterou jí působil, ztratila, ať by dělala, co chtěla.
Nyní ve svém uvědomění si vlastní moci nad ním nalezla i jistou svobodu. Poprvé v životě si uvědomila, že láska člověka neovládá, nepřipravuje ho o něho samého. Posadila se, strčila do něj a donutila ho lehnout si na záda.
Následující hodinu strávila tím, že mu oplácela vše, co jí předtím dělal, dokud se nedočkala odplaty a nezaslechla z jeho úst skučení a škemrání: „Nepřestávej… ještě… ještě!“

O dalších několik hodin později, bylo to už k ránu, měsíc zmizel z oblohy, ležela schoulená v jeho náručí a naslouchala jeho pravidelnému oddychování ze spánku.
Nikdy neuměla prohrávat, ale ani jako vítěz nepatřila k těm velkorysým, protože se mu teď v duchu posmívala a říkala si vítězoslavně: „A to se o ženách říká slabší pohlaví.“
LVIII.
Během minuty můžeš vyvdat víc peněz,
než kolik bys jich dokázala vydělat za celý život.
– Neznámý autor
Po necelém týdnu byli Georgina a Eachann oddáni ve skromném bílém novoanglickém kostele, stojícím na neúrodném kamenitém pobřeží kousek od městečka Rockland.
Kdyby ji viděl kdokoli z bostonské smetánky, nepoznal by, že je to ta samá Georgina Bayardová. Měla na sobě hladké zelené hedvábné šaty. Žádnou róbu od Worthe. Na její svatbu nepřišlo pět set hostů. Jenom ženichova nejbližší rodina.
Nikdo by nevěřil, že ta žena stojící v jednoduchém kostelíčku a na kterou jeho čirými skly dopadají paprsky zimního slunce, je Georgina Bayardová.
Kirsty a Graham stáli každý po jednom boku svého otce a společně ho vedli mezi lavicemi k oltáři, kde na něj čekala jeho nevěsta. Na této svatbě, to byly jeho děti, kdo někoho odevzdával.
Kráčeli po dřevěné podlaze, nikoli po bílém saténu. Na tácku neležel prsten s diamantem zasazeným v platině. Po obřadu nenásledovalo šampaňské a kaviár. Žádné pompéznosti a nákladné oslavy. Zato tam nechyběla láska, smích a štěstí.
O hodinu později už Georgina stála v chladném zimním větru na palubě plachetnice, která ji odvážela na ostrov, k jejímu domovu. Zvedla ruku s prostým zlatým kroužkem, který ji Eachann nasadil, a kochala se pohledem na něj. Eachann k ní přišel, zezadu ji objal kolem pasu a zašeptal jí do ucha: „Chtěla jsi diamant, Georgi?“

Zavrtěla hlavou a obrátila se k němu. „Jediné co chci, jsi ty.“

Políbil ji, děti přiskotačily a rozradostněně pobíhaly kolem nich, zatímco Calum a Amy se při pohledu na ně usmáli a také se začali líbat.
Georgina pohlédla na svého manžela a řekla: „Když se mi nepodařilo provdat se pro peníze, tak jsem se musela holt provdat z lásky.“

Kirsty se podívala na Georginu. „Ale tatínek má spousty peněz.“

„Já vím, drahoušku,“ řekla Georgina. „Jsem si jistá, že má spousty peněz. Spousty a spousty centů.“ Rozesmála se.
„Ne centů,“ opravoval ji Graham. „Dolarů.“

Pohlédla na Eachanna.
Zazubil se na ni a podával jí obálku. „Tady pro tebe mám svatební dar.“

Otevřela obálku a ztuhla. Uvnitř byla smlouva na její dům. Pohlédla na něj. „Ty jsi mi koupil zpátky můj domov?“

„Přesně tak.“

„Ach, Eachanne. Muselo tě to stát všechny tvé peníze. To je příliš. Je to od tebe moc hezké, ale prodáme ho. Nemůžeš utratit všechny své peníze za můj dům, není to praktické.“

Všichni na ni pobaveně hleděli, nejistě se obrátila zpátky na Eachanna.
„Sundej si svůj snubní prstýnek, Georgi!“

„Proč?“
„Jen to udělej.“

Sundala si prsten.
„Teď se podívej na vnitřní stranu.“

Pootočila prstenem. Stalo tam pro G od E a pak nějaká číslíčka. Nechápavě se na něj zahleděla. „Dva. Tři. Sedm. Jedna. Čtyři? To přece není datum. Co je to?“

„Číslo bankovního účtu.“

„Bankovní účet? To je skvělé.“ Znovu si nasadila prsten. „A kolik je na něm peněz?“

„Nevím.“ Podrbal se na hlavě a pak se obrátil ke Calumovi. „Kolik máme peněz v bance?“

„Dohromady? Na obou účtech? Nebo jen na tvém?“

„Jen na mém.“

Calum se na chvíli zamyslel, pak přejel pohledem z Eachanna na Georginu. „Přes dva miliony dolarů.“

Zůstala na Eachanna hledět s otevřenou pusou. A pak podruhé ve svém životě Georgina MacLachlanová - Bayardová omdlela.
Jill Barnettová
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